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vJum non sine Dei O. M. consiiio evenerit , Aegypliacas 
litteras hac potissimum aetate e tenebris > in quibus tot secu- 
la ignoratae delituerant , in lucem prodiisse , (juando id scili- 
cet sanctissimae Religionis intererat ^ tum eidem Providentis- 
simo Numini curae profecto fuit , virorum sapientia , dignitate y 



ly 

auctoritateqae praestantissimorum tutelae noyam discipiinam 
commendare. Etenim quum nulla doctorum animis antecepta 
hujusce scientiae inesset informatio , sine qua nec existimari , 
nec quaeri , nec intelligi Aegyptiorum monumenta possunt : 
quippe auctores , qui superioribus aeiatibus aliquid de hujus- 
modi antiquitatibus protulerant , ita erant comparati , ut eas 
praesenti hac luce donandas ne suspicari quidem potuerint ; 
aliqui fuerunt inter nos ( quod Tu Pkinceps Eminentissime mi- 
nime ignoras ) et apud extcros qui cum investigationem vide- 
rent per se difficilem esse , veterique opinioni adversantem , 
studia ipsa coeperunt inimice insectari. Bella hujus generis ani- 
mi tui constantiam nequaquam fregerunt, eo namque est veri- 
tatis amore animus tuus praeditus , ut , si aliqua perobscura 
quaestio inciderit , hominum ingenia non deterreri aut obtun- 
di , verum excitari acuique , ad id quod verum sit assequen- 
dum , oportere , semper censueris. Quare iis , qui ad hanc di- 
sciplinam excolendam vires contulerant , animos addidisti , fo- 
visti labores , subsidia parasti (i) , ut tuo quoque patrocinio 
optimarum artium , quod universi in hac alma Urbe fatentur 
esse maximum , debeatur , doctioribus per Italiam , et extra non 
ad opinionem amplius , sed ad veritatem plane persuasum nunc 
id esse , naturam scripturae hieroglyphicae talem probari , qua- 
lis ab Equite Champollionio monstrata fuerit. Vicit ergo sapien- 
tia tua , qua vel in ipso aestu illius acerrimae contentionis in- 
telligebas fore, ut opinionum commenta deleret dies , rem probe 
dijudicatam confirmaret. Haec me hortata sunt , ut Tibi Princeps 
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(i) Maiimam Ae^ti Descriptianern regiis aumptibua Pariaiis adornatam aexdecim 
tabularum , quae splendissime delineatae sunt , volupoiinibus comprehcnsam : de* 
cem praeterea yolumina in fol. enarrationes exhibentia atque commentarios regiae 
Academiae in eas tabulas , Opus mcrito in re bibliographlca akemm nUraeulum Or" 
his appellandum , Bibl. Yalicanae dono dedit atudiosorum commoditati prospicions- 
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Eminentissime , nuncuparem libellum quem typis edendum cu- 

ravi , quique elementa complectitur linguae Aegyptiacae yuI- 
go Copticae , cujus reliquiae in translatione Thebana praeser- 
tim et Memphitica Ganonicorum LL. V. et N. Testamenti su- 
persunt. Hae namque cum indolem sermonis yetustissimi illius 
populi testantur , tum viam ad Aegyptiaca monumenta intelli-- 
genda parant , conferuntque ad eorundem interpretationem 
quammaxime. Eoque tuis magis auspiciis in lucem emittenda 
erat grammatica Aegyptiaca , quod multa in ea nova methodo 
tractata inveniantur , quae cum a viris navis ingeniose notata 
fuerint , dilucideque exposita , studiis , quibus Tu praees , am- 
plificandis in hac sacra Ditione apprime utilem fore autumant 
eruditi viri quamplurimi. 

Benigne igitur quod offero admittas , precor j et me tenuem 
hominem , sed Tibi Princeps Eminentissime , addictissimum in 
clientelam suscipe. 
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E. 
quidem , vel in hac novae disciplinac luce , qua vclerum Aegyptio- 

rum lingua , instituta , mores , historia , monumentis diligenti obstinatoque 

labore vestigiitis , maximo scientiarum pene omnium incremento , per** 

funduntur, non desunt quibus copticae linguae studium supervacaneum 

ideo videatur es&^ quod eam degenerem linguam e graeci ^rabicique idio* 

matum colluvie ortam traducant , dedignentur propterea eandem ae^- 

ptiacae nomine designare* Quumque ex his nonnuUi orientales litteras 

maximi faciant , in iisque colendis adeo sedulam impendant operam ut 

praeclaros laborum suorum fructus proferant in dies , hanc porro lin- 

guam ne uno benigno quidem intuitu dignam hactenus existimarunl;. Id 

ego saepe mecum ipse considerans , neque semel cum viris doctis , fami- 

liaribus sermonibus , commemorans , deprehendi , anteceptam opinio- 

nem de interitu linguae aegjptiacae partim , partim vero minus con* 

gruam rationem qua hujusce idiomatis reliquias in grammaticis insti- 

tutionibus pertractatas viderent , pravo eorumdem judicio pracbuisse cau* 

sas , ita quidem ut , si a primo , tanquam a re incerta , assensionem co- 

hibtrisse praestabat ntiqne, veniam aliquam repetitae querelae ex altero capi- 

te mereri rideaDtur. Patici enimvero «partam hanc adornarunt ; qui autem 

ejusdem linguae ingemtim probe noverint , vetustatem aestimaverint praece- 

ptionesque ad ipsius naturam conformatas tradiderint paucissimi extiterunt 

ne dicam prorsus nuUus. Cum enim primarias copticas radices monosyllabas 

omnes ad unam suspicatus esset antea nemo : omnes fere latuerit nexus 

quo nomiaa verbis , artieidi et pronomina iisdem radicibus , ac illa vi- 

cissin Gonttnentur , derivationis et compositionis lege constanter servata , 

mirum esse non debet si regulis haec adstringi hactenus non potuerunt; 
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iiatiira namque rei ignorata , pcrturbari sequltur quidquid dc ea tradi- 

tur. Quis porro gramuiaticorum sedulo animadvertit monuitquc diligenter 

graecas voccs quibus palam est latius copticos libros scatcre , non ita 

quidcm civitatc donatas ut quae iisdem respondent coptica vocabula sem- 

per cxularc sint coacta ? id cquidem sacpius docct idca graece expressa 

paulloque pust , atque adeo una eademque pericope , rursus aegyptiace 

prolata , ut , lis exceptis , quae Christianos ritus attingunt , consuetudo 

magis cx quadam assentatione profecta cxterarum vocum usum quam ino- 

pia propr.i sermonis videatur induxisse. Haec hujusmodi sunt quac com- 

niixiioni aliorum idiomatum cum coptico sermone oppido repugnent. 

Ncque facile cuivis persuaderi continget , locum fuisse aut idoneum tcm- 

pus arabicae linguae corrumpendi aegyptiorum sermonem adbuc supersti- 

tcm tunc in MSS. Codicibus , quum ex his plures Arabum dominationem 

pracverterint antiquitate. Nonne Sacrorum librorum versiones aetatem il- 

lam manifeste rcdolcnt qua res^christianae per Aegyptum maxime flore- 

rent intra alterum nempe seculum et quartum ? De quo vero , si alia 

dcesscnt , collatio cum septuaginta Interpp. Translatione instituta testimo- 

nium diccrct amplissimum , quum vetustiores atque adeo puriores istius 

lectiones conspicuac sint in coptica versione ; id quomodo ad graecum 

tcxtum restituendum quantumque conducat sacrae critices cultores vide- 

rint. Sed quorsum haec, quum argumenta, quae superstitem haud minima 

ex parte in copticis libris antiquissimam aegyptiorum linguam evincunt, ita 

in eruditorum oculos incurrant ut non relinquant ambigendi locum ? 

Aperta namque illis est admiranda consensio nominum (1), verborum, 



(<) Coptica nomina usitatiora hierogljrphicis expressa ^ pro varia scri^ 
hendi ratione , signis nempe pronunciationis indicibus \ sfel signis rem 
ipsam pingentibus , aut sjmbolice exhibentibus , aniniadvertere licet in 
aegjrptiacis monumentis : quorum nominum accurata prolatio parum aut 
nihil discrepet a coptica forma. Elxempli loco sint sol , luna , digitus ; 
duo priora cum^ e receptis probatisque hierogljphicos characteres /e- 
gendi regulis , efferenda sint pK , OOg re , ooh , sub hac eadem for^ 
ma ubique copticorum codicum deprehenduntur. At ne anceps liaereas 
num recie hierogljphica illa signa legeris , soiis figuram et lunae cor-* 
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nec non alisrum orationis partium quae prout in codicibiis obvia sunt , 
sic hieroglyphica in scriptura exprimuntur ; et hanc fortuitam non e$se 
tum ejusdem frequentia , tum orationis series , quacum imagines pictae 
vel sculptae conspirant, jamdudum suaserunt illis praesertim qiii Monu- 
mentorum in Aegypto adhuc supcrstitum Explanationes studio et labore 
Auctoris hujusce grammaticae elucubratas sedulo pervolutarunt. Itaque 
si nomina quaedam a pristina forma aliquantisper deflexa , aliaque longo 
seculorum lapsu obsolescentia , ipsa praesertim hieroglyphice scribendi 
ratione obsistente ne lingua in aliam abiret , ex quo nonnihil discriml-^ 
nis pdstea inter sacram vulgaremque dialectum par est intercessisse , si 
haec 9 inquam , prudenter judicaverimus , eandem esse utrobique linguam 
ab omni fit dubitatione remotum (1); atque jure quidem illam sibi ae- 
g/ptiae nomen vindicare concedent omnes. Id si ex dictis non facile con- 
sequi morosis fortasse videretur , ad etymon illos pervagati apud nos no« 
ininis coptos provocarem , quid enim aliud est coptos quam aegjrptius ? 



hua adpicta invenies iisdem nominihus» Si quis inquirat quare hieroglj-* 
phica scriptura humani digiti schemate «njv /jLvpid^a repraesentet , co^ 
pticum lexicon docehit tantam nunc esse similitudinem inter formam 
W)CiS T&d. ^ fivgta^ j €t TK& digitus quanta fuit olim, 

(\) Ad rem meam Millin scribehat : " la langue copte conserve en- 
Yt core dans son sjrsteme grammatical plasieurs traites de la phjrsionO'' 
t, mie propre d, un idiome qui s" est long-temps ecrit en caracteres hie'" 
99 rogljrphiques. „ Magasin encyclop^dique 1808« vol. 4. pag. 255. se^i. 
Idem affirmahat Stephanus Quatremere Recherches critiques et historiques 
sur la langue et la litterature de TEgypte apud Sihestrum de Sacy No- 
tice etc* Quamvis autem argumenta a Clariss. Schleiermacher De Fin- 
fluence de T^criture sur le langage pag. 39. seq. probare contendant pe- 
culiarem indolem copticae linguae a hieroglyphica scriptura r^etendam 
non esse , haec prorsus nihil adversus meam sententiam efficere arhi- 
tror , qui unum hoc propugnandum existimo ^ quae hierogljphice scri^ 
pta leguntur ita convenire cum natura coptici sermonis librorum qui 
in manibus nostris s^ersantur , ut disparitas praecipua orthographiae sit 
et sjmtaxeos , linguae vero longe minor. 

h 
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sic cnim vor ghipt vel ghept in arabum ore sonat aliquantisper corru-' 

pta (1) . ' 

Haec ita esse quum apertlssime pateat , nervis omnibus contendendum 

videtur ut non modo ab interitu haec lingua vindicetur , sed ut illustrio- 

ri loco habeatur , nostra hac aetate praesertim , quae superioribus non 

illa qiiidem philologiae studio major, verum etiam honoratior multo vide- 

ri vult. Equidem novimus floruisse anteactis proxime seculis vel inteiK 
nostrates viros aliquos memoria dignos in quorum mentem cum , ne di- 
yinando quidem, venire non posset cui et quanto usui copticae linguae 

studium futurum erat, ut nunc est; ejusdem tamen proprietates , quo~ 

ad licuit , persequuti sunt , regulasque communi utilitati digesserunt; Kir- 

cherum in iis commemoro qui omnium prior fortasse Primitias linguae 

Copticae sive Aegjptiacae antiquae edidit, et sub hoc titulo sin minus 

perfectam , adumbratam saltem protulit grammaticam. Huic quantum de*- 

beant aegyptiacae litterae apud justos rerum aestimatores Scala magna 

perpetuo testabitur. Sua quoque laus est Tukio copticae grammaticae ob 

exemplorum copiam praestantissimae Scriptori. Quid Woides et La Cro- 

zius ? id uterque praestitit quo iiescio an quilibet alius pro ea tempesta- 

te melius fuisset praestiturus. In istorum laudis partem Elementis suis 

concinna brevitate elaboratis venit Didymus Taurinensis. Bene de co- 

pticis litteris meritus est quoque Bonjourius quamvis doctae ipsius lucu- 

brationes nondum lucem aspexerint. lablonskium , Ignatium Rossium , 

Zoegam cultoribus coptici sermonis apprime charos postremos appello ; 

hi pro eorundem ingenio tantam linguam hanc luce dbnarunt quanta in 

illa subsidiorum inopia expectandum. non erat. Et hi quidem ejusdem lin- 

guae cum vetustate tum dignitate permoti , quam in MSS. editisque co- 

dicibus tantummodo admirati essent , eximiam operam suam eidem nava- 

runt. Verum quid noa facere decet quibus nunc monumenta ipsa manu 

veterum a^yptiorum conscripta subsidio veniunt , ui^de peculiarem lin* 



(1) Eade re in iis libris ptura suni exposita quos Auctor noster de 
Monumentis Aegypti et Nubiae conxcr/W^ , vol. 2. partis primae pag.296^ 
et SH)L 2. secundae partis pag^ 76. 
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guae usuin , verborum proprietatem allaque multa ad grammaticam spe-» 
ctantia haurire valemus P exempla istiusmodi prout lapidibus inscripta , 
certius nos quam quae chartis consignata fuerunt edocere possunt : ab 
his aut traditae jam grammaticae leges firmantur , aut ratio nobis jiudi-» 
candi suppeditatur de pristino loquendi usu , veterem proinde conferen- 
di cum praesenti linguae conditione id quod ad hujusmodi Utteraturae 
incrementum majoris est momenti quam exequi verbis possit* Quanta ex 
his superiores illi viri docti , quos commemoravi , penitus ignorarunt noii 
culpa hominum sed aetatis ! quo magis illud verum esse deprenditur 
dictum : 

ovo apa <sra)c »y 
iv TrdvTiija ipyoiai ioLiiiiova tpoSra yivia^ai (i) 
Nondum enim felix faustusque dies (&ustissimi enimvero ominis non uni 
scientiarum generi extitit dies ille ) iliuxerat , qui praesentis seculi initio 
vices quodammodo nuperrimis eruditis rependit laborum atque inquisi- 
tionum , quae superiorum ingenia atque conatus tamdiu fefellerant , ar-^ 
canum patefaciendo hiroglyphicae scripturae. 

Cum igitur nova scientia ingenia exercere coepisset Clariss. prae cete* 
ris Equltis Franc. GhampoUion ( cujus interitum non sine moerore re- 
rum aeg^rptiacarum cultores memorant), is tunc, ^i litteras copticas non 
modo perfectissime calleret , verum et ejusdem linguae naturam perve-^ 
stigasset acutisstme , iiovae lucis ope hanc e monosyllabis vocibus undi* 
que constare comperiit. Inventum suum latins exind^ hierogljrphicae scri- 

* 

pturae contulit , felicique admodum successu cetera excogitatae veteri for- 
mae respondere animadvertit. Neque enim id ^eeus accidere poterat ; quum 
enim onuiimn primus copticam linguam^ quae vulgo appellatur , sub, tot 
secula frustra jtentatis, hiejroglyphicis ^ignis latere demojistrasset (2) ^ nova 
exinde copticae iinguae naturae primigeniae confirDQiatio accessit. Innotuit 
ergo et qua de causa hac^enus editae grammaticae a perfectione tanto* 
pere distarent , et quam imposteitim viam esset insistendum ad absolu* 

- ^- I - -- . - " 1 ' ' !"■¥- 

I 

{\) iiiad. xynii. %n. mi. 

(2) Pr^cis du Systeme Hi^rogL Cap. praesertim V, 
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tam aegyptiaci sermonis idcam tracien(lam asseqden Jasque ejusdem - regn- 
las. Negotium kujusmodi pro sua in philologicis rebus solertia idem ag- 
gressus est ChampoU.; non usquc adeo tamcn perfecit ut nova gramma- 
tica in lucem posset prodire; contendendum namque illi erat quo versMn 
hieFOglyphicorum naturam comprobaret , traditamque doctrinam adversus 
impugnatores defenderet. Res ita se habebant , quum Monumentorum 
jiegjrpti et Niihiae Enarrator praestantissimus , cujus jam tnm praecla- 
ra laus in orientali litteratura emineret , insperato patefacti tunc niy- 
sterii , ut ita dicam , hieroglyphicae scripturae nuntium accepit. Mirum 
quo se animi impetu ad hanc litteraturam excolendam dederit , qua- 
ve diligentia traditiones explanandas arripuerit quae in Aegypti mo- 
numentjs extarent proditae. Quo factum est ut illum qui in hoc ge- 
nere princeps Italiae fuerat (1) nemo deinde tota Europa anteire va- 
luerit. Hic ut primum in ChampoUion amicitiam venit \ accidit utrisquei 
quod ceterls doctioribus , ut nempe conjunctio animorum , studiorum 
^imilitudine maxime conciliata , quandam doctrinae communitatem in-; 
ter eos pepererit. 'Ex hoc revera fonte se linguae aegyptiacae doctrlnam 
hausisse Auctor non semel est professus 9 quam aliis quoque cupiens com- 
municare haec Elementa juxta novam methodum auditorum suorum usui 
tenui exaravit libello , brevius sane quam ChampoU. fecisset , verum per-r 
3piGuitate commodius, nonnullis praeterea de suo adjeclis (2). Cujusmo* 
di libeUus cum manu scriptus circumferri coepisset fuissetque ad me de- 
latus , intellexi statim vulgatum hunc magno usui fore. Quocirca Aucto- 
rem per litteras conveni ; ut in plurimorum utilitatem typis consignari < 
haec Elementa pateretur rogavi. Minime gravate se id factum laturum 



m^ 



(1) f^ide II Sistema Geroglifico del Sig. Cav. ChampoUion il minore di< 
chiarato ed esposto aU* inteUigenza di tutli dal Dottore Ippolito RoseUi- 
|u etc. Pisa 1825. Et Di un Basso-Rilievo Egiziano della I. e R. Galleria 
di Firenze lUustrazione del Dott. IppoL RoseUini P.Professore di Lingue 
brientaU nella L e R. Universitk di Pisa« Firenze 1826* 

(2)Ipsi inter alid dehetur tabuld a fronte paginae 2 collocata sche' 
mata referens hierogljphica et hieratica , unde sex e nuperis litteris 
mutuati sunt aegjjitii. 
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pcrliumanitor respondit ; qirppe ad aliorum studia juvanda magna vo- 
liintate ferri consueverit. Denuntiavit tamen , se ea conditione acquiesccre, 
si editor « quisquis iilc futurus csset , palam lectores commonefaceret 
graminaticam hanc ChampoUion maximam partem acceptam referri debe- 
rc r conditionem accepi , fidem meam libero. 

Uactenus dc horum elementorum occasione et Auctore ; pauca nunc dc 
ratione praesentis editionis. Atque in primis , quo latlus eorundem usus 
pateret vel ultra montes , ea latinitate donavi. Exempla , quibus reguLie 
et observationes Cere singulae innituntur , ex auctoris praescripto , coa-^ 
cervavi e SS. Librorum Y. et N. T. fragmentis editis thebanae scilicet 9 
memphiticae atque baschmuricae verstonis. Non secus ac pronominibus et 
articulis pro unoquoque genere ^ numero atque personis apposita sunt 
exempla selecta ; in verbi personis singulis uniuscujusque temporis prae- 
stari similiter oportuerat , si per librorum copiam licuisset , eorum prae- 
sertim qui ad baschmuricam dialectum pertineant : pro opportunitate ta- 
men nonnulla apposui ; alias fortasse , Deo bene juvante , satis huic mu- 
neri pleniusque faciam (1). Nunquam porro neglexi singulis ut exemplis 
e copticis textibus singuli a fronte textus graeci responderent e LXX. 
Intt. unde Versio aegyptiaca profluit. £t quoniam ista cum Codi- 
ce Alexandrino plerumque facit ^ hoc ideo usus sum ad cujus fidem capita 
atque versus indicarem. Subinde tamen , illo derelicto , me Codicem Ya- 
ticanum adiisse in N. praesertim T. comperies ^ quando scilicet huic me^ 
lius quam illi coptica versio concinit. Quandoquidem porro in tanta re- 
gularum brevitate cum perspicuitate conjuncta nonnulla deesse italica 
MS. videbantur 9 quae Auctor ipse docendo voce suppleverit , pauca ex 
his addita per me sunt ( neque enim eadem conditio est legentium ac 
eorum qui e viva , ut ajunt , Doctoris voce erudiuntur ) in quo quidem 
ego e grammaticis Woide et Tattam , nec non e Lexicis Amedei Peyron , 
( in quo quidem Auctor (2) plura praestitit linguae copticae studii incremen* 



(1 ) Publice denunciatum est « LoruUni editionem adomari totius V^ Te^ 
ttamenti e MSS. Sahidicis atque Copticis. Id si verum est , et multa 
inde commoda sequentur , et hujus grammaticae editio prodibit absolutior. 
(2) Lexicon Unguae copt. Taurini 1835, 



XIV 

to quam ceterl soleant Lexicographi , ) atque Tattam (1) aliquid profecif 

calculoque suo Rosellinius probavit. 

Quod unum de iis quae praefandi occasionem praebuerunt reliquum 

est , usus nempe atque utilitas compendiariae hujusce gramraaticae , sic 

ego existimo , nullam aliam viam esse tenendam iilis qui per Aegyptia- 

cam Sacrae Scripturae versionem lioguae hujus ingenium noscere instituunt, 

ut rationem exinde qua e graeco fonte divina eloquia in aegyptiacum ser- 

monem manarunt probe valeant existimare , judiciumque ferre de pristi- 

na conditione Alexandrini textus non in genere modo , verum et juxta 

varias quae in Aegjrptp recensiones obtinuerant, quarum quidem luculentis- 

simi testes essent yersipnes, siquidem plures sint existimandae (2) , quae pro 

dialectorum yarietate yarias nobis graeci textus lectiones sisterent. Notitia ita- 

que hujuscjg linguae usque eo pecessaria Sacrae Critices studipso pritf ut, quin 

haec fragmenta copticae versionis consulat , yariarum graecarum lectionum 

justum delectum habere non possit. Experipientum in hoc genere optime 

cessit Friderico Miinter (3) et Aug. A. Georgio (4) quorum specimina facile 

cuiyis pstendunt quantum rpboris in recto usu horum fragmentorum sit pro 

Cathplicae Ecclesiae dogmatibus tuepdis. Ex dictis denique constat , illos 

qui animum adjiciunt intelligendis explanandisque yetustissimis Aegjrptiprum 

monumentis copticae grammaticae hujusmodi subsidio pmnino carere non 

posse (5) . Utere igitur , benevole lector , nostrosque in communem uti-» 

litatem libenti animo impensos labores aequi bonique fac. Vale. 



(1) Lex. aegypt. lat. Oxonii 1835. 

(2) Niwi una eademque sit in tribus dialectis TYanslutio , an nuilti-^ 
plex , nondum explorate mihi cognitum est. 

(3) Specimen Yersionum Danielis copticarum. Homae 1786. c/. ibi 
pag. 15. not. (a) . 

(4) Fragmentum Evangelii S. Johannis graeco-copto-thebaicum 3ae- 
culi ly. Romac 1 789. 

(5) In horum gratiam grammaticae pars altera lucem , tempore , aspi^ 
ciet , qua plana methodo Principia univtersalia de Aegyptiorum scriptura 
vulgo sacra , prout Copticae linguae ^lus minusve congruit tradentur. 
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De Litterarum divisione. 

1. Vocales snnt d. , 6 , H, I, o , CM , et Y cadem aliquando cum OY, 

2. Consonae reliquae sunt omnes ; quarum aliae densae sunt , aliae le- 
nes. Densae : & , K , Ai , p , t , sy , q , ^ , Z , Lenes : e , ^ , n , 
n , C , $ , X 1 <^» 8 ( quatenus consona 7« ^ comparata ); r , ^ , ^ 
a graecis praeter necessitatem mutuati suht a^yptii. a. nota est numera- 
lis. Duplices sunt ^ et 1]^ ut apud graecos. "f denique nexus est T cum ali- 
qua vocali. 

3. Quoniam vero aegyptii , pr^pter XXIV, graecorum litteras, aliis in- 

digebant signis ad omiies eorum linguae sonos efferendos , idclrco ex ve^ 

tusta scribendi methodo (1) alia adsciverunt , qnae a hieroglypkicis per 

bieraticam formam d^torta quomodo fuerint , tabula nostra ob oculos 

ponit. 

jihnotatio^ ^^ 

" Exhibita harum sex Iltterarum ab origine figura , de earuhdem pro- 
„ nunciandarum ratione aliquid subjungendum : 

w 

^^ Esse C fortius ad sibilum tenus elatum constat,;^ vertim ita nonnun* 
„ quam usu moderatur , ut ad y^ videatur accedere. Quare nomen men- 
„ sis noni aegyptiorum n4.aj(juJtC , et n&XCJUn scribitur , sic in qui- 
„ busdam vocibus a graeca lingua profectis litterae % substituerunt o} , 
„ ex. gr. i.pajrii.i.n2^piT&« Graeci vicissim aegyptiacis quandoque no- 
„ minibus ab hac littera incipientibus suum y^ praefecerunt ; binc quem 
„ regem deprehendimus apud Herodotimi ( II , 1 24. ) appellatum yi^a-^ , 
„ non alius profecto est quam qui aegyptiiis ajOT^O) ; id quod defectum 
„ argueret hujusmodi vehementioHs soni in graeca lingua , nisi et apud 
„ Arabes eadem saepe pcrmutatio , saltem in pronunciando , usuveniret. 

„ A potestate litterae ^ , (p proxime abest , uti ex eo liquet quod ad- 

(1) Conferatur nota subjccta pagina« Sa^. Etjrmolog. Aegjrptiac. Jgnalii Bossii 
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3 
,, ductnm nomen c^OVqCA) ab Eratosthene (apud Syncellum pag. 102.) 
99 tjaScpiq eiprimitur. Ideui accidit homini fiificpiq ciim aegyptio fX&Al- 
99 nOTC|l apertissime conferendo. Iliud porro discriminis est inter utram* 
„ que litteram ^ 9 et q t ^ et cum adspiratione et sine ea usurpari , 
„ ut patet in articulo ^&I et TL&^l 9 nec non in proprio nomine TlT&g 
„ ( Zoega Codd. Borg. p. 458. ) cum cp^ai compsirato, q vero nunquam 
„ ex vi sua in quacumque dialecto vel compositione remittere , nisi 
,, quando cum & permutanda sit. 

„ Pro qua TheLanis est g. Rdspondet x et ;^ graecorum : ex. gr. itl- 
99 ^e^ujlpl redduntur KaXaa/p/gc ( Herodot. II ,164.) sic fortasse ^&- 
99 peCJcoOTTC contulerit quis cum yoigoypuKKioq. 



99 Spiritum asperum 9 quem vocant 9 supplet. Id coptica noraina eyin- 
9, cunt e graeco non modo , verum et ab aliis linguis profecta. Ex gr. 
99 ftTCOOnoit vaatairoq^ gp&j&&l pa/SjSi* Offendimus praeterea in vete- 
99 re scribendi methodo gpoDAJtK Roma ; Il8,ei?veinoc Philippus , 
,9 gTpflC HadriaruiS , al. 

(T 

99 Gutturali sono communius gaudet ; Graeci namque per x et p^ ean- 
,9 dem litteram efferre solent in nominibus propriis aegyptiorum. £x. gr. 
99 N/r«XjO/g ( Herodot. II , 1 00. ) est HflT (Spo Minerva victrix , inter- 
,9 prete Eratosthene ( cataL num. X.}CII. ) ''A^fiva viXfi^po^o^. Vicissim in- 
9, terpres thebanus loci Act. 13, 21. Ri^ quod est a ^o^^p I.Rcg. 9,1. 
99 reddidif^c. 

99 Blaesa litera simul atque vehemens dentalibus partim accensenda , 
99 partim palatalibus ( et sibilantibus nonnihil ) , fere ut dtg. Diversimode 
99 itaque aliis in linguis elata fuit ; in graeca quidem nunc per y^ , ut 

i^ '^dy^yig ( Athen. XV, 12.) unguentum aegjrptium nC0Xen(in N.T. 
99 et alibi passim ) Nunc yaro per 2 9 et ^ , prout invenimus nomen 



A 

,, XeunOT^f (fi[iiVotj^t usurpatum ( apud s» Theophilum ep, ad Au-* 
„ tolic. ) atque trEjSgvvuT^fS J^oJL^uv • Alias graecum K ^ et ^ arabicum 

<^, cum hac littera coptice commutatum fuit , ex. gr. a TcdufiXo^ et 
99 ^ ^^M 2^&iA.OT7\. Communius tamen huic respondent V) et T., ]y^ 
„ namque (Ps. 78, no. 77 , 12. 43.) graec. Tav/^ » aegyptiis est Zd.- 
97 ni 9 sive K&JtH ( conf. i monwnenti delt Egitto , e della Nubia etc. 
9, vol. II, partis primae pag. 66. 67. vol. III. secundae partis pag. 
9, 193 , not. 3. , et 489 , not. 3«, liem Zoega de O. et U. Obcl. pag, 
,, 454 , not. 53. ) „ • 

4. Pro dialectorum varietate iitterae nonnuUae permutantur hoc pacto: 

aj • q • .6 • 2: • 

c • & • a • <r« 
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C A P U T 


I. 



CANONES 6EKERALES DB IUU>IC1BU8. 



i. A. 



.egyptiaca lingua monosyllaba est suapte natura quod ad voces suas 
ab origine consideratas. Haec regula nulla exceptione infirmatur, ita nt 
pro derivatis , aut compositis illae voces habendae sint , quae poljsjlla^ 
hae deprehenduntur. 

II. Primariae voces pro veris radicibus sunt habiendae , e quibus ccrta 
constantique methodo derivatae atque compositae voces coalescunt. 

III. Nonnullae voces licet a primariis derivatae ^ respectu tamen aba- 
rum vocum , quas gignunt , evadunt et ipsae primariae ; has proindc se* 
cundarias radices appellamus. 

IV. £ duabus pluribusve radicibus primariis vel secundariis eompositae 
voces oriuntur. 

V. Voces denlque e radicibus secundariis derivatas radices compositas 
dicimus. 

Ex gr. OTO) germen , vox est origo seu radix rimaria ; hinc 

( OTeT recens, viridis , crudus. ) ^^^^^^^ secwtdariae i, hinc 

dcrivanlur ( OTUOT idem. ) 

/ , . \ rursus 

( OTtJdTt}) responsiim, nunciatio. ) 



( T^OYO oriri , fiasci. ) 

dcrivanlur ( 5^jnOTW nmiciare. ) radices compositae^ 

( epOTU) respondere , loqtii^ ) 

VI, Tum a secundariis tum a compositis radicibus ulterms progredien'^ 
do eiistunt voces derimtae vocesque compositae , quarum si perfecte in- 
stituatiir analysis , unaquaeque earum in radices primarias^ monosyllabas 
duas vel plures resolvltur. 

VII. Cum uniuscojusque vocis aut radicis notatio sit vel res absolu- 
te, vel rei accidens sive proprietas ^ sequitur, aegyptiacas voces in uni- 
Versum aut substantim ^ aut adjectivi rationem habere*. 

De radicihus primariis 

si. 

Radices primariae octo in classes commode partiuntur, nemper 
f» Yoces quae una tantum vocali aut diptongo constant, v. gr. d* Thi> 
bana in dialecto , 6.1 Memphitica, 61 Baschmurica faciens ei Theb.., i 
Memph, et Basch. vadens. 

Annotatio^ 

„ Tres omnino sunt aegyptiacae linguae dialecti , Thebana quae et Sa- 
hidicae nomen obtinet , Memphitica et Baschmurica , atque haec po- 
strema terminos magis definitos habet. Prima et altera superioris et in« 
ferioris deg}rpti linguae fuerant olim , tertia plagam occupaverat quae 
ad orientem septemtrionemque vergit. Ad invlcem porro distinguuntur 
a vocalibus correptis aut productis , nonnunquam etiam abjectis , aut 
respective duplicatis ; item consonis litteris invicem permutatis ad ra- 
tlohem supira pslg. 4. ttpositam ; id quod exemplis deinceps aflferren- 
dis melius patebit, in quibus dialectorum diversitatem sigla T. M. B. 
indicabunt „• 

2. Voces quarum praepositiva cst vocalis aut diphtongus pospositiva au- 
tem consona , ex gr; ep M. ^ p T. , €h\ B. faciens ; eft T. ducens\ OTWAA 
T. t OT&ll B. manducans. 

3. Praepositiva consona , postpositiva vocaHs aut diphtongus , ex gr. ^l 
M. , &l B. ferens , portans. CO) M. » Cd.d. B. bibens ; TOI T. dans. 

4. Yocalis ant diphtongus sequentibus binis consonis, ez gr. Hptl M., 
hTOI B. vinum ; w&J^ T. obliviscens ; wjtg M. i,n^ B. vivens. 



5. Binae consonae sequente' vocali aut dipbtongo , ex )gr. gpoov T. vox 
Xno T. , zn& B. gignens ; c«^d.l M, Cgei B. scribens. Paucae admo« 
dum numero sunt radices hujusce classis. 

6. Vocalis aut diphtongus inter duas consonas , ex gr. nODCD T. , Tl&cy 
B. disfidens , extendens ; &L&Jh T, , &6?\ B. oculus. Classis haec omnium 
est uberrima. 

7. Gonsona et vocalis sive diphtongus , aliis duabus consonis sequenti- 
bus, exgr. SiJOO^K T.nectens, implicansi }sm&,^ T. , }\6.&,iQ B, urens ^ 
ardens. Radices hujus classis caute distinguendae sunt a vocibus plerisque 
speciem quidem septimae classis referentibus , sed quae tamen secundariae 
sunt , atque a sexta classe originem agnoscunt , ut ex. gr« cooojc pudor , 
confusus , et CODUJ^ deprimens a CCOCD irridens , subsannans voces de* 
rivatae. 

8. Tres consonae , vocali aut diphtongo post duas priores interposito , 
^^ gr- ja^^K T. clamor ; cy^&q B, opprobrium ; gUtOOC T. sedens ; 
Xpi^ T. B. desertum. Haud omnes hujusce formae voces huic classi ac- 
censendae sunt, etsi prima fronte ad eandem pertinere videantur; non 
paucae siquidem a sexta profluunt , prout ^T&iUt stemutans quod est 
a TODAJL rejiciens. 

De radicibus secundariis. 

* 

« 

S n. 

1 • Dantur radices monosjrllabae licet non primariae ; cum enim ab 
istis profluant, censendae sunt secundariae. Porro id sic fere accidit. Pri- 
mariae radices sensu gaudent activo , notant siquidem alicujus agentis 
actum in specie vel conditionem : quod si in hujusmodi vocibus H sub- 
stituatur vocali ot) 9 sensus evadit passivus » et radix ipsa fit secunda-- 
ria ex. gr. 

&oo^ exspolians • • • • j^^ exspoliatus , nudus. 

TODCf) statuens ^ constituens • TJFQS statutus f constitutus. 

ujODcg adaequans • • • . cyftjg adaequatus. 

TOt)T persuadens • • . • tkt persuasus. 

2. iladices prioiariae pme ou habenAes A vel 6 has in K pariter mu- 
tant ut fiant passivae » ex. gr. 
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OTA1& fH^rw^ JsimcUficans: • • OVU& sanctificatUs , inde sacerdos. 
JteR excutiens • , • ? • • JtHA excussus. 

3. Int^dum- au^tiir 'significatio radicis prjmariae • per /accessionetn 
iitterarum C , T , tf > ^ ^ ita ut radix ipsa evadat monosyllahica secwi-- 
daria ex. gr. 

TOUll claudens TOUllC sepeliens. 

?^a)Z uniens , adjungens • • J^CWXT ^e adjungens. 

ujouc^ irridens SiJOOUjq deprimens. 

jy OT convenit , ^ece^ ... ujoje necesse est. 

A. Vocalem quoque suam primariae radices mutant aliquando ^ at- 
que klteram , ad normam dialectorum , in fine adsciscunt ; fiuntque dis- 
syllabae , quin seAsiis tameh augeatur , ,ex. gr. 

PK T. ) , :( piKe T. ) 

P6K M. ) iiiolinans •..•,.* ( piKI M. ) inclinatis. 

AeK B. ) ' (MKeet?MKlB. ) 

en ducens eilte (ini M. ) ducens. 

ep T. ) ( eipe . T. ) 

ep M. ) faciens • • • • ( ipi M. ) faciens. 
eA B. ) , \\\ ( eiJM. B. . ). 

5. Dialectus Thebana interdiim vocaiem inter utramque consonam 
euphoniae causa interseritt ^•gr* 

oon^ vis^ens [• • • • • iwn&g nvens. 
TCib&g Hrahs . . • . • Ta)&d.a orans. 

6. Nonnunquam secundariae radices txabentur a primariis , aucta voce 
a syllaba finali eUt quo.casu $w$us .CT^dit intensiyus , ex.gr. 

C«^ W . . •• . . • . -{Sl^^^ M. ]^risens. 



Ciii^ diffuswi - (cwp^m'. ) 



errans* 



7, Alias » primMii^c radices fiunt djssyilabae et Jecwnflffiriae pb sui redu- 
piicationem , ex« gr« 

& T. ) ( ^Li&ei T. ) 

e.1 M. ) faciens p v • • • ( ^I^J M. ) a«ge7W. / 

ei B. ) ( etei B. ) 

fiwp repellens ...... &op&i) vel &ep&(Mp rejicichs. 
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cfi praeieriens • COnCft Yel C&fTCOUIt (ransiens. 

XJhi adverte , priorem consonam alterius partis reduplicationis euphoniae 
eausa interdum amitti; atque fieri vocalis metathesin, ex» gr« 

goopx superpono • • gpoxpex pro gpoxgpex fricans ad expoliendum. 
C{jjpeMX per(kns • • cpeiJLpOUlA pro cpeiACpouiA negligens. 

De radicibus compositis, 

S. ni. 

1. E duabus pluribusque primariis sive secundariis radicibus una si- 
mul junctis radices compositae constituuntur , quae una, duabus et plu- 
ribus quoque syllabis constare possunt. 

2. Compositae monosyllabae plerumque fiunt accedente primaria ra- 
dice "f , TCr ( per compendlum T ) dans aliis racUcibus. Quo pacto ra- 

dix illa primaria evadit composita , atque sensu transitivo afficitur ex. gr. 

• • • * « • 

ore T. ) .. . ( TOTe T. ) / j *• \ 

OTer M. ) *P^'^**°^ • • • ( T0T6I M. ) ^ ^^ spatmm ) amovens. 

CUD bibens • • • • • TCUD ( dans bibere ) irrigans. 

uShK portans TO?\K ( dans ad ferendum ) suspendens. 

3. Praestat hinc diUgenter advertere ^ non paucas adesse radices , quae 
licet primariae ex earundem forma vid^antur , quuin tamen e duabus pri- 
mariis in unam coaluerint syllabam , yer^^ sunt radices cpmpositae mono^ 
sj-llabae , ut pOOT germinans , producens est ab ep faciens et OTOOT 
novus , recens per contractionem , et aphaeresin. 

4. Dissjllabae e contrario ulla absque contractione e duabns radici- 
bus primariis lina consociatis existunt , ez. gr. 

^eiOT^ execrans ( blasphemans ) a ZO) dicens , et OVd. execratio 

V . . . (« blasphraua ) • . 
XneZOO submittens • • . • • a Xne inclinans , et ZOD capui. 
'"" JUteaSrtT sdtisfaciens • •- • • a iieft implens^ et^HT cor. 
CUJPP&.T dormiens • . • • a coup extejtdens^ etpd^T pes. 

5. Hujusmodi composiiis dissyllabis efformandis inserviunt prae aliis 
sequentes priihariae radices : ep faciens ; "j dans ; Zl vel o J capiens ; 

^l jacens ; KOD vel XW ponens \ quae saepius initio , io fine* rarius, ad* 

* .. ' ... 1. . . . . —• 

•• • • 
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veniunt aUis primariis radicibus aut secundariis» prout exempla demon- 
stranti 

(P) pniA& 1. ; succedens lital. rinwiazzare) • • ab hfaciens, et Illltd. 

p&c T. ) 

ep&C M, ) senescens • • ab p • • • • et d.C antiquus. 

eAec B. ) 

Nonnunquam ep apparet sub forma pr , quod est per aphaer. ab 
ipj (1) V. g. 

pme T. ) ( UOOY T. ) 

pmj M. ) plorans • • • ab p faciens , et ( utcoOY M. \ aqua. 
Vjulj B. ) ( JUL&Y B. ) 

(■f ) "fge e&r/w^ a "J" dans • • et ge labens. 

■J"gHT observans • • • • a "J" • • • et gHT cor. 

Td.OYe ^eg:r6§^a/i^ • • • • a "J" (2) • • • et ote distantia.. 

T&XpO roborans • • • • a 'J" • • • et Zcop robur. 

Td.ngcJD visfiflcans • • • • a 'J" • • • et cung wto. 

TeCTO respuens a "J" • • • et CCT rejiciens. 

TC&&0 docens a "J" • • • et cfi.C0 scientia. 

JULd.cy"J" valde producens • • a ll.HCi] muftitudo , et "J" </a/i^. 

(*^l) ZJc^CUiJt participans • * • a XJ capiens , et ojouAJL portio. 
ZJIieJUL consors • ♦ *, • a ZJ • • < etJteJLiczm. 
gd.nzj condemnans • • • a gdbll fudicium , et XJ capiens-^ 

(80 8inao T. ) ( nfto T. ) 

ai$ao M. ) respiciens ...» Ql Jaciens , et ( $go M. ) i»a/<af. 

8ma(5. B. ) ( ne«J. B. ) 

81^<J. T. ) • (?v<5. T. ) 

ai?vi.C M. ) c«/«mnw«* • • • a er • . et ( ?\&c Jtf. ) oj, om. 

Si^ec B. ) ( ^ec B. ) 

(Ktw) vel (XCM) K&pw T.) (ntMTM^ 

X^PWJM.^ji/enj.^aKUJvelX^/'*^"^"*»*'^^,., b '{Hngna. 
Ki.^aj B.) ( ^^ ^- "^ 

6. Poljrsjrllabae radices composifae a pluribus radicibus oriuntur, e^. gr. 

■J"TC0K8,HT' animum addens • • a "f dans , TCUK fas^illa , et ftHT cor. ' 

(i) Vidc supcrius paragraph. II. nuxn. 4- (^) Supr. num. a. 

2 
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eps^pta&HT patientiam sumens • • ab ep faciens , g&pcg remorans , 

et gHT cor. 
ep&TOJd-T inutile esse • • ab ep faciens , d,T sine , et t^d.T utilitas. 

1. Quaccumque denique radix sive sinnplex , sive derivata , sive compo* 
sita 9 nonnuUis praepositionibus aucta ^ fit poljrsjllaba , id quod inferius 
patebit. 

C A P U T II. 

D£ ICOMmE* 

1. jL\ ominis notatione in praesens voces illas comprehendimus , qui- 
bus res absolute ezistentes denotandi vis est , substantim videlicet no- 
mina sive propria illa sint , sive appellativa , sive etiam ahstracta quae 
vocant ; namque de vocibus accidentia sive rerum proprietates tantum in- 
dicantibus (1) seorsim agendum. 

2. Quadrifarie nomina sunt consideranda ; et primo quod ad ipsorum 
naturam ; deinde quod ad genus ; tertio quod ad numerum ; quod ad va-* 
rios tandem respectus ad ceteras orationis voces seu partes. 

De nominum natura. 

si. 

1 • Juxta canones de radicibus superius traditos (2) , nomina quoque 
dispertienda sunt in primaria , derivativa , atque composita. 

2. Quae a nulla alia radicali voce profluunt , sed ipsa per se veluti 
origines^suQt atque primariae radices, ea nomina primaria dicuntur ; hu*> 
jusmodi sunt: 

iliOOY T. UU30T M. A14.Y B. aqua. 

pou T. puj M. }\tjj B. os , oris. 

p&T T. pd,T M. i\eT B. pes. 

pn T. pn M. pe B. sol. '] l 

W8v008 T. jog M. i&g B. luna. 

Annotatio. 

,, Animadvertendum est simplices radices plerasque utramqu^ in se ra- 

(I) Cf. Cap. I. can. VII. wpr. (a) Ganon. pracaerUm H- 
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tionem haLere nominis scilicet substantivi , et adjectivi, prout et rem 

notant, et alicujus subjecti qualitatem, ex gr. ou&Ci) oblmo perinde 
«, significat ac oblmscens ; XO semen , et qui seminat ; Xno generatio 

atqne genitor ; OUgC messis et messor. Ceterum quando vere nomen 

sit , sive substantivum adpositus arti<iulus docet ,, • 

3. Derimtiva nomina aliquando monosyUaba manent , quandoque ve- 
ro fiunt dissyllaba. In priori casu 

aut voealem tantum mutant : TOAi murus • • • a TOUAi claudens, 

nd.u) rete • • • a ncou) extendens. 
COItT creatio • • a CCOJtT creans. 

aut unam ex lit. T, C, q ad- gOltT doctor • • a gcon instituens. 
sciscunt ulterius: OTOlltq praesepe • • ab OTOUll. manducans. 

6bp(Sc insidiae^ • a (Scup^T wnator. 

A. In altero casu augentur lit. c vel q^ , simulque vocalem mutant e 
longa plerumque in brevem , ex. ,gr. 

gCOT& occidens •••••• gOTJBlec faedes. 

ULCOTri facile reddens • • • • ULOTnec facilitas. 

COYeen dirigens • coejteq telum. 

5. Nonnunquam ita derivantur nomina , ut vocalem primitivi mutent 
vel in diphtongum , assumantque aliam in fine vocalem , e videlicet The* 
baice, et X Memphitice, ex gr. ^ 

AiLCOp cingens • •. • • • • kXd.ip& fasces {itaX. fascio ) . 

KCJun abscondens . . • • • KHIte latibulum. 

TCOII deglutiens Teilte ^fl/K^r , gustus. 

MXeo gignens • • • • • • SJL&.CI pullus. 

6. Composita nomina e primariis derivatisque nominibus coalescunt, 
ex. gr. 

Kd.cpo mentum • • • • • a K&C os , ossis , et po os , om. 
&&^ltT ingenuus « apertus • • a &&7v oculus , et ^flT cor. 
?vi.ftHT gulosus • • • • • a ^d. lingua , et gHT idem. 

• 7. Quaedam voces propter hujusmodi unionem mutationibus obnoxiae 
fiunt , sic AiOOT T. AJLtJDOV M. aqua in compositione efifertur AlOT ; THT 
T. enOT M. ventus TOT ; AlOOne T. Aionr M. pastor evadit ild.n 
^el AA&ne , ex. gr. 

ilOT&epT aqua roSacea • • • • a IILOOT , et &epT rosa. 
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TOVAlflT sfentus Qccidentalis • • a THT -, et eUflT occidens. 
• litd.neC00Y pastor ovium . . . a JULpOJte :» et eqoOT om. 

8. Nominibus compositis accensenda sunt, primo; quae vulgo dicun- 
tur nomina ahstracta ; secundo , nomina actionis ; tertio nomina loci et 
temporis actionis. Legibus adeo certis t^onstantibusque eorumdem compo- 
sitio in unaqu^que specie subjacet , ut vel ex hoc aegyptiacae linguae prae« 
stantia maxime eluceat , et vetustioribus linguis eadem comparata iis an^ 
tecellere videatar. 

De nominibus abstractis. 

S. n. 

1. Voces denotantes qualitates praecisas a subjecto cujus ad instar at- 
tributorum sunt , usurpatasque in oratione tanquam entia realia , nomina 
ahstracta appellamus. 

2. Nomina hujusmodi ab adjectivis proficiscuntiir. 

3* Praepositionis monosyllabae Al/fT T. , jULeT M., cujus vis esse vide- 
tur attributum vel qualitatem notare , praecipuutn officium est in consti-* 
tuendis nominibus abstractis , ex. gr. 

ll./lT(^& T. dehilitas ( attributum scilic, hominis debilis ) • • a 

(Jco& dehilis. 

AlflT&HKe T. paupertas a gHKe pauper. 

iieTX&q M. frigedo • • • • • • • a Z&q frigus. 

JULeTUt&r M. amor • a JULi.r amans. 

iJLeTCd.re M. pulchritudo • a c&ie pulcher. 

lieTnd.5aTilm&Kg ohstinatio • • a nd.ca"t durus , et iUtd.Kg 

cerviac. 
ULflTUtd.IftOULT avaritia . . . a !!&• amans , et gOULT «r- 

gentum. 
AlitTpeq&eT&cyttpeajHUL occisio infantium • • a peq posses^ 

sor {faciens) , gTe& pccisiOj ujKpe /llius, et tQKkXparvus. 
ULeTSJL&.xpiJDiJLXphilantkropia • • a SAd^X amans , et pOOAil homo. 
JULeTpeqepae&nOYCfJ heneficentia • - a peq possessor , ep 

faciendi ^ fte& opera,^ et JtOTqi bona. 
JULriTd.TTU)Trt8,frr contumacia • • ab &T sine i TOOT temperan-- 

tia ( persuasio ) , et jflSHT cordis. 
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Aier&TCUDTeU incretbtUtas • • • ab &TCUrreU mn intelli- 
gens , non- audiens. 

I » 

% 

De nominibus actiqnis. 

' r 

s. III. 

1. Actionis nomina in hoc conveniunt cnmuhstractis^ quod et ipsa a su- 
bjecto et ab adjunctis temporis abstrahant, verum nonnihil ab illis dif- 
ferunt quod rem denotent in actu esse. 

2. Radix affecta notione accidentis sive qualitatis evadit nomen actionis 
assumpta ab initio particula monosyllaba (?iji T., vel £in M. actionis 
praesentiam fere denotante , quaeqiie nunquam occurrit a voce sejun* 
cta , ez. gr. 

(Trrfgcurf ( actio imperantis ) imperium • • a gU>Jt jubens. 
(Trfl^ODne ( actio capientis ) captura • • a ^ouone capiens. 
(SjJtJt&T ( actio videntis ) visio • • • • a JI&T videns. 
ZJJtiitOCijj ( actio ambulantis ) iter • • > a A1OC0J ambulans. 
ZJJtClHOT ( actio benedicentis ) benedictio • a CIAOT benedicens. 

In Thebana dialecto (^AJL pro (Sjjt scribitur sequente alia Ul (eupho- 
nice) ut (^lliJtJuje bellum a AAluje proelians. 

S. Nomina actionis formantur quoque mediante pd* actio ( ab p /a-^ 
cere e. g. 

pA.cuu) exclamatio ab ODO) exclamans. 

p&OOCft messis •••••••. ab OOCg messor. 

Forma hujusmodi in dialecto thebana praecipue pbtinet. 
De nominibus actianis locum innuentib^s. 

S. IV. 

1 . Pcr nomen primarium AA& locus sequente nota secundi casus , nem- 
pe praepositione ft, constituuntur nomina loci et temporis actionis^ ex.gr. 

JULd./tCOt} (locus potationis) caupona. 
JULd.JUJtOJtl ( locus pastoris ) pascuum. 
MXd^h^OHI ( locus incolae ) habitatio. 
s±6-h\^dJl (loeus judicantis) tribundl. 
AA&Ji^HJi (locutf arboris) silva. 
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iJLi.jid»^o7vl ( locus iwae ) vinea. 
AJLd./t(A)CUOTct)l (locus sacrificii) altare. 

2. Istiusmodi voce A1& non variata ad haec nomina efiformanda una- 
quaeque ez tribus dialectis utitur. 

De genere nominum. 

4 • Masculinum et femininum genus tantum in nominibns agnoscit lin- 
gua aegjrptiaca. 

2. Cognitio generis cujusque nominis al> usu pendet'; verum quomo- 
do ab uno genere in aliud aliqua nomina moveantur paucis fiabe : 

3« Quatuor modis nomen e masculino transit in genus femininum* I* 
Per formae mutationem ; IL Variato nomine in fine ; lU. Mutata forma 
simul et variato nomine in fine; IV. Per adpositionem articuli. 

I. Forma immutatur per solam vocalium mutationem, ex« gr« 

ajHpe T. ) ^j ......( ajepe T. ) . 

Sanpi M. ^^^''^ ( cgepr M. )/^^'^- 

IL Dupliciter nomina in fine variantur : 

a. Si nomen masculinum vocali brevi terminetur, ut in femininum tran« 
seat, haec producitur; ex. gr. 

^^^^ '^- ) senex ( §^^^ ^' ^ anus 

&7v7^e T. caecus • • i • • . • &^?vK T. caeca. 
orpo rex OTpco regina. 

|3. Nomen masculinum consona terminatum translt in femin. assum- 
pto e in fine juxta theb. dialectum « et i juzta memphiticam , ex. gr. 

ujcoAJt T. socer • • • • • ojuuue socrus. 
glH& M. agnus • • • • • S^IHSlI agna. 

III. Variatis forma simnl et terminatione nominis , variatur genus % sed 
hoc rarius, ez. gr. 

€0n frater ....•.• coOJte soror. 
gier& T. agnus • • • • • 2^ld.^\fLe agna. 

IV. Tres recensiti modi minus fi*equenter occurrunt ; communius genus 
dignoscitur ope articuli n vel nt T. , $ vel $f M, qui masculino ; et t 
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Tl. , M. I atque 'f' qui femmino inserviunt : de kis autem post pronomi-» 
na agendum erit. - 

4. Deficiente articido , sexus non semel exprimitur per verba ; 

ftOOTT T. masculus • . ♦ • CgllHe femina . 
a^O**^ M" ^^^^ .... cami idem. 

Namque dJlsOT ex. gr.' generatim est infaiis , sed d,?sOT gOOVT in^ 
fans masculus , d.?vOT CglUie infans feniina. 

De numero nomihumA 



§. VL 

1 . Numeri in nominibus duo tantum sunt singularis et pluralis , et 
hi plerumque ab articulis indicantur , ut suo loco explicaturi sumus. PIu- 
ralis inducit nonnunquam nominibus mutationes , violentas enim vero , 
quae ad pluralitatem indicandam per se sufficiunt. 

2. Harum autem vicissitudinum quum nulla forte regula assignari pos^- 
sit , consultius ducimus , rei illustrandae causa , tabulam hic subjungere 
formarum magis irrgeularium: 



&£kcuk corifus 
?VOOY torcfuis 
d.$U3(^ gigas 
Utd. locus . • 



• • 



• • 



• . 



• . 



d.£k(JDKe corvi. 
?^OOTe torques. 
d.^(JD$l gigantes. 
AJL&I loci. 



•ie^^O senex . . ;6e?s?sOI senes. 



ne T. caelum . . nmre caeli. 
$e M. caelum . . $hotV caeli. 
d.ne T. caput • • d.nHTe capita. 
d.$e M. caput • • a.$lfOT^ capita. 
^pe alimentum . ^pHOT^ alimenta 
t&IZe inimicus . 5ilxeeT inimici. 
Sj)&^e solitudo.fj^UqQert soUtudines. 
&e^Ae caecus . . Jie^^eT caeci. 
S0d.^e claudus . jai.^eT claudi. 

^MXpepistor . . dJJLpHrt pistores. 
e&e bos .... egHT boifes. 
&AAe bubulcus • &JULHT bubulci. 
^2e /octt^to . . (£)2HT locustae. 



epUH /flcr7-(epuei00Te T.) /«acry- 
ma (epo.U)OTi M.) /iwe. 

, ( nooTe T. ) , 

C&CJD doctrina . C&CUOTi doQtrinae. 
d.?sOT infans • . &}\UiK}xY infantes. 

m^^mmmmmamammmm^mi^im^^mmmm^mamm 

lepo T. )^ ( lepcjDOT ) /IWi- 

ld.pO M. )^"^'' ( ld.pC00T) mi. 

OTpO rtfx . . . OTpcJDOT reges. 
pojanua . • • puJOit januae. 
e&CJD mutus . • e&ODOT muti. 
cgTeKO carcer . ojTeKCJDT carceres. 

OTgOOp canis . . OTgCJDCiop canes. 
C£)BlCJDT virga . • . SO&O^f virgae. 
d.gop ihesaurus • &g,aDp thesauri. 
d.&OT mensis M. • • &£lHT menses. 



(CltHT T.) 



con /ra/er . • ^ ^^^^; ^ /ra/re.. 



ie 



gO^ serpens . . gcf OyV serpentes. 



BXUi)T pater • • . Bt OTB patres. 

(zicoore ) m. 

ujCOT niercator . . ajO"!" mercatores. 
'S.d.SJLOrTK camelus .. Z&TAJL&>M ca- 



80TPITT.) (eoTp&Te)c«^to. 
orpfT M.) (oTpd.1- ) <fej. 



e&oir T. iMitfiV . . e&&Te meRMi. 

£Lirjf' /M/ma . . ; . Bk&.^f palmae. 



• « 



ULOOY a^wa . . JULOYeiOOVe aquae. 
CaiUte mulier . ; aioute mulieres. 

e2H muri. 
» eXHY nasfes. 

e9L\d.lK servi. . 

(flCCY Aeri. 

d.iUL£.ia)OY /waria. 
(J3.YiJtCWI"t institutor . (J&YCOULI-f 

institutores. 
gOO e^ioi^f . . - • geODp e^iii. 



zoe murus . 
XOI nam . 
&COK ^ert^wj 
ZoeiC AerK,r 
lOUL mare . 



De nominum declinatione. 



%. VII. 

1 . Cum aegyptiorum nomina in quovis numero sint indeclinabilia , eo- 
rum casus , seu verius nexus cum reliquis sermonis partibus , non ex ter- 
minatione , ut est apud graecos et latinos , verum ex praepositionibus fun- 
gentibus vice casuum dignoscuntur. 

2. Hujusmodipraepositiones,velseparatae sunt,vel nominibus conjunctae. 

3. Prioris generis quinque numerantur ; et hae immediate locum ob- 
tinent ante articulps in unoquoque genere atque numero. 

I. Pro primo casu /t<Ji T. , ftxe M. 

4. Quum initio orationis propositionis subjectum coUocatur , id nullo 
indiget signo , locus enim ipse monet casum esse nominativum , ex. gr. 
nigcup d.qo>i ilune^COIK florus attuUt panem suum. 

5. Si vero antecedat verbum, tunc subjectum, quod.mediom aut fi- 
nem propositionis occupat , particulam h(^ vel ftSB praeseferat necesse 
est , qto illico innotescat esse in casu nomindtivo , ez. gr. &qo7^ ll^e 

niacjop iiineqcoiK , vel &qo^ jiineqcoiK fixe niacOp. 

6. hSi , aut fize particula prorsus resolvenda est in /i propter yper^ 
ut ( comparationis )| atque (Jl , vel Xe dicere , quasi sit ukQ.ilvtiv' Pbrasis 

ex.gr. Psal. 44,13. eY^OYoucyT JLiuoq /t25e m^epi itTe TYpoc: 



^oomcuvyiaooaiv adrw ^uyaripti Twpoo (1) t conslrui quoque posset ex 
indole linguae aegyptiacae ertb ftze rtfujept JtTC TTpoc OTW<t)T 
JUULOCf erunt illae (idest) filiae ly-ri adorantes eum. 

II. Pro secundo casu /1X69 

■ 

7. Haec praepositio regimen exprimit, seu nexum subjecti possidentis 
ad rcm possessam , cx. gr. Ps. 44 , 10. nicgepi ftTe niOYpwOV : 

III. Pro tertio casu g&, 

8. Yalet ad, sed haec rarius usurpatur; ejus loco praepositiones con« 
junctae obtinent h et £&• 

« 

IVf Pro quarto casu 6, 

9. Regimini yerbi inservit , notat enim actionis terminum , ez. gr. Apoc. 
6 , 5. d.ica3TeuL 6 niiJLd.gajoutT h^^ouon : ^jcowaa roS rgiroo ^oiou. 
Ibid. 9,1. &ine.T 6 OTCIOT : il^ov aorrSpa. 

y. Pro sexto casu b&oh 9 

20. r^on hujus tantum , verum ope aliarum quoque praepositionum ei- 
dem copulatarum ablativus Jn lingua aegyptiaca innuitor , ut infra : 

e&o?v8n T.).. 6&d.^ B. ) 

6&o^-*en M. ) ^^^'^' 6&oX8d. T. M.) ex, de. 

6&oK^ixen M. ) '***^"*'*- 

Alia praepositio ad eundem hunc casum pertinens est /i«6kt e , per. Sed 
de compositione et respective analysi harum praepositionum alibi sermo 
redibit , nunc de conjunctis* 

1 1 • Praepositiones nominibus confunctde in qualibet dialecto sunt h et 
ik ; utraque porro eandem vim habet cum superioribus separatis , et non 
uni casui inserviunt, ex. gr. &liId.T ^OTCIOT (supr. n. 9.) aeque scribi 

(1] Tmslatio T«v juxtt cod. Tatlc. quem seqoitur Tertic menphitica psalterii , Eomae 1749* edita. 

3 
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poterat /lOVCfOY ; tlltgepi hre «lOYpcUOY , vel /tntOYpowoY ; et 

quo inferes ad articulos facile referri posse hasce praepositiones. 

i2. ix recipiunt nomina a & , , UL , n » ct $ incipientia ; reliqua ve- 
ro /l , ex gr. n62d.q £lt$OYpo dixit regi ; neX&q n^fOYpO) dixit re- 
ginae. 

13. Thebana dialectus iJL et fi saepe mutat in eiA et ejl ; quod in 
aliis dialectis rarius evenit. 

Armotatio. 

„ Nulla peculiaris interjectio occurrit in lingua aegyptiaca pro vocati- 
„ vo; is vero ab articuli absentia tantummodo designatur; ex. gr. ^q^- 
„ ULOYTe 6poq h^l &ni. gcjup Ze S&Tpe ae.Tpe wcavit ewn aba 
„ Horus , dicens , Hatre ! Hatre ! „ 

C A P U T m. 

DE PROHOHfmE. 

Jl ronomina aegyptiorum dividuntur ( non secus ac radices et nomina , 
prout superius cap. !• et cap. Ui ) in simplicia , derivativa , et composita. 

De proiiomine simpUci. 

S. I. 

Simplicia seu primaria pronomina ea dicimus, quae fontes sunt et ori-*. 
gines aliorum pronominum , vel quorum compositionem ingrediuntur ; 
suntque proinde inseparabilia , cum semper adhaereant aut articulo , aut 
praepositioni , tum nomini quoque , atque iis verbalibus signis quae tem^ 
porum characteres appellantur; 

2. Pronomina simplicia constant una tantummodo littera sive consona 
illa sit sive vocalis , ezcepta secunda persona in numero plurali , haec enim 
syllabam constituit. 

3. Prima persona sing. communis generis est ; ex eo namque quod ipsa- 
met loquatm* , masculinam vel femininam esse personam statim innotescit. 

4. Secunda singularis e contra , et tertia itidem singularis distinguun- 
tur in unoquoque genere. 
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5, Communis generis 8unt omnes personae pluralis numeri. Haec omnia 
in subjecto paradigmate , appositisque exemplis 9 perspicua fient. 

Persona 1. sing. com. gen. I (1) • • • ego ^ mei ^ mihi ^ me etc. 
1 • plur. com. gen, Jt • • • • nos , nostrum , iiohis etc. 

2. sing. mascul. K »tu^ tui ^ tibi , te etc. 

2. sing. femin. e (2) • • • • tu etc. 

2. plur. com. gen. TJTt T. Ten M. vos^ \festrum , wbis etc. 

3. sing. mascul. q • • • • i*//^ , illius , //// , illum etc. 
3. sing. femin. C • • • • • Hld 9 illam etc. 

3. plur. comr gen. OT • • • //// et illae^ illorum^ illarum etCt 

Exempla. 

(j) pcoi nd.cd.%1 ftoTco$r&8 

To orofM fiou XaX^fjgi ao^/av. Ps. 48 , 4. 

&ri&r OToa £jtneTencoj : 

Id^/^^jaa , xai oiJx Imortaari fii. Matth. 25 , 42. 

(n) AJL£.peneKnd.i ojciunj ftJZODn n<Sbejc s 

yivotro xvpii ro gXgoj aoi; g^' ^fJLag. ?»• 32 , 22. 

(k) eq^-f ^apHJ ^xcoK fixe $p&n i!t$t /iJd.Ka)& s 

virtpaairioai aov ro ovo/ia rotj 0got7 'IaJC«/3. Ps. 19 , 2. 

(e) d.pjna)&u) iuie^d.oc neuL nm nejcwT : 

tiriKa^ov rotj Xaov oov ^ xai rov oKkov rov itar^oi aow. Ps. 44, H« 

(tji) T. d.TeTri&<5.c n&J: 

Inaorioari fn. Matth. 25 , 41. 

&JTCd.&OTn : 

«iJii^a J^7y. loh. 10, 32. 

(Tcn) M. imenepecj ^&oK6en pcoTen kLt oTAieT^^epoTU) : 

/*« «5eX'&ocr« fi%yoiiKo§nyi»o(jvvn in rov mofiaroi vfi^y. 1 Reg. 2, 3. 

(1) Si quando pronomen t suffigendum sit s^erbo cum quarto casu 
conjugato mutatur in t , ex. gr. Ps. 15, 11. eK^AJL&gT ftOT Jtoq : 
vKyiQwaiii fAt iv<pgoovv9ic» 

(2) e transit in p et pe quotiescumque verborum temporibus tanquam 
character adnectitur , ex. gr. Ruth 2 , 11. pe&COK 6p&TCf ftOT- 

^&oc /nrecooTn iituoq &n« iTroptJ^^yc ^rjoos Xaoy ov ovk «^gic ; 
•yerf ^^ /oco suo plenius tradentur. 



20 

(^) ninneYiii. Atg pouff : 

Tft> nnufMrk rov aTOfMro^ avrou. Ps. 32 , 6* 

qciA&pouoYT hze n(Jbeic : 

«uXo^woc xup/oc. Ps. 30 , 22, 

(c) cxH iluieKiieo e&o^ itxe T<5.enieYiii& Tttpc : 

svavT/ov aot; ^raaa « Ini^viila /lou. Ps. 37, 10. 

(oy) eiujKo) 6Ko^ OYTouoY fin&x&xr THpOY : 

mapoL manaq rovQ ix^P^^^ /^^^ lyi^ri^yi^ oni^oq. Ps. 30 , 12. 

6. Pronomina simplicia tribus dialectis communia sunt. 

7. Tertia pluralis OY nonnunquam in Y contrahitur , ut Marc. 6 , 36. 
y:d.X 6fiL0^ ain& hTOYajenODOY M. imoKvao^ avrovi ha aniK^om^, 
X. T. X. Dan. 9, 10. neqnoutoc ti&.i nTd.qTe.d.Y T. toTc vo/xo/c 

«Jtou oIq t^oixi , pro X^-OY et nTd.qTd.a.OY. 

8. Yerbis pronomina simplicia fere universa affinguntur , significatio- 
nemque induunt quarti casus , prout deinceps videbimus. 

De pronomine deris^ativo. 

§. IL 

1 . Pronomina derivatis^a e simplicibus componuntur atque praepositlo* 
nibus jfrre ^h^ ix^ /i&HT T. , et n<^HT M. quae praepositiones quidem 
casuum vices gerunt , prout superius ( cap. II. paragraph. VII. ) vidimus. 

Annotatio. 

„ Praepositio separata It^x , f[%e 9 nominativo , uti dictum est , inser- 
„ viens , rectius pronominibus compositis accensetur „ . 

■ 

2. Nonnullae ex commemoratis praepositionibus , cum assumunt prono- 

men simplex affixum , mutant vocalem suam si habent , vel si non habent» 
aliquam sibi adsciscunt. Ex. gr. /iTe cvadit /iTH ante l; /lT& ante K , Cf , 
C i atque Atod ante t/i vel TCn et OY ; similiter /t fit ItH , n& , noi) 
am\oyixSq. Excipe: 

A. Quando praepositio ivT& adjunctum habet e simplex pronom. 2 pers. 
sing. fem. ^ quod esset jrree 9 fit contractio 9 ex. gr. Ruth. 2,41. pe&cuK 

6pe.Tq ftoY^&oc [/rrecooYn ( pro /iTeecooYn ) iuxo^ <.n ? T, 

Ino^iv^fti TFgbs ^aoV oy oJ^ ^hii > 
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B. In thebana dialecto fiTe et h antc pronom. Trt fiunt /iTH ', et rtH ; 

atque HTd. et jtd. ante pronom. OT 9 quod contrahitur in Y , prout exem- 

plis inferius adducendis patebit. 

^ Inter praepositionem 11 accusativi , et pronomen simplex interseritur 

syllaba AJLO ut fiat dissyllaba vox i^iAiO 9 quae ante TII thebanum , aeque 

ac Ten et OY memphitic. vertitur in 11110). 

4. figHT T. jrj^HT M. omnibus praenominibus simplicibus adjungi-'' 
tiir praeter i ; quam tamen litteram assumit , loco e pers. 2. sing. fem. 
latentem in "f idest /l«^Hf' pro n«^HTe ; et hoc dialecto memphiticae 

proprium est , ex. gr. Ps. 86. 7. jcze Ke pequL&ncijcjunr iiTe jmeTOY- 

nocf THpoYn^Hi"(i"&4.Kl)M, c5$ itj(pQaivQ{iimt TToimav i xaroiicia 

iy aoi (^ WX/c)' 

5. Baschmurica dialectus peouliaribus formis gaudet in pi^enominibus 
derivatms separatis ad normam scilicet litterarum commutandarum huic 
dialecto propriam , prout in subjectis tabulis atque exemplis : 

Pronomina deri^ativa separata 9 pro. secundo casu. 



1. 



2. 



3. 



Num. 


Genus 


T. 


( singul. 
{ plur. 


comm. 
comm. 


hTd.r 


( singul. 

( 

( plur. 


mascul. 
fem. 
comm. 


hTi.K 
hTQ 

hrstTh 


( singul. 


mascul. 
fem. 


hT6.C 


(plur. 


comm. 


hT^-T 



B. 

« 


M. 




flTW^/lTHI 


hTKl ' 


mei. 


idenv 


idem 


nostrwn. 


idem 


. idem ^ 


tui. 


idem 


idem 


tui. 


idemr 


fiTcoTen 


sfestrum. 


idem 


idem 


illius. 


idem 


idem ^ 


illiusJ 


idem 


hrwyt^ 


illorum , 




, 


illarum^ 



* £)i$pH-t f[0T(9fHp neu oTcon Athi n&ipni- n^.ip&ne.qs 
? fineK-f *lmeeoT&& ftTi.K 6ni,T ^nr&KO » 

ouS^k iwatis rbv oatov aou ISiiit Sta^^opav. Fs> f 5 , f 0. 

f $-f cen^.oTuunq /ben jiHer^opst) At&c : 

•3'8^c Iv ra7c fid^tatv adrtic ytmaxtrat. Fs. 47,4« 

} &TAA^.((]e^Lut ^pen jiHer^n fiTuuoT: 
rd ariap auruif auyixhtiaw. Fs« 46,1 O^ 
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Pronomina derivatitti ^^tarata , pro iertio casu. 



Persona 


Num. 


Genus 


t. 


1. ] 


[ SlDguI. 


comm. 


n&r » 


[ plur. 


comm. 


nj.n 


2- 1 


' singul. 


mascul. 
fem. 


ne 




i plur. 


comm. 


JtHTfl» 


3. 1 


[ singul. 


mascul. 
fem* 


n&c 




[ plur. 


comm. 


Sl&.T '* 



B. 

idem 
JIHTen 



HHC ",nec 
ner^S hhot'^ 



M. 

JtHl ^ 
idem 7 

ncuren « 

n&q " 
n&c «5 
nouoT '7 



Tfiihi* 
nobis. 

tibi. 
tibi. 
wbis. 

illi. 
illi. 
illis. 



« nd.1 nd.1 nnoYre: 

* (JjJULCJDIT JIHJ frTeKUteeULHJ : 

6^iiy9iaov fit Iv tjj' aX;?«&6/a aou. Ps. 24 , 5. 

3 /tc&fiLH^ !&e d.n(Jbejc cd.jBLd.cue tycjuzn nnji finoYcnepAid. : 

€1 /A^ xtjpiog (ja^ata^ hxariXiin^ yifiii a^sp/^a. Isa. A , 9. 

4 -f-noT 2ie d.KX^n jiccok OToa d.K"taJjnj nd.K: 

vc;vi ^J dTroiaca xa) xar)f a;t«yac >5/xac. Ps- 43 , 1 0. 

^ d.TTd.SiAeK 6Kd.j /igiltae?v : ilme?vTpeqe^^d.OTjfl itHK : 

^ovXoc BxX)f«&>?ff; /A)f aoi fxiKirca. 1 Gor. 7,21. 

^ eq^oTcjupn nd.K ftoT&onejd. : 

l^aTtotrtiiKai aoi po^^aay. Ps. i9,3. 

7 tcaepj ijt&d.&T7soon cji)OTnjd.Tq i!jL$Heend.i^aje&Jco ne : 

«&y5^ar)jp pa^oXmoQ iiaxapio^ oq avraTro^oiaa aoi. Ps. 136 »8. 

OTO J JIHTJl nrpd.JtJUUtd.TeTC : 

oJai ^l ufjLiv ypafJL/iariic. Matth. 23,13. 

9 iiTd.f c&cw ncoTen ^taot" hTS n(JbeJC : 

^ojSov xvploo h^d^ea viidi. Ps. 33 , 12. 

«o $"t eTOTeeA eTe"f ed.T Jtnq gh fioTJUteTJUteej : 

^iiq dyioi ^ol^aa^natrai Iv ^iKaioavvp. Isa. 5,16. 

'» neK(f)vi^ ceKemcjooTT tii.^i 

ro oXoxavrtdfi.d aov Triavdrco (atJro)). Ps. 19, 4. 

" jutd.pe • • • /tTe TOTej TOTej kc necgej nnc : 

exaffr>f roy Ihov av^pa Ixi^^^^* ^ ^^^* ''^» ^* 

>3 £jtnecoTooa| nze Td.iIfTXH eepoT"f nojuff nd.c : 
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»4 TOTe qnd.TC05a& nd.Y eqxaoiuiAJLOc : 

T0T6 a^oxpi^nairat aurolc "Kiym' Matth. 25 , 45. 

"5 /iTd.q 25e nexeq nert ze oy&iithi d.nd.K ftoYapH eoYooAi : 

J^g gl^rgy auToT^' g-yfil) ^poidty e%ai ^aysTv. loh. 4,32r 

»^ nea&HOYi /rre neq(?ix nce"tri&THOY jihoy : 

Ta ipya rm ;^g//)&)v avrou ou xaravoou^i. Isa. 5 ,12. 

'7 ULOJ nCOOY K&.T&. nOYg&HOYi : 

^oq avrolg xard rd tpya avrm> Ps. 27 , 4. 

Pronomina derwativa separata , /)ro quarto casu. 



Persona Num. 



4. 



2. 



3. 



( singul. 
( plur. 

( singul. 

( 

(plur. 
( singul. 

( 
( 

(plur. 



Genus 

comm. 
comm. 

mascul. 
] fem. 
comm. 

mascul. 
fem. 

comm. 



T. 

JLiUOJI 
iliUOK 

iiiio» 
iliiiOJTfi' 

iliuoq 
£iUOC 

JLtUOOT** 



M. 

idem ' 
idem ^ 

idem ' 
idem * 

iiuouren' 

idem " 
idem ** 

£iUU}OT*^ 



B. 

iLiU£.n * 

iiU&K 

iliud. 

i!iU&Ten9 

JLiUi.C'' 

i!iu&&c 

JLiU&T «« 



> nos. 

te. 
te. 

t 

vos. 

illum» 
illam. 

illos 9 
illas. 



» ^^o7\^6. nao futi&ce&Hc nHeTipi iiuoi ?ixco& s 

a^o ^rpoaw^arot; atji^m rm raXaiKsojp^iadvrm fii. Ps. 16, 9. 

* aentaH^i d.iznd.Y &izecTOY nTd.Y 2.e 45.Yd.eHf iLAUd.^ « 

tSiod^ lyinnaa xaX o^o^aa , ac^Toi ^i fL% n^irnaav. Isa. 1,2« 

^ jiHeTULocf isAkon d.KJ-ajini ncooY : 

ToJ^ fiiijoijvraQ ifJLa^ xaTjfoxwvac. Ps. 43 , 8. 

^ uen apH rd.p nd.nd.paiCTd. iuJtd.n jLmnpYTe : 

^p£fAa Sl yifidq ov naglarnai r£ •&8^. 1 Cor. 8 , 8. 

^ d.qepeTm ilmoK hoYcwna : 

^ta^v yirinaaro ai . Ps. 20 , 5. 

d.iTd.d,Te • • • ^oYcciu&e hnex^p** THpoY eTaHneao.Yn epo 
iiA ncTOYHOY i3J±o /icepsd.^ iu±o % 

iiScaxd 0*« . . . iiff IjUTrai^jEiov 9rocaa/( TaTff x^pa/f Ta7c iyyi^oi;aa/g 
9rf)dc ai xa) ra7s [laxffdv dur^x^uaais] Msro aov xa) ifMtal^onai 
li QOi. Ezech. 2% , 4, 5^ 
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* eqTcio iiuo Jben tludt hTe nicoYo t 

ariap wpov limmXm a. Ps. 147,2. 

^ OYon miit eTH&uoYOYT iiuoDTfi eqn&AieeYe 3te eqeipe 
hortQixtQe iuinovTe: 

^ac o^oxre/vac cJ/Aac ^o^;! Xarptiai Trpoa^ipEiv rJ i&eJ. loh. 
16, 2, 

* (fici i^oDTen nmY?vrt hene^ : 

liQrajodiyrg mvXai aioSviOi. Ps. 23 , 7. 

9 + neKTd. hn*.&e^ nc<5, iift&d.^ £iiJLA.Ten : 

a'sxorpg'4w toJc o^aXfiov^ [aou a^p' v[ioSy. Isa. 1 , 15. 

»« noYpo eq6ee?\H?v iJmoq ^u&csoi): 

l3a(TiXivg dyaWidaart cjpo^pa. Ps. 20 , 2. 

" eY^ojH enecHT hze /ieTT*.iHOYT Ufi nenA.(r- • • jut/i ncT- 
Te?vH?v Am&q iiaHTq : 

xai xara/3>faovra/ o? h^o^ot xai oi fitydXoi . . . xai o dyaWiw- 
f/fivog Iv aur^i^ (sic edit. Gompl. al. aoToi ) • Isa. 5 , 14. a/. 15. 

/leoq &5fajcen-f ilmoc ( -fojKOYiitenH ) fezen nj&iut& joy : 

atJroc im ^oKaaam i^ifAtXieoaiv aurny(r^v oixow/aevijv). Ps. 23 , 2, 

OY&j fineTXo) ilm&c 6neTnd.JtOYq 2^e qa&Y &yco hct- 
8&Y ze n&noYq : 

ovai oi \iyovriQ ro ironphv JtaXov xai ro xaX3v ^ovgpov. Isa. 5,20. 

?^ OYT^e AeTfiiHK ^aOYH /iTeTJIKOl) ilUOOY &n ^&OJK ^aOYH : 

ovSl rovg ti(jt§yoiiivovq d<pUri ilaiK^iiv. Matth. 23, 13. 

'5 &uonj imouoY (?^coy aj<j. hne^, t 

TTo/fjLavov avrovg xai tna§ov avrovq tcag rov almog. Ps. 27, 9; 

'^ oYgeo neiut oYTeueioA nneTe lAUon oYK&t" iuJt&Y : 

iTtiroi xoi yifilovog , oTc ovk lari Qvvioig. Ps. 31 , 9. 



X2 



z3 



Pronomina derivativa separata , pro sexto casUi 



Persona Num. 

I^ (singul. 
(plur. 

( singul. 
2. ( 
' ( pliir. 



Genus 

comm. 
coinm. 

mascul. 

fem. 

comm. 



T. 


B. 


ASHT 

h^tiih 


idem 
idem 


h^OTK 

jfiaHTe' 

/lSHTftT€- 

noT* 


idem 
idem 
idem 



M. 

hjtstT » 
ii^HTen « 

fl^HTK 
A^Ht* 



OHnOT 



a fne» ■, 
a nohis, 

a te, 
a te. 
a vobis% 
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"Persona Num. 

( singuL 

3. ( 

(Jplur. 



Genus 



mascul. 

fem. 

comm. 






T. 

ngHTG * 

naHTOT xo 



B. 

idem 
idem 
idem 



M. 
ii^HTq 7 

il^HTC ^ 
/l,^HTOY" 



/i& illo. 
ab illa. 
ah illis. 



er ifAOi «&€oc «i ft5x*'* P^. 55 ^ 13. 

* 6&H?\ 2ie n(Sbeic ujon /t^HTen : 

81 /M« OT/ xupioq ^v Iv ji/aTv. Ps. 123, 1. 

* A.YxeneeooTn /ic& oveicjoT ^h oriX6.&.r ftp&i haHTe : 

Traripa xat fjL^iripa iKaKoXoyoov iv go). Ezech. 22 , 7. 

^ icxe Kepeqiui&najoorii nTe nHeTornoq THpoY fL^Hi" ( "f - 

Bl6.KS fiTe $"f ) : 

eaq ivcppaivofiimi Trdirm ri naroixla h oroi ( ^ ^roXic roS ^too ) . 
Ps. 86 , 7. 

* epsy&n oYpouuie haHTTHTft ( pro riaHTriTenoY ) ne : 

iav xai . . . av&/)W7roc c^ u/xwv (sic Didym. legit)., GaL 6 , 1. 
* ^ISOJH CTOOTK eTJLJt OYCWlit e&oTv AftHTq : 

syer6/Xa^99y croi . . . ^>j ^aygTy a^' auroS. Gen. 3, 17, 

^ coJTeiit n(Sbeic ^n&^paooY eT&icwtij d&pTv fi^HTq : 

6/flraxouaov Kupa rH^ (pmng [aov yiq exexj>a^a. Ps» 26 ,7. 

* TeKK?\Hci& • • • eiut riX^d.Y Imyy^ix /igHTC : 

T^y s)cxX99a/ay . . . fin txo^^OLV amKov. Eph.5^27. 

» nneeiutei iiineKpd.n cen&cya)!!! /t^HTc (^eiwxi) : 

ol ayancavriq ro ovofia aCroS KaraiTXfiVoiaooaiv iv aor^ 
a/wv). Ps. 63 , 37. 

'• n&qojojoY nee^Yij^ic Atc nieiiHi /in2!.iKi.ioc : *.yoo nxoeic 
ni5.nd.sJutoY AgHTOY THpo*r j 

«oXXai^ a/ ^Xi-^itg roiv hxaicav" xat ix TraQtSv aortov poarat do- 
roiiq 6 xtjptoi;. Ps. 33 , 20; ; 

" ni&stjoDOY nieTvY^fic /iTe nieiJtHi : OYoa qni.rii*&iiOY hae 
n6beic 6Ko?\ /i;6htoy TnpoY. Ps.idem. 

Annotatio. 



(^sv ryi 



„ In teztibui ' tlMi1>aii>€nfibiis pr^nomina seKti casus kucusque recensita 
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„ passim obvia sunl sub hac iopma gttT , SKTft t ftHTK ^ &nTef , &*• 

9} TC etc» exclusa scilicet praepositione h 99 • 

De pronomine composito. 

1 • Praeter simplicia , et derivativa pronomina , alia insuper habet lin- 
gua aegyptiaca, quae composita vocantur, a quibus perinde casus re- 
praesentantur : atque non minus ac illa sunt separata. Coalescunt ista a sub- 
stantivis go facies , vultiis ; po os , oris et capiU ; p&T pes ; et TOT ma- 
nus 9 quibus una ex bis praepositionibus praefigitur 6 9 /l et g& , quae pe- 
culiariter casibus inserviunt , babentque suffixa simplicia pronomina , quo- 
rum est personas denotare atque genera. Formantur itaque in singulis casi- 
bus hoc pacto : 

Pronomina composita , pro primo casu. 

2. Constant primo e praepositlone h ; deinde e monosyllaba voce TO T.; 
T& B. , 00 M. quae per compendium scriptionis, ut videtur, a Tg^Oi Tg,& 
faciem dare , et hoc a "f dans , go vel g^d. facies provenit ; tertio e pro- 
nomine simplici suffixo. 

3. Quamvis autem in prima persona singuL et prima plur. comm. gen. 
extra regulam traditam 6.nOK ego , et d.norf nos prodire videantur , si ta- 
men paullo attentius id prdnomen consideres, in &it praepositionem h 
deprehendes , atque in posteriore syllaba Olt dignosces pronomen simplex 
ff primae pers. plur. ( paragraph.I. hujus cap. num. 5. ) dc T 9 K non liquet. 



Persona Num. 



1. 



2. ( 



( singul. 
( plur. 

( singul. 



( plur. 



( singul. 



3. ( 



( plur. 



Genus 

comm« 
comm. 

mascul. 
fem. 
comm. 

mascul. 

fem. 

comm. 



T. 
6.nv 6.TiOK ' 

6*nh^ &non 

flTK^ flTOK* 
flTO" 

hTuonrh *^ 
riToq "® 

ftTOC '* 
JITOOY »« 



B. 

6.n&^K^ 
&.n&.n^ 

hT&.K ^ 

hT&. 

hTttren 

fiT&Ten'^ 

iiT&q 

flT&C 

hTCr 






M. 

&nort ^ 
fieoK " 

JIOO»* 

fiooq "" 
Aeoc "9 
/lewoT " 



ego. 
nos, 

tu. 
Ut. 
vos* 



ille. 

illa. 

illi. 

I illae. 
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I ^e &noK d.ttv ovftHKC : &nr ovc&mn t 

ly« p^Saii ?x« ^aycTv, loh. 4 , 32. 

* 2.itoK 2^6 ili^pnt noYKOYp nd.icaDTeii &n: 

4 &non r&p &Jt/i Aepne ilinnoYTe eTona • 

«/AcTc T^ap vaoc '&€ot; lcfiii ^mrog (juxta Cod. Alex.) 2 Cor. 6, 16* 

5 B^ffBe 6.nd.n e.iTxn& nHTcn nneiuteYui&^^iKon : 

tl ^[A%iii V[i7v rd TrvtviMarixa loinlpafiiv. 1 Cor« 9,11. 

* 6.tion enb&.i^t ^en ^p&n ilm(Sbeic : 

fifjLitQ ^l h oyofMan xvpiou fiiyaXvv^ficofit^a. Ps. 19, 8.. 

^ iiTK n&eooY 6.rw ctzicc iiT&d.ne : 

cv ^l ^o^a fiov xai cJ^oav rnv xs^aXifv fAOv. Ps. 3, 4. 

neze nj^i.Toc ze oykoyh (5e jitk oYppo : 

s7<2srEV o?v ac/ro) o ^riXaroa: ouxouv ^aaiKivq sT crt;; loh. 18, 37« 

* hTOK ne noYH& ^6. eneg Ki.Td. t*.^jc £iueXx^ce2ieK : 

av U^tvQ «ic rov aieJva xara r«v ra^iv /wEXxiae^^eV Ps. 109,4. 

» /iTi.K ne n&u)Hpe e.n£.K d.jzn&K ilinooY t 

vioq fAov tl cd , iyw anfitpov yiymnxd ac. Hebr. 5,5. 

»*> /leoK 2ie &Ka)on 4^en nHeeoY£.&: 

aJ ^^J ev dy/oiQ xaroiKtlc. Ps. 21 ,4. 

" /iTo 2ie oYn oYCJtqe hhy 6&oXaft TC^x^f^ ^ 

xai aov ^i avriiQ riiv '^v^iiv hikivatrai pofKpaia. Luc. 2 , 35« 

*♦ OYoa heo aojj ep6oYCHqj cjjtj /iTCiJfYXH. Idem. 

'3 /iTODTh iUtflTpeupi.Yaj : 

u/As7c j . . . Iv vvtvfAan ir^ao^firo^. Gal. 6,1, 

«4 ULH /iTi.T/i en ne nd.ga)& aili n6bejc : 

oeJ ro ipyov fiov vfitiz i^^rt Iv xv^ia); 1 Cor. 9,1. 

'5 2.noK &JXOC ze : AeooTen s&n noYl" « 

«^fli iljra , •9'ioi sorg , Ps. 81 , 6. 

** AToq neTnd.Kpine /iTOJKOYUtenH : 

auroc xpiv«7 r»v ohovfiivnv* Ps. 9 ,9. 

»7 nco(5nj 2ie /leoq im^oeic ajon sfl& eit^ : 

i ^l ficvXii rov xvplou cig rov atoSw fJ^im ^ Ps. 32, 11. 

.'• Atoc ^e n4iC|>T&%po : 
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ri ii ('Po^pj ) hUxopiiiro. AcL 12,15. 

"5 heoc 2^6 eciieYi ze ni(S!ue ri(Sui)iut ne : 

exg/vn ^oxouaa on 6 Kmoupog gar/. loh. 20,15. 

*" /tTooT 2.e ne»i.T ze: ap&r an fi.He?veeiui : 

01 ^g glTroy auTJ* gy (3?i^M6[jl. Mallh. 2,5. 

"" necjDOV &vccwna oYoa 6*rg,ei d^non d.nTouoYn: 

auro) (ruyiTro^h^sjGav ica) %inaai' riiiil^ Si aviarytfm* P^- 19 , 9^ 

4. Hujusce pronominis significatio , sequente conjunctione goocA) T. B. 
gO) M. B. etiam.^quoque ^ et adjuncto pronomine simplici , fit intenstor: 



T. 

d.noK soacjDT ' 
▼cl &noK acw * 

^non acwoDn ^ 
vel i.non gcjon ^ 

jrrroK aooooK ^ 

iiTo 8,ouTe '** 

JITOUTIE aoOOUT- 

thyt/i " 
ihToq sooooq '^ 
Atoc ftOUOUC '* 

itTOOY aoOOY" 



M. 

/d.noK 8,00 3 

idem 

neooK ftooK 9 
jteo ftcui " 
iteooTen ftco- 

Ten "^ 
rteoq gooq '^ 
neoc aooc '^ 

/leOOOY^OOOY" 



B. 



£.n£.K ftOO 4 

d.ni.n aoooon ^ 

hT6.K aOOOOK 

nT& gooTe 
nT<S.Ten gooT- 

THHOY '4 

ftTd.q a^^^ '^ 

flTd.C aOOOOC *^ 
jftTd.Y ^OOY 



ego quoque 

nos quoque 

tu quoque 

tu quoque((em,y 

ws quoque 

ilte qiioque 
illa qwque 
illi^ illaequoque 



' nexA-q n&.r 3te: iJ.noK aooooT ntn&xooc itHTri 6.n : 

i(pfj avroT^ 7UU airo^* ov^\ lyta \iyu) u[uy> Matth. 21 ,27. 

* &.cp&.n nd.s ftuo 6i.J0Y&aT ncd. ftoofii niiut : 

i^o^i xafMo) ^apyiXoXou^T^Kon avca^iv Tracriv. Luc. i , 3. 

^ *.noK guo "tn&x^^ aji.iirci eq(Sc)ci ni.apen nioYpcw)Y 
THpoY hre nK6.^t i 

xa) iyeo Trpcaroroxov ^iaofiai aurov , u-^yiKov ita^a roi^ /SaarAct;- 
ai T^c yiTc* Ps.88,28. 

* 6.nd.K ^ts} i.id.iiK 6^i.Y neze n($beic : 

xa^o) ^[j(,i\9i(ja aurcHv , Xgyei xupiOQ. Hebr. 8 , 9. 

^ A&pon a^^^tt TJiKYn2iHneYe hn6.r niiut : 

t/ xa) ^[MUQ xtv^uv€uo[Miv naaav Spav ; 1 Gor. f 5 , 30. 

* Anon 8r^rt TejteYd.rre?M^e jiht/i : 

xai vi[JLiiq u[iaQ tuayyiXi^d[ii^a. Act.13,32. 

^ eT&e nej d.n&n ^wwn Tenjaen s««iY ^Te nnoYf « 
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ha roSro tuiI n/AUi atJ;^fltp/oTot;/xiv r^ •&«»» ^ Thess. 2, 43. 

• ze riTOK goDODK on neiui hiHcoYC nrd.Tvi^&ioc : 

jcai (jv ^a&a fiiraL ^ItktoS roS yaXtXaiou. Matth. 26 , 69. 

5 ze jieoK gtDK n&KXH neu ihcoyc niv*.?a?vi.ioc. Ibidem. 
^» /iTO aojTe fiiHe^eeu nK&a riioY2i&i : 

xai ai fi»i^Xn/A yH iou^a , Malth. 2 , 6. 

" OYoa fieo ao)! epe oychcji cim iiTeijfYXH i 

xat aou ^i auriiQ t«v 4^X^^ ^'/fXgJafrai po[x(pa(a. Luc. 2 , 85. 

" fiTcwTfi acwoDTTHYTfi d.TeTfiT&&e eTJELe fici|i.xe ftTe.izooq 

nHTfl : 

if^fi ufiilc xa^apoi lart Sia roy Xoyov ov XfXo&X^jxa u[a7v. Ioh>. 
13,14. 

>^ houjren acjoTen ceiiic^iS. fiTeTenii.pd.TOY /tneTepnoY : 

xai ufMil^ o(pitKiri dKKiiXcov vi^arriiY roug no^aq. loh. i3,i4. 

u zeKcec 2.e <s.TeTen:eiiJii a^^TTHnoY ^n&OYw xe 6.ie^Qrtni 

iva ^6 tl^Hrt xai u[A%iq rd Kar l/il ri ^rpo&aaoi , Eph. 6 ,21. 

»5 d.qi 'he acjacwq on fi(Ji ftiKOTifriJboc: 

?X^f ^f xai vixo^TifJLOc , loh. 19 , 39. 

»* jbeti oYiuteeiUtHi n&pe $i.i gcjoq x^ neijii.q t 

f^' dX^j^&f /ac xai ouroc /lAfi' atJroeJ ?v. Luc. 22 , 59. 

'7 TOTe fiT&q acjDCJoq najnXi qn&aYnoT&cci £menT&qTpc- 
Ke 6mniii gYnoT&cci nnq : 

TOTf xai oeJroc o ulog umoraynoirai rojif v^orci^ayr/ acJrai rd ndi' 
ra fv €sd(ji. 1 Cor. 15 , 28. 
.*• /iTOC a^^O OfC i.CCJD nOYOJHpe : 
xai aurii auy^iKrt^ula ulov. Luc 1 , 36. 

'^ &cep&oi)Ki ( fieoc ) acjuc ftOYcgnpi : Ibideoi. 

*• ^&OYH feTHH ( flT&C ) gOycJOC : 

tU aurov rov ou^avov. Hebr. 9 ^ 24. 

** HTOOY soooY on ne&Yei ^n^d. : 

xai avroi ^aj3 7i\^ov f /c rnv loprifv. loh. 4 , 45» 

Ti.1 Teee u&penegioiute aYnoTi*cce aoooY /tneYgd.1 ftn 
aoi}& niiut 5 

oura> xai. ai yuvalxii tok i^/o/c aY^pdaiv h icavri. Eph. 5 , 24, 

?' 8in& ^ • • /tTOYojooni j^d.Y ( /teoooY ) aouoY ne«Hi : 

ira . « • xaxf7voi ^ai fiir l/xot/. IohH7|24« 
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Pronomina composiUi,pro ttrtio easu. 



5« Formantur ope praepositionum gd. et h praefixarum vocibus sub* 
stantivis p&.T pes , atque po o$ , oris , adjuncto in fine pronomine simpli- 
ci. Unde fit gd»pOX ( ori meo ) idest mihi { vel versus me; hpC^TK ( pedi 
tuo ) idest tibi ; vel (id te. Utriusque formae paradigmata subjungimus ; an- 
tea monendo , formam alteram in dialecto memphitica haud occurrerc : 



Persona 


t Num. 


Genus 


T. 


M. 


B. 




• 


( singul. 


comm. 


a&pox 


id«m < 


8&>v&i' 


mihi^^er- 


4. 








sus me. 




(plur. 


comm. g&pOlt 


idem ^ 


^d.-Ll.n * 


nobisfilc. 




( singul. 


mascul. g&pOK 


id«m * 


Q&.^h&.K 


tibi* 


2. 


( 


fem. 


8i.po ^ 


idem ^. 


8&?\& 


tibi^ 


• 


(plur. 


comm^ 


ad.poDTn 


e&pU)- 

Ten* 


8i.?v&Ten7 


SH)bis. 




(singul. 


mascul. 


e*-poq 


idem > 


ft&?vd.q 9 


illi. 


3. 


( 


fem. 


a&poc " 


idem 


Si.?^&c 


illi. 




( plur. 


comm. 


aa.pooY ** 


8<5.pio- 

OT" 


ai.^«*T "^ 


illis. 








T. 




B. 






M 


( singul. 
/ 


comm. 


6p&T 




ht^en 


mihi , ad 
m&m 


1 • 


(plur. 


comm. 


h^t.Th 




h>ATen 


nobis,etx:. 




( singul. 


mascul. 


6p*.TK 




^h&TK 


tibi. 


2. 


( 


fem. 


^p&Te 




6^et 


tibi. 




( plur. 


comm. 6pd.TJIT€n 


OY 


d^eTftTjmoY'* 


vobis. 




( singul. 


mascul. 6pd.Tq *^ 




6XeTq»t 


illi. 


3. 


( 


fem. ^p&TC *^ 




6XeTC 


illi. 




(plur. 


comm. 


^p&TOT '' 




e?\eTOT 


illis. 



' &Y-haooTiT e^po' *e nd.t(^%i ne hc& -tAiUBftftMti » 

ly^»f /9e(XXov /»< ( detrahdumt nubi Vulg. ) «Tt) xceri^iivx 
» ad.neTOY&i.& TKp®Y ^.YW S«.X&t : , 

vtpl vdirrcii rm ety/wy, xai unlp «/*ow. Epn. o, 48. 19. 



^maio- 
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' 6.Kzu)nT oYog d.KC9eftgftT ga.pon I 

tapyh^tic m) ^xrttpwaq ipLag ( misertus es nobis Vulg. ) Ps. Sg , 3. 

* n^pxcToc • • • eTpeqoTcujia 6&o?^ "f noT jting^ jiltn^f ^&- 

p yfiiorhq . . • vuv ifjL^pavid^nvai r^ ir^odWTra roS ^ou UTcip i/ioiv* 
Hebr. 9 , 24. 

^ eT^Tou&a ^ncaoDi gd.poK Axe otojt ni&en eeoT&& : 

mf^oatv^trai ^rpoc aJ ^roc oa/oc. Ps. 31 , 6* 

* ne.T ^poooT THpoT aHHne eTOoooT-f" OToa ^^^ S^-po • 

i^i iravrai ^ \^ob mviix^^^^^ ^ ^*' fSX^oaav npoq ai* Isa. 49 , 18« 

^ it&iXH ai.pa)Ten jLmKni ^^tcjEla) : 

xad' rifiipav iiiAfiv ic^oq vfAoic • • • ^iSdaxoiv 9 Mar. 14, 49. 

7 KA.Td. OK eT2iiKeon HHi ne eiAHOTei enei gd.?v&Ten THp- 
Ten : 

xoe^aic ^or/ Sixaiov ifiol rovro ^poviiv v^ip ^dvrm vfiSv ( idest 
^ omnibiis uobis ) Phil. 1,7. 

« ^.uojini 8&poq iiT&peTen epoTooini : 

^poaiXrart itpo^ avrov xai ^tarla^nri , Ps. 33 , 6i 

9 n&pxiepcTC • • • nei /icg<5-^T*.?v*.q h^}sRx a&^i-q &T00 sd.- 
n6iuieTi.TcooTn ^m^&oc: 

a^x^^ptxi^ ... nspoa(pipti ^mlp iavrov xai raTv roc; Xaou 
ayvoyifidrwv Hebp. 9 , ?• 

«* nexpicToc uiepe TeKK>vHci& &T00 d.qTd.A.q &A.poc xe eqe- 

T&&OC : 

o p^ioroc Jiya^^^ag rhv IxxKnatav ^ xa\ iavrov ^api^a>xtv vnlp av- 
n?c , ?va awrjjv ayidap: Ephes. 5 , 25. 26. 

" &8pooT (Se ce&d.nTi^e s&pooT : 

r/ xai fiairriKpvrai vnip avrwv ; 1 Cor. 1 5 , 29. 

" isMLOn n<5.Ci)d.l iLi$HeTd.TtHiq gA.p0UOT : 

ovK 9IV vXn^o^ Iv roTq dXKdyfiaaiv awrcSv. P«* ^^ 13. 
^ eT&eoT hce&d.rrf l^e 8&pd.T ( sic aptid Zoegam pro ga.MT ) 1 
Cor. 15, 29. nt supr. 

'* xe TeTenoosi 6><€TTHnoT (Zoeg. p. 166. ) gft OTnneTUd. ho^ 

TOOT : 

^ri armtrt iv ivi srvsu/xari , Philipp. 1 , 27. 

^*^ e^d.m • • • d.qxooT iigftfid.ict)Tne dpd.Tt| ^ui^o d.pm t 

i(pga]fA airiaraXt ftgiapti^ irpoi fia4i\4a iaif%ifA. Osej^h^ 13. 
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'* &pX*epeYC Uih Ti.p niu ecfODar fe^erq iiunni e^ctjnAif^i: 

Trac /A^v igp6uc tarw% m,^ yifii^w XiiToupywv. Hebr. 10,11. 

'7 TCTn&rourH THpc d.cei &c&g 6pd.Tc i!ftneiutTO 6&o^ ixn^ 
zoeic : 

n^oany^^t Traaa cvvaycoyii xa) §ar«aay iyavn xupiov. Ley. 9 , 5*; 

^' e$p&m &a)K epd.TOT niid.ccYpioc : 

l9roj)sc/d')f i(ppai[M ^poq aaovplovq ^ Ose. 5, 13. 

Pronomina, composita , />ro quarto casu. 

6. Praeponendo e voci substantivae po os , oris vel c^u^ ; et 8ubji]n« 
gendo pronomen simplez , habetur : epoi os meum idest me ; 6pOK 
os tuum idest te ; dpO^ os suum idest i7/um vel se , prout in sequenti pa- 
radigmate : 



Persona Num; 



1. 



2. 



3. 



(singul. 
( plur. 

(singul. 

( 

( plur. 
(singul. 

( 

(plur. 



Genus 

comm. 
comm. 

mascul. 

fem. 

comm. 

mascul. 

fem. 

comm. 



T. 
^port 

^pOK 

6po6 

^pWT/t ' 

^poq 
epoc 
^pooT '* 



M. 

idem ' 
idem ' 

idem ^ 
idem 

^pwTen » 

idem " 
idem " 
^pOUOT»* 



B. 

eMc '' 



t 

noim 

te. 
te» 
a)OS. 

illum. 
illam. 
illos^ 
illas. 



' i-pea epoi n6beic : 

(pvXa^ov fxt xvpit.Ps. 15, 1. . 

&ii.ooim n£.(0Hpi cwTeut 6poi : 

^ivn rixm^ ixovaari fiov. Ps. 33, 12. 

^ ng<J.H ze i6tud.Y THpoY itOH noYSOYftH &qoYA.naq ehd^x ftuy : 

go^arov ^g Trdvrm eaoTn^tl r£ ixrpoifAari ^(p^fi xofioi. 1 Cor.15, 8. 

^ ii^cwp epon n(^ic £»^u)p 6pon &}^6. UL^.ujor iineKp&n: 

fjLrj Tifuv xvpn fin nfxh , aX\' H rS ivofiari aov ^o( ^o^ay. ?«• 
113, 9. 

^ £qdcot)TeAJL ^poK hxe n6c •€>eri nieaooY iiTe JieKftoxaex ? 

iTj^axotiaai cov xvpio^ iy iifiifa ^Xi-^Wi* Ps. 19, 2. 



^ 



* epcfliit o^ei ij&p vlet febijc {ipro6>^&K) v/j.TieRittn6 ftlioT^ 



Akd.m^o^QH 



: 



* mA oTcop&e Anex<f^pd. THpoT eTann ^^oth ^po i 

. xai . e/f ifjLTraiyfAov nd^ni^ rteTc x^pa/s raTc iyyii^oucais arp^s a6 , 
tzech. 52 ,4, 5* 

7 jti.1 2ie ne saaje 6pcwTh fed.&T : 

rawra ^J gJ^g/ «roinaai { w^as )• Matth. 23 , 23. 

* ^.ncuioT ^pooTenM&X^en nni utn<Jbejc: 

6wX^y«xa/x€v t5/Aac s§ olxotj Kv^iou. Ps.117,26. 

,^ jt+necoDTeiui en h}\6.Ten; 

oJx uaaKOuaofJLai vfim' Isa. 1 ,15. 

*^ $H 2ie eTep&e^nic ^n<5beic OTni.i eq^pKa)"f 6poq :/ 

Tov 5"^ IXtt iCp vra Itf) Kupiov «Xeoc xuxXwac/. 'Ps. 31 , 10. 

" iigA.T 2!.e iii.Xeq-f imeT^}\6.^ /iTeqcami s 

T^ ^c^va/xi dv^/9 Tifv o^iiXo/jLh9iv 2vvoiav airoSi&oTc^B-i Gpr. 7, 3« 
" OToa T*.8e&CCJl) &Tai«)n 6poc : ' 

xai «TTi rov IfJLandfjLOv [lou tfiaXov K\iipov. Ps. 21 , 19, 

'3 eop&cic /iT &Hc&i&e ncT eXd.c : 

opaoi^ fiv %l^2v ^aataq. Isa. 1,1* , 

'^ neTaiutooc ar neeponoc n*.pad.i&ec 6pooT: 

Ka^fifJL^vo^ i^] rou ^^ovou (TKTivGiaa Im avrov^. Apoc. 7,15. 

'^ niiuiaoiT fiTe nwng &KT&iutoi ^pouoT : eK6iid.aT iiOTnocf 
neu neKfto : 

lyvdgiod^ [jLOi o^ovf ^«* ^Xfipoi^Ui fii %v<p^OQvvftv fiira rov icqo* 
aditov cov. Ps. 15 , 11. 

r 

Ta d^g s/)ya Kvpiov ovk i/jL^Xtirovdi , Isa. 5,12. 

Pronomina composita , pro sexto casu. . 

,7. Hi$ce partibus constant , primo nempe praepositione h ; deinde Toce 
TOT , TOOT manus ; tertio pronomine simplici , ex. gr, /l-TOOT a ma-- 
nu meq idest a me, h-TOOT-K a manu tua idest a te.etc, ut in para- 
digmate : 






I. 



2. 



7. 



(. singul. 
(plur.. 

(Singul.. 

( - 
(plur. 

( singuU 

( 
(plur^ 



cfxinn)« 

niascuif, 

fem. 

comm, 

m^cul. 

fem, 

comm. 



nXOOT } 

nTOOTft- 
ft-TOOTK 

inrooTe 
riTooTri- 
TenoT 

/tTOOTq 
' riTOOTC 
riTOOTOY 



Jtt# 



N r 



• • •■ •• • 



/TTOT * ■ 
ftTOTeit 

ftTOTK^- 
XITO^ r { 

riTOTeri:-^ 

OHJJOY 
ilTOTa 
^T^OTC * 
HTOTOY^ 



J9#. 



« »• 



AT*.i.Tert 

'lWi.-iTK 
ifTd.&Te i : 
ilT4(.S?.Tflr 
THrtOT 

nT<5.&C 

nT^.AT&T 



ame. 

d nobis. 

a vobis. 
ab illo^ 

abillaf. 
ab illis. 



■ xeK^c eq6sa«^ne riTooT h^i hcd ftce;? ' 

fra « TOp' B/tAoi ro val vaJ. 2 Cor. "1., 17. 

* AKajciDm fti oYiia. neiJtHi a^kepe a&fi;6pHbYj s^o» Atot t 

o^ iTnrooLvro lyXuKamq fiot (ed, complut. ) e^sV/Aara. Ps» 54, 16. 

* OY ne 6"t6Y<s.aJ^ rrroTK ftjzen itKd.ar s 

'9rapa coo rl l^iKytoa Itti rriq y^i^ \ Ps. 72,25. 

^ nogeiut nT&T5Yx« e&o^ /itotc fiTCHqx nejui T&iieTSSHpi 
iiiJL&Y&Tc bLoTk riTOTq riOYOYaop : ' 

puoai obro po/Mipaiag rrtv -^oxjnY iaou' xai iK x^^P^i xuvoq rnv /ao- 
voygvn fJi^ov. Ps. 21, 21, 

* &Knd.aueT e&o^ riTOTOY finHeTHiJ. e-^pnx 6$Xa.KKOC : 

tdtood^ fii ano rm Karajpaivdvrm eij Xaxxov. Ps, 29 , 4. 

8. Pronomen istud aliter atque aliter in dialecto thcbana , et in ba** 
schmurica , variata scilicet praepositione , sed fcre eodem sensu , componi- 
tur. Dicimus fere eodem sensu ; casuum namque notatio apud aegyptios 
non a verbi ^id^^ai 9 aut a potestate praepositionum, quemadmodum apud 
graecos et latinos, sed a sermonis structurii pen^et (quod nunquam prae 
oculis in universa de aegyptiacis casibus praeceptione non habendum)^ 
Itaque in thebana dialecto pro riTOOTft usurpiatur OTOOTri ; pro riTO- 
OTK , 6tOOTK ; pro /iTOOTq , ^TOOTq. ex. gr. Marc. 8 , 6, iq- 
gtun: 6toot^ iMrilitHcge s nap^yyii\i tJ oy\(a (scil. rcifi rov oy\ov ) 
Gen. 3, 17* ncgHH n&^t hrv &IScwn 6t00TK : rot; ^JXdw oJ Ivi- 
T6fXa/cA99V tror In baschmurica vero usiirpatur 6&0?\aJT&d.Ten pro 

AT*.&Ten , cx. gr. \ Thess. 2,13. iiTe?venxj i!oiccj)TJL!t £in#1" 6K0V 

ftlTi^AiTens TragaXa^omi hdyov ohoijc vap nfidiif rou •&goui , €t 1 
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Cor. 15, 2. n&ev&rreMon . i • ^.TelrftbTxei i&bTyftiTA&Tq s 

To tvayytXiOY • . . ^i oS xal Goi^icrSi ^ dcnlque Hebr. 7 , 19. nei 

2^e esorn eTfteTjiic eTc&nT tci ^&o?ssiTi.&TC enmL^wn 

^ftOYH 6Tl$"t' s iirnGayeayii ^i KpttrroYOQ iTsmi^oi ^ ^i Si' iyyi^OfifY 
rea *57ift>. 

9. Idein dic de pronominie e voce p&T pes com^posit^ ^p&T, dp&TK , 
ep&TC etc. cujus yaria est, pro syntaxeosvarietate , potestas« Ex.gr. 

Eph. 5 , 27. ( T. ) zeK&c eq^T&ae Tei^KTcHCi*. n&^ 6p&Te ecT&- 

CJHT : I va ^rapaoTjfcrjj avr^v ( I- recepta ) |atm? iv^o^ov riv inxXjta/aY f 

Isa. 1 , 1 5. ( Bi) n-tnecu)Teu en kT^&ren : ^ux claaxoi/ao/Aai iJ/i^v po^ 

set id latine verli.noTi sinam exornri a vobis. 

\ ■ r ■ - 

' • t - \ • • 

• . ' « 

De pronomine reciproco seu reflexoM. . ^^ ; 

S IV. 

1. Pronomen cujus ofBcium est innuere, eundemmet agentem esse actio- 
nis terminum vel se .solo agere , aut pati , reciproci seu reflexi nomen sor- 
titur. Utuntur itaque aegyptii derivativo pronomine jtftAJLOI me , iLiftitOK 
ie etc. praecedente voce jLUitin , cujus vix liquet origo. Componitur hoc 
pacto : 



Persona Num. 

a 


Genus 


T. 


M. 


B. 


• 


(singul. 


comm. 


««uin ix~ 


idem* 


iajjLtn jLt- 


meipsum. 


<• ( 




«01 ' 




u&t 


• • • • 


( pi"*'. 


comm. 


ifiuim £1- 


idem 


isMinix- 


720^ ^ytlJOX^ 






«lojrt 




u&n 


\ 


( siijgtil. 


mascul. 


ixAxin ii- 


idem 


«luin i!i- 


te ipsum. 


.( , : 


% ( 


«OK ' 




U<S.K 


. 


2. ( 


fem. 


jbMnn ix- 


idem 


ixnxm ix- 


t&ipsam. 


( 




uto 




u& 




( plur. 


comm. 


i^in i6e 


i!minAt- 


jilmin jii- 


Ms ipsos^ 






julout/i 


iti.a}Ten 


u&Ten 


ipsas. 


( singul. 


mascul. 


i^rn «It- 


idem ^ 


j^m jCi,- 


# 
se.ipsiini. 


( 


. 1« ^ 


uoci . 


v.\ ' ■ 


u&q 


• < 


3.( ' 


fen;. 


«tum ju- 


idem s 

1 


ituijt i^ 


Seipsam. 


< ■■ 


/ 


• iuoc 




u&c 


. : . 


(plur. 


coinm, ' 


«'tum j^- 


jtluim u- 


jfftum j^- 


xe< jys^^ , 






jueoot: 


UOJOT* 


ipsas. 



' an oTwpK «.iwpK jtMJioi imttt imot i 



\ " 
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» ^T^LnjrTj^H. cgeopTep epoj ItiWn fJUUt-OI z ' 

wpoc i/xavroY n^^vx^i fJ^ov iTapax^^i, P3. 41 , 7. 

fitra^tj aou xa\ avTov fiovou. Matili. 18, 15. 

\ niKee^Ai. jLiUOK Teqepcaiyi. ijaietqcoDiJid. ix^m ituoq : 

.. o/£o/a9c^E Ktti 6 av^prov-lhlov (JOi>fiaro^ ovx i^ovaid^i . 1 Cor. 7 

^ &i-ueT<5iiixpnc xe iuieTnoT2^ 6poc- isMxn iiiioc : 

l4'u^aro .^(t . fli^ix/a lat^r^. P3. 26, 12. 

• u&poTc^*&e jNsBopn fepTiieTeTceBLHC \6e^^^^ noTki ^uiin; 

UCXJOT : 

/Ltay^averoioray ^rpJroy roy J^^ioy oTxoy ivcifiiiv . ^ Tim. 5 , 4* 
"f 0X6.1 /imC&&HOT nHOT.iluiin i!llft&T : 

oJai ol (jvnro) iy lavroTc- I^^* 5, 21. 



,4. 



ii- 



jinnotatio. 

,, Eandem vim halxet in dialecto thebana iiLUieinOT; componiturque 
„ eodem modo, ex. gr. jLtueinOT ik^XOn nos ipsos , £uJteinOT lUlOOT 
9, 'Se ipsos vel ipsas etc. „ . 

2. Alterum pronomen reciprocum oritur a voce epHOT graeco aXKii>M¥ 
quod ad sensum respondente , idest miUuo , vicissim , a//er alterius , ^e 
ins^icem : . 



Persona 

1. 
2. 

3. 



T. 

nen epnoT 
neTn epHOT * 

noT epHOT ^ 



M* 

idem '« 

neTen 
epHOT 3 

idem^ 



B- 

i 

nen d.?vHOT 
neTena^^HO^'» 



nos mvicem 
0OS invicem 



nent d.?VHOT ? 1 se invicem 



« ceuncjjiS. n<s.n a^n fiTenuenpe n&n epnoT « 

xa} «/tAEic o^g/Xo/xev dXXrfXouc dya^oh. 1 Joh- 4,11. 

* jfiTooTft aoDTTHTTjh ^543^ ^poDT/t feei&pd.TdT hnerh epifOT : 

xai vfMU^ o^siXsre dXX»X«y,viVrgiy rotJc *o^ac- ^oh. 13, 14. 

^ Qsrt&. ATeTeniienpe neTen epHor : , 

iva dyaflrare d}^ii\ouii Joh. 13,34, ,, 
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* im^i^6i^ stQTen e.^RT i/urf afi OYajojit^ npoc oYe.eftyt. 

[ji}i'airoaripitTi aXXnXovQ. ti fin vi av fx avfKpmou irpo^ «a/poy, 1 
Cor. 7,5. 

5 npooue n&Toc&uHc ne«i.Y hner epnr ( lege hnor epHOT ) % 

flxrav 01 av^piq o\ ex ^i^tsafitjq ( supple ^gr aXX?iXG>V 1 Reg. 6, 2o. 

^ oYn&i neu oYiti.eeiJtHJ &yi 6&oX noY epHOY ? 

eXfoc xa? aX?f'&g/a cu^y^irnaa^i , Ps. 84, 11, 

7 nAYZco OYH iiLUi.c nZ6 nequ<5.eHTHC iiri neY &?\hoy : 

tXiyov oSy ol fAu^xiroil Trgo^ dXX^fXowc" J^^« ^ » 33. 



C A P U T IV- 



DC ARTICULO. 



A 



rtlculorum apud aegyptiosiiclasses sunt quatuor: 

I. Classis articulos complectitur eos qui personariim aut rerum existen* 
tiam ( quod ad individua ) ratione minus accurata denotant , numerum sci- 
licet enunciantes tantummodo , nulla generis habita ratione. Qui proinde 
artiouli enuneiatiin j communius vero indefinitivi appellantur. 

II. atque III. Classi referuiitur articuli nwnerwn simul et genus indi- 
cantes, verum hoc discrimine quod alii ex istis {determinantes seu defi^ 
nitivi appellandi ) personarum aut rerum genus et numerum de quibus ser^ 
mo sit , definite notant ; alii vero ( demonstrativi potius dlcendi ) res au£ 
personas veluti pi*aesentes tangunt de quibus sermo praecessit. 

IV. Classis est articulorum , qui vulgo pronomina possessiwi dicuntur , 
quorum ea vis est ut peculiariter res personasque ita accurate respiciant 
quod statim cHentela nominum , quibus hi articidi praeponuntur , ad eas* 
dem , neque aliter , possit referri. De singulis seorsim agendum. 

De artioulo enunciativo seu indefinitivo. 

S- 1. 

1 . Articulus indefinitivus singularis in tribus dialectis est OY nominOius 
masculinis et femininis ita copulandus ut in unam tantummodo cum no-> 
mine dictionem coalescat. Graeci id exprimunt suppresso arti(hiIo 0,9$, rd. 
Ex* gr. OYiUtOYX Leo , OYUIH Leaena ( itali indefimtive dicuAt un leo^ 
nci W9 leonessa). 



/ 



2. Pluralls est gfc , g&if , gert pro dialectordm tarietate i utrlqaft ^e- 
aeri convenit, scribiturque passim seorsim a aomine: ez. e^. 

T- aft ) 



T- 8?i ) 

^^ &&n ) JULOyV leones ( generatim 

B* gen ) accepii ) 



T- aft ) 

M. a&n ) UIH leaenae ( generatim 
B» gen ) acceptae) 



"fnA.^QOT n&T ftaft npo^HTKc iJtri ,gh &nocTo?voc % 

aTTO&riKS iic avrovc v§o<piiraQ xai amoaroKovf; Luc. il , 49. 

n&i Jb^n a&n 8^P^& OToa n&i a&n aeop s 

oc;roi ly afffAaa xa) ovrot iv l^iroiQ* Ps* 1 9 , 8« 

t.n€iy&ic ajexi : gen ojh^i 4S.izn&T : 

Kvpioe i XaXizj^f y uioi); tyivvfida . Isa. 1 , 2* 



^, Si nomen articulo indefinitivo OT notatum praepositionem ^ vel arti- 
ctiluih fem. Te ante se habeat , vocalis praepositiva ipsius articuli ezci^^ 
dit ; contrahunturque e et T, ex. gr. Ps. 88 , 8. ( M. ) eT^AJtOUji 6&0?V^ 
i6en OTZQU^TXOiUt pro 6oT£OiUt: nopivaovrai h ^uvdfMitac 8«C 
^ovafAiv. Ban. 9, 7. (T.) api.1 sh TeTil/iT&TcaoTi!* t h d^%rii(TU 
avrm . Quae contractio quidem olim non obtinuerat quum aegyptii suis 
uterentur in scribendo characteribus ; praesto namque erat proprium 
elementum seu hierogljrphicum signum hujusce vocalis seu diphtongi OT 9 
quae postea , graecorum alphabeto in locum veteris scripturae succeden* 
te , duplici littera indiguit , tanquam si esset diphtongo otf comparanda, 
ad sonum suum edendum ,, . 

JOte . articulo dcterminante seu definiti^^o. 



ff 
tf 
ff 

f> 
f> 
ff 
«f 

ff 



S. H. 
1. Practer numeri , generis quoque notationem praestat hic articuluis 
nominibus quibus praefigitur ; estque ab iilis inseparabiiis : en forma ipsius: 



Num^ 

fiinguL 
sihgul. 
plur. 



Genus 

mascul. 

fem. 

comm. 



I 



ite * 
Te* 
ne vel ner ? 



ni ' 
nr ' 



I 



nr vel ne * 
•f vel Te * 
ne Ycl m » 



o*,Ta(ilal.//) 



3» 



to wr4or Marc 1 4 , 4T. 

iS y«. Ps.23, 1. 
^ nrger : 

avfip * 1 Cor. 7,14. 

ne(5neT : 

^UfioQ , Isa. 5 , 25. 

* Tec&OD : 

Tj? SiSaxyl* A.ct. 2 , 42. 

* "fnpO^HTKC : 

jj ^po^priuq* Ex. 15, 2o. 

^ "f csriii : 

« yuvn , 1 Cor. 7 , 14* 



Tecgrui t 

V yvvn t *^» 5» 

' neaooY 1 

al ifiipai; ^*^ R^» 7 , 2. 

nerca<5.ze i 

ja ptifiara ^ Isa. 29, H. 

» nraroiir t 

ai yvvaTxiq* Gen. 30 ^ 13. 
« neT<5.Y: 
ToT op>j , Isa. 5 , 25» 

nrcd.&HOY : 

01 Qvnro] , ibr 21» 



2. Adjungitur praesertim kic articulus nomim repetito , quoJ antea eo- 
dem sermone fuerat indefinite enunciatum per articulum OY . ex. gr. Apoc« 

19, 8. <5.Y"t n<5.c eTpec(5bo>vec hoYojnc eqoYO&oj ert&noYq eqo- 
T£.£.& : nujfic r<5.p ne n2irKd.ra)ii& iineTOYd.d.& : l^o^fi avrf! ha 

^6p//?aX^Tai ^vocFiyoY xa^agov xai Xa/x^poy' ro ^a(> jSJaa/voy Ta i$^ 
xatoifjLard ian rm ay Im. 

3. Forma thebana , quippe ceteris vetustior , articulorum deierminarih' 
tium originem e iie , TC , ite ille est , i7/a est , illi et i7/ae sunt agno^ 
scendam esse prodit*. Etenim kae voces monosyllabae cum rerum aut per- 
sonarum existentiam asserant, suapte natura constituunt imicwn perbum 
linguae aegyptiacae , prout de verbo agendo videbimus. Notatu porro dv* 
gnissimum est , iisdem vocibus subsistentiam indicantibus articulorum deter^ 
minantium vim aegyptios tribuisse; cum alioquin particula OY quis^quid dxh 
bium exprimens, ut OY Iie^^^iV, vel quid est? articuli indefinitisn yiceok 
apud eosdem gesserit. Cujus abditae philosophiae haec sint, quainqueco» 
pttcam grammaticam a metaphysica commendent, (1) nemo orientalibus pi^ae* 
sertim litteris excultus non videt. 

(i) Qai hanc lattdem aegrptiacae Ungoae aot imminiiuQt [cojkht.BihUoteca italiana^ imm. CCXU. 
CGXLIf. pag. 91-70.) aut detrectant, ii nobia non aatia distingoere Yidentnr inter grammaticam • 
philodophis ei ingenio concinnatam , et grammaticam uhi rif Xoyixii( ratio maxime att cospieua. Pn- 
Bum non aegyptiacae modo negamus convenire , ▼emm et cuicumque populorom dialecto. Altema 
cst quod afBrmamus* Faerit profecto hic ordo in priscis hominum linguis; ▼erum pauUatim ab illt 

^cfleuei aliam methodomi Telati pactAoat tscttc iutai Kqui coeperantj ni aegjptiia aoaUciai CTC» 

i. 
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4. VocaXlhm, VirticvloTtmi de^rminantium interdum excltisis , solae re^ 
manent consonae littterae, ex. gr. Ps. 71 , i.(T.) itnOTTe "tneKa&n 

iinppo AYO) TeK2iiK&rocTnH jLmajHpe jiinppo: 6 l^^i^ ro xpT- 

fitt aoi; T« ^aaiXii ^o^ xal rriv ^iKaioavv^iv aou rw o/w rou /Jao*/- 

XsW Ps- «8, i.(M.) m^HOYi cec&ai iinooonr it^t : oi oupavol 

hnyovnai io^av ^iov. Ex. 15, 20. (M. ) $jLdJpi6.StX /fTlpO^HTHC 
TCOOni hd.&pu)lt : fiapia[A « npocpHriQ ri dh}^(pn aapwv. i Petr. 1,21. 
(T.) &Ttij&ZI ft(Jl npcjDiie eTOTd.&fi : iXdXfirrav ol ayioi ^eoo ay- 

^ptanffoi , Joh. 4 , 50. (B. ) d.TOD &qe?^niCTeTrn hae n?^oom : jtai 

iiri(mu(Tiv o av^ptaitoQ. 

5. Mempkitlcae dtalecto proprium est n , aT sive t sequentibus litte- 
ris & , 11 , n , p et OT mutare in ^ et e , ex. gr. Ps. 25 , 8. HTOnoc 
£ll$ll&hajODni hTe neKtWOT : ronov aKfivoi/Aaroc ^o^fig cov. Rom. 

8 , 10. nicoaii& iien qiiouoTT ee&e $no&i: ro fih aoSpLa vixpo^ 

^j dfAapriar Ps. 109^ 4. heoK ne $OTH& aj<5. eneft : ad hp^vc 

iic rov aJwva, Ps. 47 , 2. ^en e&£.Kr £mennoTt : Iv ttoX^/ rov 

^iov Tifim , Idem BascKmur. Isa, 4 , 1. eop&ClC hT&HC&l&C neT 
e?^&C 5 opacFii Hy il^iv ^(Tatac. 

De articulo demonstratiw. 

S* IIL 

1 . Articulus ille , ope cujus nomen appellativum , quod per se nimis la- 
te patet , contrahitur quodammodo ad unam tantum partem significandam 
iiidividuorum quae sub universali sensu ejusdem nominis appellativi cadunt, 
dicitur demonstrativus ; et ab articulo determinante ne , TC , ne, vocali 
in diphtongum commutata , derivatus est. Quoniam vero aut nomini uni- 
tqr, prout superior articulus definitivus ^ aut separatus nomen ipsum an* 
tecedit ; ideo in priori casu vocatur articulus demonstrativus conjunctus , 
in altero demonstratii^us separatus. 

Articulus demonstrdtivus conjunctus. 

2. e artic definitivi Iie , Te , Ite in ei commutato ; atque l formae Jll , 
-f 1 ni in &l , fit : 

nerit. Profecto hoc y Bon alio »ensu » copticat Unguve granuaaticam ad phliosophiac leges coagmenta* 
tam dicimus. 



H 



Numerus 

singiil. 
singul. 
plur. 



T. 



nei » 
Tei * 
rtei 






n&i > 

T*.l 



B, 

nei ' 

Tei 

n& 



i 



> • 



1 • T 



hic ^ hoc^ 

hdec. 

hi , hae , haee. 



1 

« neTnd.e&£Lioq <Se ftee jutiteiajkpeaiLi n«.i : 

o«T/c oSiy raTrt/ve^af lawTov wc to irat^lov roSro , Mattn. 18,4, 

W ^ y ^ • K * •••■ 

» n^.itt)OT $*.i e.«iajon .ien nHeeoT*.& THpoT » 

^o^et aSrn tariv ?rao"i TOic.oo/oic atJToo. Ps. 149. , 9«. 

' eT&e nei/tTaH eTeaj(^>\eoT>^oTi iieiKi. » 

^id TowTO ov TpoVo» xaw^»i«Tai xaXajM»! » Isa. 5 , 24. 

4 neefn£.eiijie ze OTTe • • • Teiame» 

iyfmaxtv a¥f r/c ...» yt^v^. Luc 7,39. 

5 oYne neicKjae et ah Tiijrre /tneK<fixi 

t/ ai ^Xjjya) aJrai 'majiiao^ rm ^t^ipetfv aowj Zach, 13, 6. 

^ n&iTHpoT &TJ ^^pni ^acjunj 

rat/ra ^avra ih^iif l^ vfiSii. Vs.hZ ^ \%. 

3. Idem articulua vim suam Inpyntzxw^ exerlt si post se habeat vo*- 
cem OTODT f quae est ab Qrtim imus ^ JIQ| vel IX^^I OTOrr hic idem^ 
T6I vel Td. I OTOJT Aoec -^a&i» etc.at(]ue . inler artic et OTttnr verbum 
nonnunquam aut nomen interseritur , ez. gr. 1 Thess. 2 » 14« &peTeit'- 

jyoan aoDTert An&ieuK&Ta fiOToiiT 6fio?\aiTOT hneTenaj^wp 

£i$T?^: roLurdL tiri^irt xai dfA%ii unorm l^loiY aOfA(pv\trm. 

• ' • ■ * . 

jfrticulus demonstrativus separatus. 

4. Articulus determmans formae inemphiticae per ^ et e (paragraph. 
•uper. num, 5. ) alliun demonstrativum articulum gignit seorsim a nomi- 
ne ponendum ; cui alia Ibrma in ceteria dialectis respondet : 



Num. 

singul. 

singuL 

plur. 



n&i»- 

T<5.1 ♦ 
lM.f ' 



M. 

$&i; 

e^.1 ' 
n^i ' 



fi. 

nei ' 
Tei® 
net » 



isle , istud. 

ista. 

isti 1 ista^i ista^ 



iit 

' m.t ne Aiouvcnd nTe-%xoo6 imtQstpt ihitcp&nl^t • • 

ouToc ivr{v o.MofWff^c o E<V(uy to7{ tiloTc fdpanX. Act. T,37, 

» $&i eq^^ jfiQTqiAOT ^&oJvaiTen niSbeic : ■''.'.'. ' 

ourps Xn^^Ta) it^o^fW ^o^a x(/|>/ob j.Ps. 23., &. 

^ lAirf net ne n4xP'CTOC t 

/«jfri ouroc iartv 6 ^taroi ; Joh. 4 , 29. 

* Td.t Te tht^h: Ajixoeic : 

~amn n «roXn tow xt/g(ou' Ps. H T , 20. 

' iX6.porb»xt ,3^6 e&t Te TeKZJX : 

yvoiratTav ort ^ ^ttp aou aSrn, Ps, fOS^ 2T. 

* ^.qmr foie ne^nwx iie Ter Te tothot : 

s^yor OVY o ^arfi§ ort sir 6)C£/y>9 rji eopa. Job. 4,53. 

^ n&r ae nenp&Jt imujrrcnooYc /i&nocTO>voc : 

rm Sl ^ta^iKOL a^oaroXxaY rd oyofiard ian VocJra* Mattfa* 10,2» 

' &T"f cooT imt h&.oceTe n&r cyon n&q : 

ifjLaKafitrav rov Xaov ^ raura ian. Ps. 143,15* 

» net hTd.rehepp&. ei^h -f oYT^e^. i 

oi IpatjlKivoav rHQ lou^aiai. ^^- ^ « ^* 

5. Quotieiscumque tiic articulus relativo pronomini eT vel eTC qtd j 
guae , quod copulatur , diplitongum &r mutat in H ; quapropter in dia* 
lccti» saltem Thebalia et Memphitica , de Bascfamurica namque nondum li- 
quet , faabetur siib faac forma' ; 



Num. 

singuL 
singul. 
plur. 



T. 

nneT * 

THCT 
nHCT 



M. 
$HeT« 

OHeT ^ 
idem 



iste quiy istud quod. 

ista quae. 

isti qui , istae quae , 



" nneTe ni.qcaoon hisML6.K gi neKpo ji!intop2i&iutc t 

oc ^y fiira aou iripav roS iop^dvou. Jofa. 3 , 26. 

* $H ^e eend.&Aioni riTOTq sa^ 6&o7v $&t ne $HeT n&noaei*: 

^f vTrofiilya^ ih ti\oq ovroi aw^jfasra/. Mattfa. 24, 13. 

^ -f AieTCd.ie /iTe id.KOD& OHer &qiitenpiTC s 

rh xoTiKovnv laxaofi «v wyav^as. Ps. 46 , 5. 

* ed.r Te ireiteA. liTe nneT KOD"f Ac& n(5berc s 

awT^ w ysysa ^nroJywv atJrov ( tov xwpiov ) . Ps, 23 , 6. 
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Jh articulQ posseffdvo. 



• ♦ • 



1. Voces illas quaetainus MdBot^ii^ prmo^ auditmt^ ar^ 

2. Lingua a^yptiaca compluribus articulis iiujusmodi ^ditatUTi qui in 

tres classes ditiduntur 9 nempei 

I. Articuli possessiia nfagaTOes dicti. • - 

II. Articuli possessiti orti; ab articulis deterrrtinantibus^ 
in. Articuli possessivi ab nrticulis demonstrativis profe^ti. 

3. Universi bi articuli t in sua quisque t^lasse ^ perinde sunt ac arti- 
cnli ehunciantes^ ^kterminafaes et i/emoa;flraiSiVi respectu Ten^ per* 
sonarum quibus referuntur* Istos snperius idxplicavimus 9 nunc de illis 
agendum* 

'Articuli possesslvi vagantest 



4« Junguntur nomini ppssidentis ita ut inseparabiles sint; sed nonnisi 
genus et numerum indicant rei possessae , nulla habita possidentis ratio* 
ne t quare ipsis nomen vagantium recte t>bvenit. Contra ac de articulis 
sequentium classium .fieri videbimus , qui quidem ^genus tum possidentis 
tum rei possessae exprimunt a^ue utriusque insuper numerum« 

5. Ab articulis n vel ^ , t irel ^ et Jl originem ducunt sub bac 
forma : 



Num. 
singul. 
sihgult 
pltir* 



Genus 
masQuL 
fem. 



comitt* 



T. 



m. 



« 



idem ' 



idem 



qtUpertinet <u/(itaL 

ildi). 
euaeperl.ad (ital. la 

di) . 
qui , tjuae p. ad ( i , 

le di). 



* irtontwn hKB %u}tt)Aie eTe n6.noin^ ne s 

xal /S//SX/oir c?X\o vvtax^fi, o iort t«c^w«s. Apoc. 20, 12. 

' niKd.gi ^djiSbetc ne i 

Tow xvptou M ytl. Ps. 23 , 1. 

^ T6.neme ne» 'I 

rhoi II f ;»(i)y j Matth. 25 , 20. 



• < * 



u 

oTi roS Kugtou Ji ^aaiXita , ?«• 2^< i 29. 

* T&^itiTeXioc Te TeapH eTX&&p : 

^ nex^b^ n&i xe ^ geime ne n)st)&%e 6jit«.ii^oot d.Yop ir&n^ 
novTB net • . ^ 

Xsyii [Aor ouroi ot Xoyoi d>Ji^ifoi f leri rou i&eou. Apoc. <9 , 9^. 

7 nex&q noaoY • • • n&noTpo iLUioTpo OTog n«.$"f At^"f : 

Xeyi/ atJroT^ . . . Tot fbahapoi Kai&a^i Kat rd roS $^^oii' r£ «&§«. 
Malth, 22 , »1. 

6. Ope hujus avticuU sic uniti* ■onnna quasdam eiistunt appeUativa^ 
Hi n&TStJIUE qui^ pertinet ad hoFtum (hortulanus) loh. 20', f 5» (T^) TK 

%e fiecAieeTe ae n&TcanH ne : hitvti ^oxouaa Sn 6 xmou^oc 

tari' H&TCDeT^eT quipertinet ad spons(an (sponsus) Ps. 18, 6. (M.) 
flOOq^ it^pjrf /lOTn&Tuje^eT : auroq wc WfKplot; , ri&X*t^^ adae^ 
gyptum pertihentes ( aegyptii ) Ps. 135, 10. ( M. ) $HeT &qt2J&pr 
eitAX'^^^ ^eil itOTcg&itllcr ^ r^ ^srard^avn alyuwrov auv roli 
Tr^oaroroxoii aurm^' Passim etiam nomina propria , ut ni.nitOTTe fe\ 
^&^^f qui Dei est (^mv Dei ) ; Td.HCe quae ad Isidem (^lsidis famula) ;, 
n<S.HCe pertinentia adTsidem ( Isidis loca } etc*. 

Articuli possessivi ortl ab articutis determihantibus^ 

7. Inseparabiles sunt a^ nomine ; et coalescunt ab articulis determihan- 
tibns atque- pronomi|iibus simplicibus ppo omnibus personis-, prima- sing^. 
excepla ; etenim in jld. meus , t& mea , nd* mei^ meae^ ( qui accuratc 
distmguendus est ab articulo t;/i^an/e ) hujusmodi compositio non deprehen- 
ditur. Veriuu per subjectUm. paradigina. eorumdem declinatio pleniui ad- 
discetur:* 

Singular. masctd.. 



nd. ' 
neK * 
noT ^ 



idem * 

idem ^ 
• • • • 



m; 

idem ' 
idem^ ^ 



ne 



8 



6 ^ro :• p,ou tneus , meumm 
1 , T^ ... aou tuusj tuum. 
\o,r^...aou tuus^tuum (£.)• 



> 
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nec «* 
nen «^ 
ner/t ** 
ner '«^ 



xeK ^ 

TOT ^ 

Tecf ^' 

Tec ^4 

Ten ^7 
tct/i *• 

Ter^^ 



ncK 45 

noT 5* 
neq ^ 
nec* 
nen59 

neTft «« 
wer^^ 



i 



B. 

idcm »• 
idem >3 
idem *^ 

neTeit "^ 

idem" 



idemr ** 
idem 



• • 



idem ^* 
idem ^^ 
idem^® 

: TeTeit ^' 

idem 44 



idem *7 


idem 


• • • • 
idem ^4 


icfem ^ 


idem ^« 


ncTen ^ 


idan^ 



idem " 
idem *^ 
idem *7 

neTen ^ 
noT ^ 



, To . . • avroS cjfus 

, TO ... atJTW c ^a^. 

, TO ... 99/Aaiy noster ^ nostrunt\^ 

6 ^ro ... vfim vester , vestrum. 

,. To . . . auroSv earum , earum. 



Singular. fem*.. 



idem'^ 
idem ^ 

Te ^ 

idem» ^^ 
idem ^ 
idem ^ 
TeTeit 42 
TOT^^ 



. . • 



... 



fl 
fl 

e 

fl 

e 

c 
JJ^ •■ • • 

99 .. «. • at^TCtfy eorum , earum^ 



fiou ittea. 

aov tua, 
. . . jou tua (femina) r 
• . • otvrov ejus. 
. . . avrHq ejus. 

^fMov npstra* 
vestra. 



Plmralr comm. genr 



idem ^^ 
idem ^ 
ne ^^ 

idem ^^ 
idem * 
idem ^» 

ncTen ^ 

f«OT ^ , 





0*1 









, ai , Ta • . . fAOv meij meae , mea* 
, a« , Ta . . • aow to/, ^«ae , tua. 

I , ai , Ta . . . aoy tui^ tuae , ^ (f.) 

i , ai , Ta • • . avrov ^i^s, 

f , af , Ta • . . aiJTijic ^"^f" 

I , ai , Ta . . . 99jEAtidiy nostri ^ae ^ a* 

f , ai , Ta . . . tJjtAWV w^^ri, ae, «. 

r , ai , 7a • . . aiorm eorum , earum. 



' &iOYU)Jut A!md.oeiK Airi n^e&iot) : &icu) jLftnd.Hpn ai/i nd.- 
epurre r 

^^a^oy apToy fioo fiBroL fiiXiroc fACV r tmo^ c3lvof fioo fAirot ^a- 
Xa-xToV fiov* Cant.. 5 , 1.. 

* n<5beic &iJLOT 6a>Jii euai&TeqAiOT hxe nd.6.2^or : 

xvpn xara^yi^i srpJy a9ra*&ayi7y to nai^lo^ fiov. lob. 4 , 49^. 

? AeoK n« n&orpo onroa n&noT"f : 

cv il avro^ 6 paQi\t6^ fiov xaX 6 dioc f/^ov\ P3« 43 , 5.,. 

^ &^noT(Sc ^(^ neK^ffT kn^ fiecooT ^ineKQ&i v 
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iapy/a^9i 6 ^vp£c nov iirt frpo^ara vofulc ^ov ; Ps^ 73 , 4« 

• qn&aHHi V6.p h&dh ji<fi neTujeuni Qisi. neKcoonrn nc&n t 

oMoX^Irai 6 Aa^imv a^tK^oq iTpi r^ ^ yftattn , 1 Cor. 8,11. 

• eKgeuci j[&Kc&%i hcd. neKcoitt 

xa^i9/ASvo£ xarol rou a^eX^^oJ aoe; xarsXaX^is' Ps« 49 , 20. 

7 coDTiLi T&ajepe /rren&T rtTeKcw imoTAit&&xe JiTepTioD&(^ 
£in:oT>v&oc uth nnr iinoYeiooT ze &nppo eneeoTAiiei 
fenovc& : 

axouaoy ^vyaryi^ xai f^6 :xai xXTvoy ro o?c troe; -xa) iTriXa^&ot; rov 
Aaoc/ aou xai rov oixov ^ov Trarpoc ^ov xai i^i^vfiiim 6 jSa* 
fjiXivc rov xoKKov^ oov* Ps. 44, H, 12^ 

• ctDTeiit T^.caepi a.n&Y peK neiid.c|}X &pinoD&a] itne7v^.oc 

neiJL jiHi iiTe jieicoT ^e Aniorpo epenievAiin i^nec&i « 
Id. ib. 

^ OY ne neftOYO £uTp(it)ue «Tujoon lid.^ a£i neqgiceTHpq t 

riQ Tnpha^ia rta dv^poi7ra> iv Travrl f^ox^^ avrov ; Ecdeu 1 ^ 3, 

«o OT<J.n OTfi.&ci?vrKoc iiueT ne eXeneqajH?vi cacom» 

^v ric (SaaiXiKo^ ov 6 vloc )?0'&gvgi , I<^h. 4 , 46. 

»" i"noT ^.le^t ^e &n(5beic noaeii iineqxp'CTOC t ^ 

vwv tyveav ori gcrwo^g xvpiog rov XP'^^^ aurot;' Ps, 19, 7. 

" ei^itoD fioTiJL/iTX&ze Qh TeKUHTe uh Tecame ottodk aih 
neKcnepiii. uth OTTe HeccnepAJt&^ 

tx^pav ^nata dvd fiiaov aov xa) dvd fJLiaovlHc yvvaixoi xa) dvd 
fiiaov lov ani^iiaroi aov xai ava ^iorov roc7 a«rgp/tAaroc aur«c* 
Gtn. 3,15. 

^^ Tecaiiii T^e &iri(5beic en ^neccoDAiA. &>^X& necftei ne : 

n yvvfiJov l^iov aoifiarog otJx l^ovatd^u ^ oXX' o av«p (aeJr^). 
1 Cor, 7,4. 

^ofi^nau avrp 6 <&«o{ Tfil) mpoaoiireo ( C. Vatic, ) Ps. 45 , 6. 

'* nc^.xe g/i ovco$i& /rre nnoTre aft OTUYCTHpron T«.f 
eTamiT ftT^.nnoTTe noupx ^&oTv ai.eH /in^.iu}n 6nen- 
eoovt 

XaXoufitv co<f>lav ^toS h [luarnpla v^v ajrox«*/»o/A/i««v»»» nv vpou^i- 
atv 6 ^tog irpo vav alcSvoiV «lc ^o^ttv Vfioiv- ^ Cor. 2 , 7, 

'* etjj r&p Te TenaeTsnic le nen^ec^i le 'neK^&u liaien- 
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vfc ^a^ nftuy iXvU ^ ;c*P« ^ ari^avoi xaw^jforiw j ; i Thess. 2,19. 

»7 nenaHT AjtecjpiKi h^6.Q,or : 

o^* iiriam «i$ t« ojr/aa» >» xap^lct ^iiuv Ps. 43 , 1 9. 

»* nd.zoetc T/inooYT ioieTfc&oeic t 

' xt/p/oc juou aiaiaTaXxi ftt vgog rov xv^iov vfiuv- Isa. 36, 12. 

'9^ + eooT <5h jiotnoT-f &« n€Tejica»ut& * 

^o^dvan $)i roy ^tot iv ra awiiarc Cfuaf i Cor. 6, 20. 

•• lA&peftjTiJspo ftxe nerenaHT » 

Ttparaioua^ca^ n xa^^ia vfiMV. Fs* 30 , 25.. 

•» «.Tni.g,TOT ^ap*.! §«J& nergo : 

imaav liii irgoaotwov auroiv. Num, 16, 22. 

»» certd.coTa)nT THpOT ftxi hnerKOTi sa& nerno^Tr 

iramc tlSnaovai ykt amh fiix^ov avrav twi fityoKov^ avrm" Hebr.. 
8, 11, 

^ OT 2Le noTojcjunaj An neTa.qn&aiiOT r 

^^axioiv avrSv ovx taotatv avroiii. Ps. 43 , 4. 

•* &t&(UK k^ortn. 6n&KHnoc T&coune T&aje^eeT t 

tlaii\^QV tte; xviror fjkov aotK^n fAOV vvfi^n.- Cant. 5,1. 

*' n&ieTe T^e ftsoTi. 6ec(a^.n(Suu /rreiaH K&.Td. T&rnoiwc « 

ftaxagrdiripa. H lariv iav ovr» fuiv*i xarcl rnv ifinv yvoifAtiv' 
i Cor.7,40V 

* T&^eTjiic icssejT eioYeuKJi /hre TdMS.r r 

n iKmti fjtov dmo fiaareSv Ini finr^oi juov.'Ps. 21 , 10. 

"^ nxoeic nppo eq6oTnoq jtluAoq aft tck^^aa t 

xvQit iv rtl htvdfi.ti aov iv(ppav^atrat & /SixviXf dc , Ps* 20 , 2, 

»" n^Sbeic ^ert TeKa^uui£ ecfSornocf ji^oq^ hxe noTpo W. ib, 
** iine&&HTe At&.^.t Ai/t TOTsaouiAe &rtti> ixidtcd. TpenoTa&i 
iiOT 6,rm hee ftr&pKw /icw jLAnoTeKMT nxk Tor»x6,6.r t 

ndvra oaa irtvoitixac furi rni vtv^tpdi aou fttrd rb amo^avttv 
rov dvipot aott xai waz xaii\imi rot irari/s» aov xal rnv fin- 
ripa aou y Ruth2, 1f, 

*• ^Hercio /[TeenieTui& Aben a&rt ^r&eort r ec^ep&epi hze 
TeMxeT&.7\or A^pni" jie&OT&gouu t 

7ov ipariirXuvra iv dya^oTc rnv ivi^vft,iaf oow dvaiMivta^natrat 
eSg airou ii vtorni aou (^ "^^X^ fuov)'Va. 102, 5» 

.'* Aq&wK ^e hCi TOtf&idiC $ih Teqgiue uJi neq^pi t 



3a 



48 

wriiX^i ^l T^$iac j»ira rni yvyaito( adrov sto} rm 6ioiy a^oS ^ 
Tob. 14,f2. 

exfie ninopm& ^e Ait£.penoveei noYeet Kereqcami jwq : 

iia Si rac ^opnlac txaarac riiY iauroS yumTKa l^^eroi ^ 4 Cor. 
7, 2. 

^ eq6i 6&o^ ^ne^iga)& /nse ^pcuAii neu exen xeqionH ai& 

pOTftl : 

«^gXgJffgTai av^pcairoc Ijri lo tpyoi auroS xal ivl 7»v i^yaalai aJ- 
Toii g«c lansipaQ. Ps. 4 03 , 23, 

^* ftroc acjucuc on &C(b ftoYjaHpe aft TecuieTae?i.?sa) : 

%a\ airri (TvviiX9i(pu7a Viov Iv y^pa avrSiQ' Luc. 1 , 36. 
^^ AYOYODCq rAp aJ • • • (sicapud Zoeg- p- 460.) cg<5*pni AenTO^it 

eTfie TeciiteT&T(Sbjut Mxh TeciJLeT&Tn&&pe : 

d^irfiGic filf yd^ yivifai Tr^oayovayi^ ivToXflc hd ro aoT^c dc^i- 
vh xai dv(a<piXic' Hebr. 7,18, 

3« ii!i$pirf Aectitd.aKi • • # • ^apni 6aen Tecnd.aKi <tid.coDco 

6&0?^: 

«C « d^ivovaa . . . im 7^ w5Vyi aeJT^c ixfxpa^ey. Isa* 26 ^ 17. 

37 ijTepen^i dgp^.i ^Tu&Ke^onii. i!AneTenc^.pg ze M&r lili- 
jutOTnec : 

iX^ovrm ^fioSv uc (AaKtSoviay ov^iyiiav icxwtv avtav ^ trdp^ ifioivf 
2 Cor. 7 , 5. 

^^ eojse i!menexpJCTOc TODOYn le nenTd.s(|eoeicD tQtQoretT 
ATOD ccgoTeiT fi(Ji TenKeniCTic : 

u Si XpioroQ ovK iyiiyiffai Kivov dpa 16 xiipvyfia n^evy , Kivn ^t 
ka) n 7ri(ms vfim (ifiSv al. apud Scholz) 1 Cor. 15, 14. 

^9 d.Kep]T(.o&aj nTeruuteTaHKi : 

imXav^dvp TWff nrwx^iai vifiSv ; Ps- 43 , 25. 

4» /iTi.eine noToeiK /rreT/tOTODU ui/thcd. nd.i itTeT/fjypnTH- 
tA eTeTjiaiH 6&o^ : 

X)}4®/^«^ apTov xai ^dyia^t Ka) fiCfd lovro itapiKivaio^i cic 7ifV 
o^ov vfAiSv. Gen, 18 , 5. 

^' ze nnencd.2^&n£.c nipd.^e ixuL6.ren ^Tpe TeTenueT&- 
Tneat : 

iva fiTi Trupd^ vfidq q atxfavd^ hd Iriv dKpaaiav vf^wv. 1 Cor 7 , 5. 

^"^ ec^oyn^ hze TeTeniJ-TXH ; 

i^^afTai fi '^v^ri vfiQv , Ps- 68 , 33. 
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*' nno^Te ni.e^io hn&pxwn n<aepe ftctwn • • • &y«j n5io- 
eic n6jf{\ iineooT ftTeree&cw » 

lamtvmit 6 ^Uc apyouoai ^uyari§aq aiotv ... xai a<pi\ti xii^ios 
liiv So^af 7ou tiMtiaitou awTwv , Isa. 3 , 17. 18. 

** 811 neftooT hT^.iAAie8r hTe-rcJix ^.i^htot ^&o^git nKe- 
fti riKHiii » 

hrtlii^a htXa^oiiiyov fiovlfii x^'$^S atJTwv «fa^ayeTv aoTOug g« 
■yws atyviffou. Hebr. 8,9. 

*^ TOTCHqi ec^uje 6;6oTri fenoTftHT : 

it pofi<f>ala auTuv tlaiX^ot eig 7«v KapSfav ai^Twv , Ps. 36, 15. 

«6 fiTUJTh itTeTitcooTn xe ot 6&o^ Ttwn ne &.rw ^.«fOTCMit 

uue7$ ovn, otiatt iro^iv lafi xai aviu^i ftoo 7ou5 o^flaX/toys. loh, 
9,30. 

47 uinjtc^. negooT eTiLMiieT nexe n(Sbeic ei^"t ftn^.rtoiutoc ezen 
neTiAHOTei : 

fAifaJai y^iiipai IxilvaZi "Kiyu xvptoq ^ h^ov^ vofiovq fjtov tU tjJv 
^iavoiav aJTftiv , Hebr. 8,10. 

*8 ^.Txoup e&.o'i\ nze n^.K«.c TnpoT : ^ 

SiianogiFia^fi irdvfaJa oata fiov. P».-'21 ,15. 

49 •fn^.xco /tneKc^nnpe: 

^tnyinaofiat ( msdvfa ) 7cl ^avfidatd aov. Ps. 74 , 2. 

5» eq^epucTi itneKtaoTtyojoTaji THpoT s neK(S^i?s ceKenioiioTT 
n&q : - 

fivfia^itn irdoTii ^vataz aov xai 7o oXoxat/W/xa ffoti mavdrw. Ps. 
19 , 4. 

^' nui. itoTKocjutoc /tnoT& /iTOTA.ne c6n^.8eeKe zou eT&e 

jftnOTg&HTe : 

dy7i 7ov KoafAOV lili xei^aXffc 7ou "xjpvalov ^akdxptafut t^uz ^td 7d 
t^ya aov , Isa. 3 , 24. 

'* T&T^TXH ciioT fen(5beic • • • ^HeTXt" hne&noiii& THpoT h&oh. 
$HeTT&^(5b hnetjjtuni THpoT « 

euXoysi j) ^^PC* f*°^ '^®" xJpiov . . . 7^v «JiXa^eoovTa Trdaaic 7a7c 
dvofitati aovlov loSfttvov «rd<ras 7dc voaovq aov. Vs. 102,2. 3. 

" 6.md.2,T imeMXTO hko^K nneqepHTee Tn&oTouajT n&cj : 

tvtaov tfMT^oa^iv tSv iro^uv avrov irpoawvTiaai avru. Apoc. 19, 10. 
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*^ aJi-tTOiTKw nnetfxe«t TnpoY c^jcecKT iuiecf orepjct .< 

««( Is^oiatv ol l^^^&poi avrou dvovaotov vm mo^oiv a&rou. Hebr.- 
10,13. 

" qcovToon /ize nc&zi i!m<^eic orog, neqaBjioTi THpox ;6eri 

tu^vi 6 Xoyp^ lou xuplov xa) itdyta 7a tpya aurou ly nlttfti. Ps« 
32,4, 

^ xjs&n oT&e TiioMc /inecnouauci d.Ta) nKOTouna n&c ^&o^ 
/inecd.nouf<s. THpoT: 

Xfftvt7s liif iroXiv loSv aifAorcav xai va^dott^ov adrri ndoa^ 7a$ avo- 
fiia^ adrfii , Ezech. 22 , 2. 

5? CT^H ^necHT nze neTT&iHOTT Jiiii neti6.6 «n ni7seiuLe& 
wn neceppcju t 

xala^naovJat oi tv^o^oi xai oi fitydXot xai oi naXouatoi xai oi 
Xoiyuoi (i) aurHi. Isa. 5 , 15. 

^ eTcini n^.q e^oTn finecKesa$epi THpoT :, 

01 ^tsXnolov aurrc airtvtx^noovfal aoi. Ps. 44 , 15. 

'^ £mepHT /iT&qsacone hnd.gpri neneioTe ze e.nnoTTe zok 
ot6&o?^ /ineTtyHpe: 

7«v jrpoc 7oy{ itafigai iiravyytXiav ytvofitvnv ort 7aurt>v o ^eo{ tx- 
vtirk^goixt JoTi lixvot^ auruv , Acl. 13, 32. 

*• nexpiCToc ^.quoT Qd. nenno&i K(^t& neKpi.$H : 

Xpiaros dmi^avtv umip lav dfutpjioiv tifim xafd Idi yga^pd^. 1 
Cor. 15,3. 

*• e.Tn&a't epOK hze nemo-f : 

^^ jutepe neTnaioue K^Td. ee iiT&nexp^cTOC Aiepe TeK- 

aya^BTarg 7ac ^t/vaTxac iaorm { vfAoSy al. ap. Scholz ) xa^«c 3ta« o 
XjO/oToc «T^a^Jjo-g 7«y IxxKyioiai , Eph. 5 , 25. 

^^ &TeTncy&naici goaTTHnoT ^&o?\siTen neTen>veuei"AW : 

7aJTa Ina^ifi xai y/:Ag7c vno Im l&im cu[i<pv\iTm ^ 1 Thess. 2 , 14. 

^^ nnoY(5j(aini rixe neTenso -. 

(i) Ne te moTcil, lcclor, grwcum yerhim pesiilentes acgypliicum transUtorcm ▼erlisse reges; 
namque tcxlus Complut. habet o ay«XXi«>f»of quod esl ab hcbraico nV • ct coUato Xoi/*»» Jcr. |5, 
11. cx D^X^iy tjrrannorumf coDJcctandi locus datur. 
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7a npoato^a vfioSif ov /xw xa7a/a%e;v^* Ps,33,6. 

73 , 3. 

^ Kd.T& T2iJd.eHKH en hT&iejc aaA jteYj&-f : 

ou xoTa 7«v ^/a'&ifx^v >?v liroiwaloii jroTpaa/v atJTcJv» Hcbr. 8,9. 

^ OYCHqj ^en norc^OTOV: 

pofKpaia Iv 7o7c ;^i/Xe(7/v auroiv* Ps* 58 , 8. 

8. E proposito paradigmate subjectisque exemplis pronum est inteUige- 
re articulos possessiws hujusce classis non tantum /Mm/i/m^i> gepus at(]ue 
numerum enunciare , verum et rei possessae : lie^ ex. gr. graeco 6 vel 
To auTOc; sive ?^/oc 9 ^ut f^iov ( ital. il di lui ) respondens , in primi^ 
docet personam penes quam est possessio ad genas roasculinum perti- 
nere ; et insuper ejusdem generis esse rem possessam , utramque tandem 
esse in numero singulari. Hinc de viro ioquendo sic profertur ne^JODT 
narn^ aurou ejus pater ; verum de femina JiecJOUT dicendum. Pari- 
ter Teqil&Y n iiy^rvi^ aurou si de viro; TCCU&T « ft«T«p awTwc «^ 
sermo sit de femina. 

Articuli possessivi a demonstrativis orti. 

9. Tertia haec articulorum possessiwrum classis derivata est a demon^ 
strativis separatis Ji6.t vel $d.J , T&J vel ei.J, et ii6.X ( sup. pag. 41 .) ad- 
ditis a fine pronominibus simplicibus , quae ita sud^guntur ut diphtongum 
quae immediate praecedit mutent in OD et OT. Fil igitur ntWJ, TODI, flOTJ 
hic mihi^ haec mihi^ hi mihi^ idest meus^ mea , mei etc. 

1 0. Neque unquam istiusmodi articuli conjunguntur nominibus , sed , 
quemadmodum demonstrativi ^ separati et hi coUocantur. Eorum dcclina- 
tio avaXoyoaz eadem in tribus dialectis ( sola memphitica ii et T in $ et 
O in gen. mascuL commutante ) est hujusmodi : 



\ 



Num. Genus 

( comm. 
singul. ( 

( mascult 

(fem. 



nCMJ « $U)J a , ouTOs , 7o , 7oc;TO . . .[JLOU meiis , 

meum, 
ITOUK 4WK ^ «•••••• (70U tiais^ tuum. 

nOD ^ ••••••• ^ot/ tuus , tiium. 



62' 
Nim. 



singul. 



slngul. 



pluraL 



Genus 

mascul. 

fem. 

comm. 

comm. 

comm. 

comm. 

mascul. 

fem. 

mascul. 

fem. 

comm. 

comm. 

comm. 

conun. 

mascul. 

fem. 

mascul. 

fem. 

comm« 

comm. 

comm. 



nwq 4 $ot)q ^ • aorou suus^ suum. 

ncuc airniQ suus , suum. 

noun $(JUlt ...... jj^jy noster^ um. 

IKJOTII ^ ^OUTert 7 vfi£if vester t um. 

noOT 4^0Y aurm eorwn , earum. 

TOai eoDl ^ >} , a5r>j • • • fiov mea. 

TOUK eoDK ....%.. (joeJ &ttl. 

TOa aoS tua. 

Tooq eoaq ...... auTou ^wa. 

TOUC ...... atJrws ^«^* 

TODIt 001)11 ....*. ^jjtAwv nostra. 

TOaTft eoUTert ...#•• tJ^wv w^^ra, 

TOUOV eoaov ...... avrm eorum , earum. 

jtOTI 9 0/ , ouTOi , al , aJrai ^la^lavra ... 

iAot; wi^'» meae^ mea. 

nOTK '« ••..... (jQ^ tui^ tuae ^ twi. 

nOT ....... joy ^«i > ^^^ 1 ^*^" 

JtOTCf " JtOO^ atJrow sui^ suae^ sua. 

ItOTC auT«s sui^ suae , sua. 

nOTn " • ifioiv nostri ^ ae^a. 

HOTt/i y/*«v 'i^e^^/*', «^^1 ^- 

ItOTOT • avrm suorum^ suarum. 



' ncoi ne nnoT& ^.tod noai ne nai.T nexenxoeic : 

ifiov 16 dpyvpiov xai g/Aov 7o yjpvaiov ^ \iyii Kvpioq. Agg. 2,8 

^ $01)1 ne v&.7\6.&.2. oToa $oui ne ui&nd.ccH : 

J/Aoc lcrr/ ^aXaa^ xai ifAdg lafi fiaYactrSl. Ps. 59 , 9. 

^ nid.iutd.ai $d.$-f ne OToa $odk n(Sbeic ne nmd.i : 

7o xpdroc lov ^iov mu tiov xv^n 7o iXeoc. Ps* 61 , 12. 13. 

^ noaq ne nTd.eio s±h nd.jutd.a : 

ft> 7//A« xai Kgdroc" ^ Tim. 6,16. 

^ $0Dq ne niTd.io neu nioooT : 

^gw 7i/A« xai ^o^a' 1 Tim. 1 , 1 T. 

• eiTe /teTssoon eiTe i(6TiTd.c^0L)ne icTMpq noDTh ne : 

gm InardSra , «m fAiXKoffa «ravTa ujuwv loTiv. ^ Gor. 3 , ?2. 
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f Bascltmurice , rctenio IT , swl HteinphUioe iiiflc». jiKd.Ti( nWTert 

en ne : • 

owx IffTj iatyrSr iCor.6,19. 

» eoi r^.p Te -t^iKOYiJLenH nein necAJtog, : • 

im yap t<iT IV ^ 01 Kovfiivn xai to «rX>i/ja/*a aurws Ps. 49, < 2. 

« HjeHpion THpoiT jtTe nr^ipTiioc noTi ne : 

Ifid ioTi <aravTa 7a •&«p/a 7ow aT^pow. Ps. 49 , 10. 

" *.noK eiconc • • • eTie neirr&KT&^T n&i Jse hotk ne «.rw 
noTK noYi ne : 

tyot l§(S!ia . . . irtp) uv ^e^oxac /ao< , ori 9ol tiai xai 7a era e/ua. 
loh. 17,9. 10. 

" ^«.qAieepe heTenoTq ne ^erzf^ nKocuoc i-quepiTOT ae.- 
io^ : 

dya»Tj'(Tac tows i^/ouc Touf 1» 7w xoajuw , ili TgXoj «yaVjiffgy ou— 

TOU$. loh. 13,1. 

" &^ aengice itnoTn &n ne : 

g» dXKorpioii xoiroiit 2 Cor. 10-, 15. 

I 






Quandoquidem plura nobis exempla e SS» Codicibus in praesens non 
suppetunt , quomodo pronomina aingula singulique articuli efFormandi 
sint , quemve locum in aegyptiaca oratione obtinere debeant , e regu- 
„ lis traditis , et analogiae ratione facile quisque intelliget „ • 

C A P U T V^ 

I>E 50MINIBUS AMECTiyiS, SEV QVALITATUDf. 

1. V^uemadmodum superius docuimus (cap. IL num. 1«), nomen adje^ 
ctivum rei quidem ezisteptiam per se non notart, verum ejusdem rei ac- 
cidens tantum sive proprietatem ; et in hoc a siibslantivo dtffert quod hu* 
jus absoluta slt acceptio ^ adjectwi autem <:um respectu ad substantimm ^ 
cujus illud qualitatem dicit. Hinc sub hac appellatione nominum quatita-- 
tum adjectiva simul et participia comprehendimus. 

2. Cum nomen subskintivwn ^ qualitas^et verbum praecipua sint ser-<* 
monis dementa ita quidem 9 ut absolute per sc ad menlis judiciiun enuB*< 
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ciandum illa iufficiant , ceteris orationis partikas ad pratdicta elementa in« 
star modormn se habentibus^ linguae aegyptiacae ^rimariae radices uni- 
Tersae aut suhstantiva nomina sunt mt nomina qualitatum* 

3. Sed non e radicibus tantum primariis profluunt adjectiva 9 verum 
et a derivatis atque a compositis^ perinde igitur dividuntut et ipsa adje- 
ctiva in primaria , derivativa et composita. 

J)e aJjectUns e radicibus primariis, 

. s I. 

4 • Constituiint classem hanc radices primariae quotquot cap. I. 5* !• re- 
censuimus , duinniodo sensu qualitatis sint affectae. Istiusmodi adjectiva 
monosyllaba sant , sed nuUa. gaudent peculiari forma qua discemantur a 
substantivis ; hinc iliorum cognitio a sensu probe intellecto omnino pen- 
det, Ex. gr. OTODCq vacuus , deficiens ^ c& pulcher ; XX capiens ; 1JI& 
dans ; g(JD?\ avolans etc. 

2. Ex his alia exprimunt actionem , ut Aitei amans ; uja)?^ spolians ; 
AlOTp ligans etc. ; alia modum essendi ullo absque respectu ad actionem 
vel passionem in subjecto reccptam , ut (WJtg sfivens ; ujTO decumbens ; 
U)(Sp tremens ; 5^011 tenuis ; taa.T indigens ; ftOJX frigidus etc. Priora 
itaque activa ^unt , posteriora neutra. 

3. Utraque porro adjectiva hujnsmodi 5 quotiescumque linam ex his vo« 
cibus eq , ec , eT affizam habent , participii praesentis vicem gerunt. 
Sunt namque illae voces in lingua aeg^rptiaca indices personarum mascul. 
et fem. tertiae numeri singular. et tertiae plural. generis communis ad tem- 
pus praesens indefinitivwn verbi auxiliaris substantivi pertinentium. Com- 
ponitur igitur participium ex. gr. Uiei hoc pacto : 



Num. 

siqgul. 
singul. 
plur. 



Genus 
.mascuL 

m 

&m. 
comm. 



In tribus dial. 

eqiier 
ecAAei 
eTuei 



amans. 
amans. 
amante^. 



A. Voces pariter eqn& , ecn& , &tm. , persojiae lertiae etc. futuri de^ 
finiii^i ex eodm. verbo auxiliari, gignunt participium r^ ^gAXovn re- 
-^kondens : . •; . -^ 



^ 
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Ntan,- 

singu). 

singul. 
plur. 



mucul. 

fem. 

comm. 



/n tribusdiah 

ecria.juiei 
ern&Met 



amatanis. 
amatura. 
amaturi. 



5. Forma tamen hujusmodi participil et aliorum hujusce primae clas- 
sis , quorum exempla suboectimus , ad composita adjectiva censenda est 
pertinere. 

Exempla. 

eTffiTeq OTTpa.n eqcHge «ft ?\i.a.T cooTJt jituoq eluiHTi /rrocj 

( Theb. dial. ) : 
spjuv oyofj,a ytypafifiivor o ouSiii oT^ir £( /*« awToc. Apoc.19, 12. 
OTSi.THT eCCWK iin OYC&a flKUJaT ecjOTUJtl ( T. ) : 

. )u[fafyii^ (pi^ofiivij y.a.) ^Xo^ Trypog ^alKJ^lovaa. Isa. 29, G. 

6ft w^ooT eTJuut&T eTsi.eH tinKa.Ta.K^TCiioc eTOToujui ct- 
.; , c«) erzi ame eraiuiooc jnfi 84.r (T.): 

• «ffav ev Ta?; fsfii^an; Ta7s Jrpo To(7 xdJax,\ua[x,ou rptayo-iriq ital fl"/- 
vovTi^ , ■}'K/A0uvT£5 xKi tKyaiii^ovnz , Matlh. 24,38. 

HgpHi ;6€]t ne?jT]?\Ti>\i ecjeoTnoq eqri&pujT ( M. dial. ) : 

- iv ^«7; oTayoaiv auT«5 id<ppay^naiTai dvaTiXKourja. Ps. 64, 11. 

eTeonS.iiKOT ^tz.tiiOT (M. ): 

e^' dv i-Biza-S/ff»! (m ■j-tJr») ejt' auTo^ Lev. 15, 20. 

he.«j *Se hse eTn&eneiKd.^er feneTe iluioTnrcTeTe hpo^ •. ftAsy 
ie nge ernAmcTeTe ineTe j£uioTcajTii ^oq (T.): 

tmui od^v i-mtxaXiaorrai i/; ov oux lir/artvaav ; ircJc ^i jriffriuVou- 
<T/v o5 oux «xowffav ; Roro. 10, 14. 

i?e ai^'ectivis e radicibua derivativis. 

511. 
1. Classis haec universas radices secundarias sensu qualitatis praeditas 
complectitur. Et primum locum obtinent adjectiva derivata a radicibus 
primariis ope mutalionis vocalis ui sive e aut ^ in h ( sup. cap. I. §. II.) 
quo in statu ad siibjectum rcferuntur actioriis termtnum , abstrahendo ab 
agente quocumque , ex. gr. ' (Skn captus a <Swl1 capiens ; CHg scriptus 
a c&g scribens \ HH computatus ab wn computans etc. 
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2. Huc referas adjectivd quae in statu activo^ ad ^ufieriorem classem per- 
tinent quiclem ; sed cum per finale incremeMum jFtT theb. , ROT mempkit. 
ct baschmur. ,'frOTTOTT comm. tribus dialectis fiant passiva , a deri- 
vatis radicibus censentur venire , ex. gr. ZHT captus a %i T. capiens ; 
^OT captus a (^ M. capicns (JfCOTT seminatus a (5b T. M. seminans ; 
^Wrt libraUts a a|e T . librans \ ^Kort lihratus a.aji M. librans; eiOD- 
OTT lamtus ab eiCW T. lavans ; ICWOTT tai^atus ab icju MI lavans ctc. 

3. Tandem quaedam adjectiva passiva c derivatis activis oriuntur per 
additionem finalis littcrae T i mutata etiam aliquando vocali ultima , ex. 
gr. uiepIT dilectus a Ajtepe diligens; CftOTCJDpT maledictus a CftOTCJDp 
maledicens etc. 

< •,.,•• • • r . . . 

, De afljecUvis e radicibus compositis. ' 

•'••-. . '■' **•.•*■ •" ^ •• .-. 

1. Haec ar^^ec^^Va fprraam sequuntur radicum compositartim , perindc 
itaque sunt et ipsa mp^osyllaba aut dissyllaljsi aut polysyllaba' (cf. cap. I» 
§. III. ). Signifioatione gaudent activak.vel heirtrali ; quod si c atatu acti- 
vo ad passivum* movenda sint , id per additamentum finalis syllabae HT 
T. , HOT M.. B. , HQTT , OTT comm. conSequuntur^ 

2. Adjectivd composita dcfiva foritfae TC4.]^0 iliutata O in H additoque 
OTT fiunt passiva ; ex. gr. ^&t^kK&tlT^sar^iip^caius "d^ t6T&6 sdnctifi^ 
cans y T&CTHOTT conversus a t &.CTO Convef*tdns i Ti^IHOTT honora-- 
tus a T&IO horiorans : Tenif HOTT cohtritus a TenitO conterens etc. 

3. Sunt et alia adjectiva quae , in sua quodqtie sjpecie , formam ha- 
bent prbpriam et' conslanti hitiohe ubique scrvatam ; haec ita distin- 
guimus : '. ' : ./ : j ^ : . 

a. Adjectiva intensioris sighificationis. 

(3. Adjectiya privantia. 

y. Adjectiva constituentia nomina habitudinis» artis, agcntis etc. 

^. Adjectiva relativa seu patronymica. 



. I 



i • • : . . ..;■.. a. 



A. Illa sunt quae, e quavis classe proccdant, augentur ab inilio vocu- 
la cyoT , cujus ca vis est.ut ^ignus qui . . . ^. yeX multus in ... sigm- 
ficet , prout vel ad radicem ^A, , aut Cja*. decens csfe , sive ad 0)^1 mul- 
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tus referre . lubeat : tttra < admittatur origo ejus , superlativum expriinit , ut 
AJtepiT carus^ tapTULepiT oarissimus. • > 

5. Praeposita adjectivis activis scjn^um passivum eisdem tribuit,; ex.gr. 
lldcTe T. , IJLOCi^ M. odio habens \ ojOTUldcTe , jy OTMOC"f perquam 
eocosusi Ti.lO honorans , cyOTTd.lO perhonoratus. 

6. Hujusmodi intensioris ^ignificajtionis adjectiva , etsi non admodum ob- 
via in textibus copticis , articulos enunciativos , determinan^es , demoHstra^ 
tivos , et possessivos , non se^us .atque. cetera nomin^ , asfiimunt. . 






\ X • ' * 

7. Privantia adjectiva formantur ope particulae negantis d.T , vel d.Taj 
iisdem praepositae* 

8i I\t (affinis radid primariae eT flfe/fc/e?w V 
omnimode respondet graeeorum alphae prisHitime ; hinc adj^ctiva 'privan- 
tla , omne geniis, existunt : ez.gr.' * • ? 

d.T110T immortalis d^dvarog • • • • • a IJLOT ^oiyaroc» 

d.TiJLdJTmatris expers dfJL^reap a UL&T [lyirnp. 

&TC&C« indoctus dnai^ivroq • • «^ • • • • a c&O) iral^ila. 
&TCOriT increatus dxriaro^ .%..»... ^ COrtT Ttridt^. 
e.TepOTa} inexcusabiUs dvairoXdynrog • • • ab epOTOO dTrdxgifJLa. 
e.TlieTCijOBLl sincerics dvuv^dKpirog • • • a ueTUJoBLj vTToiKgiOiq. 

e.TU/lTlld.J801l/lT munificus . . . 1 . . a UinTlld.JSO^i^'^ 

<■/■'' • 1 • 

a^p/Xap^^^i/poc- cpiXapyvffia. 

9. 3Xt aiite litteras J^ ^\ 11, Jf, OT, et p in dialecto xnemphitica pas« 
sim in &0 mutatur. 

iO. IHtu) eodem pacto cum nominibus componitur; veriim intensioris 
est quam &T significationis ; cum enim ea vis insit tQ ut sen^um ubique 
intendat , efficit in compositione quod vulgo dicimus esse impossibile ; 
binc &TCSC&%J e. g. exprimit rem explicatu impossihileni ^ ineffabilem. 

y, . . • 1. 

11. Praefixa nomini substantivo. particula c& possessionem fere demon^ 
strante , et subsequente praepositione h genitivi casus , fiunt nomina hahi-^ 

tudinis. artis : ex. igr. ^ ^ 

•••'•*•• • . ■ . ' . • . . 

. . - . . 

Cd.JIXP0«f malefactor ..*..... . a ^^pocf. maltan, 

8 
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C&JUiOTO dec^tor • ♦.....,. f . . . a KOfC asuaia. 
C6.hKd.Jl textor a Kd.It filum. 

» • • • ■ 

' 1 2. Agentiuhi porro nomina constitiiuntur per pe^ , in dialccto Ba- 
schmurica }\&\ , hoc pacto : / * 

peq^n&T in^pector • • • * • • ..... a ni.Y videns. 
peqcusrtT creator .•......#.* a CODItT creans. 

pecf AJLI<9I proelians • . . . a Hisgi bellator ^ ihHes^ 

P^+ftO adorator a "fgo adorans. 

^eq"f gen yi^afej: . . . a "f &6R judicans. 

13. Classis haec ea complectttur adjcctrva, qpsie patronpnica andiunt; 
quorum compositio est per nomen patriae , praefiza vooe monosyllabica 
pljt T. peiJL M. et 'hesjL B, radice sqillcet primaria nominis pu^iUte T. 
pOUUtl M. et ?\a)ill B. homo ; et in hoc casu incolam exprimit , prout e 
subjectis excmplis: 



^ ^ 



punKRUe aegjrptius ....... a Km3L& T. Aegjptus. 

pCAAJOC'^^ *dem ...... f * ^ . a XHAJtl M. 

^eutJtXHlie idem ......... a X^^^A^ B. • • • • • 

pi^ncOTi.n Sjenites • • a COTa.n Sjene. 

pUflTenTUDpe Tentjrrita a TenTOUpe Tentjris 

pii/tuteqx Memphites • a AAeqi Memphis. 



1 4. Pracpositio n quandoque omittitur , ut pi&T^&ltl Tanites , a Z&- 
ni Tanis. 

15. ^dsunt et nomina classis y. per hanc vocem pii efiformata ; ez. gr. 
pliitaHT cordams , a grtT cor ; pi!inK4.'f intelligens , a Ka.'f m^c/- 
lectus. 

i & Hujusmodi adjectivis accensenda quoque sunt nomina propria arti-^ 
culis possessivis sfagantibus ni. , T&* , Iti. ( cap. IV. §. IV. class. I. ) af- 
fecta , ut n&HCe Isiacus , Ti.HCe Isiaca ^ it&HCe Isiaci etc. 

17. Peculiaris formae sunt quaedam nomina gualitatum qvLM b, consti- 
tuta lege discedere videntur ; cujusmodi sunt c&ltO decorus a ci. pulcher 
et h^o facie , vel faciei ; nd.HT misericors a ni. miserans et ftHT ; 
CUOTiJtHT obediens a CTiljt (ludiens et ftHT. Verum et rariora sunt , et 
a prava scrlptura probabiliter ducunt priginem. 



De genere atque numero nominMm qualitatis. 



!^Q 



i • Genm atque numerus in nominibus i/ualitatis pdr articulos enuneia' 
tivos^ determifumtes el possessivos innotescunt; et in nonnuliis etiam per' 
pronomina suffixa Cf , C , OT quorum prius mascul. sing. , alterum f em« 
sing., tertium comm. geiius plurale indicat, ex. g. n&JtOTtf bonus^ it&ltOTC 
bona , ni.JtQTOTi boni et bonae. 

2. Pronomina denium simplida quibusdam nominibus qudlitatis suffiza, 
eorumdcm genus atque numeruin definiunt perspicue et una respectum ad 
personam ; exemplum sit n&6li&.T T. , Jt&I^T M. felix i 



Pcrsona 


Nian. 


Genus 


T. 


M. 




A 


( singul. 


comm. 


ad.esi.TT 


nd.rd.TT 


felix ego. 


■ • 


( plur. 


comm. 


n6.es6.Th 


nd.id.Ten 


felices nos. 




( singttl* 


mascul. 


n6.es6.TK 


nd.id.TK 


felix tu. 


2. 


( 


fem. 


n6.es6.Te 


nd.id.t 


felix tu. 




( plur. 


comm. 


n&ei&TTHY- 


nd.Jd.TeneH- 


felices vos. 








Tft 


noT 






( singul. 


mascul. 


nd.eii.Tq » 


nd.id.Tq 


felix ille. 


3. 


( 


fem. 


ni.eid.Tc 


nd.id.TC 


felix illa. 


( 






(nd.ieTC B.) » 






( plur. 


comm. 


nd.eid.TOT , 
nd.ind.TOT 3 


nd.Jd.TOT * 


felices illi, 
et illae. 



> n&ei <5.Tq unpoDUte : 

liaixtLpio^ dviip , Ps. 1*1. 

* n&ieTc a.e riaoT& ^eccy^-nt^ fnrei&H Kd.T& Ti.rnouH : 

/jLaxapioripa ^l sor/y ioLv oSrco [Ativp xara rfiv ififiv yvoiiMTiv' 1 Cor. 
7 , 40. 

5 nd.jn<5.TOT nneitTd.TTi.suoT en^iinnon nTjtje^eeT Jtine- 
&iei& : 

/laxdpioi ol 84C To Siimov rou yd[AOu rou d^viou x%kKii [i{ v o i. Apoc. 
49,9. 

* nd.id.TOT ^i.n d.T(SpHn : 

liandpiai ai ortipai. Luc. 23, 29. 



X 



O^' — 

C A P U T, VI. 



» ' » 



DB . TERBO. 

4. V/uamviS unnis duntCaiat ^erbi mbttantivi^ iquod dicnnt, siibsidio 
mens nostra quodcumque judicium suum patefiaicere valeat , af&rmdndo sci- 
licet vel negando entis alicujus existentiam ; maluerunt gentes omiies, vel 
liumano potius generi ab initio inditum fuit brevitati simul atque varie- 
tati consulere in judiciis eliciendis , dictiones pene innumeras ad id usur- 
pando quae upa perspicua accurataque i^to^siiione subsistendi actum cum 
ailiquo praedicato innuereat s has vulgb dicimus verba; ad normaih vero 
universalis grammaticae disciplinae verba adtributiva vel concreta appel^ 
lantur , simplici substantivo , cui latinorum esse respondet , auxiliaris i^er- 
hi nomine reservato. 

2. Primigeniae simplicitatis aegyptii ubique studiosi linguam quoque ex- 
pertem aliorum fere \f^rborum habiierunt , uno excepto verbo substantito 
seu auxiliari , quod tamen diversimode moderabantur proiit infra : 

De Verbo substantivo primario. 

4. Verbum substantivum existentiam notat subjecti una cum respectu 
ad aliquod praedicatum in specie. 

2. Monosyllabae voces quaedam verbum siibstantivum primarium in liii- 
gua aegyptiaca constituunt , quarum ea vis est ut existentiam praesentem 
sive praeteritam generatim quod ad essendi modum indicent ; verum , quod 
ad subjectum , distinctius ; etenim si su]>jectum sit e genere masculino et 
singularis numeri 116 adhibetur ; T6 si singulare femininum ; itC vero si 
plurale sit ex alterutro genere. Hinc tempus existit ne ille est vel fuit-^ 
Te illa est vel fuit\ Jte //// vel illae sunt wAfuerunt^ quod congruenter tem' 
pus s^agans dicitur , ejusque forma tribus dialectis communis est : ex. gr. 4 

Cor. 11,3. naooTT Td.ne ne j?iTecftiue ( T. ) : xg<paXw ywaiMQ 
6 dv^p' 1 Cor. 7 , 39. epty&n necftei uot ^e oT^euftH Te ( B-)-. 

iav Si xoiiMn^fi 6 dviiff aurnc^ iXiv^i^a cor/y, Ps. 104, 6. JtaJHpl 
ni&KOO& ne mcoUTn hrd^^ ( M. ) : vio) laxca^ i%Kt%ro\ aurov. 

3. Itaque in numero singulari varlatur id verbum juxta subjecti genus, 
quemcumque tandem locum idem subjectuni occupet in oratione : ex. gr. 
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Td.1 Te Tge hicest modus; et Tge TC T6.J ; 01JLi.T h6.n6. oje- 
nOT"f" TCtt)ni hdJld. IIXOOT Te mater Abbatis SceniUii soror Jbba- 
tis Pidioti fuit. 

4. Nonntnquam verbum , ut fere in aliis linguis evenit , subintelligitur : 

«.-gr. Isa: \ ,15. neTen(5ix jtieg-ncn&q (B-)s al x^^9^^ vfjLo^v au- 

/^taroc TrXiiptiq. loh. 4 , 50, nCKcij H?\I ^•n& ( B. ): 6 Vidg cou ^. Ps? 

21 , 7. d.noK T^e d-noK oTqenT : OTog d.noK OTpojiii &n (M.)t 

iy<a ^i ilfii axoiXyi^ Tial ov)() av^pcoTroQ. 

5. Tempus s^agans ne » Te, Ite eysidit praeteritum relativum seuprae^ 
sehs anterius ( vulgo praeter. imperfect. ) quotiescumque vocula fie in ser- 
mone praecedit : ex. gr. Marc. 14, 1 . ne nind.CX^ ne ( M. ) : t^v ro 
Ttafjx^ , loh. 10 , 22. ne "f^pCO TC ( M. ) : ;)(^6//a«v ^v. Matth. 4,18* 
ne g&noTOftl ri.p ne (M.) : ^cjav yap aXnlg. 

6. Cum subjecti vices protiomen separatum gerit , tunc ne 9 Te 9 Ite 
subjungitur eidcm pronomini non variata istius forma in qualibet perso- 

na : ex. gr. Ps. 89. 2. icxen ^teneft uja. eneg neoK ne ( M. ) : 
g«c rov aiwvos cv iT. Ps- 2a, 1 0. jfteoq ne noTpo iiTenuooT ( M. )« 

atJro^ loTiv jSao-iXgJ^ t«c ^o^jjc* Integrum paradigma perspicuita- 
tis ergo subjicimus: 

Praesens et praeteritum. 



1. 



2. 



3. 



Num. 


Genus 


( singul. 


comm. 


( plur. 


comm. 


( singul. 
( plur. 


mascul. 
fem. 
comm. 


( singul. 


mascul. 




fem. 


( plur. 


comm. 



T. 

6.nK ne 

d.nhne 

/iTK ne 
Ato Te 

/iTODTIl 

ne 
jftToq ne 

J?lTOC Te 
IITOOT 

ne 



M. 

d.noK ne 

6.non ne 

heoK ne 
/leo Te 
/leoTen 

ne 
/leoq ne 

/leoc Te 

AeoDOT 
ne 



B. 

6.n6.K 

ne 
6.n6.n ne 

/iT&K ne 
/iTi. Te 
iiTHTen 

ne 
j?iT&q ne 

/lTd.C Te 
IIT&T 

ne 



sum, fui... 

sumus,fui- 

mus. • • 
es,fuisti... 
es,fuisti... 
estis , fui- 

stis . . . 
ille est, 

fuit • . . 
illa est , 

fuit . . • 
sunt, fue- 

runt • . . 



\ 
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Praesens anterius seu imperfeGUan^ 



Persona 


Num. 


Genus 


i 1 

1. 1 


[ singul. 

f 
< 


comm. 




[ plur. 


comm. 




[ slngul. 


mascul. 


2. 1 


L 
f 

f 


fem. 




< 
[plur. 


comm. 




[ singul. 

r 


mascul. 


3. ( 


i 


fem. 




; plur. 


comm. 



T. 

ne a.nK 

ne 
ne d.nh 

jie 
ne fiTK 

ne 
ne Ato 

Te 

ne /tTOJ- 

t/i ne 
ne xtToq 

ne 
ne riTOC 

Te 
ne /iTO- 

OT ne 



M. 

ne 6.n.oK 
ne 

ne &non 

ne 
ne /leoK 

ne 
ne Aeo 

Te 
ne/ieo- 

Tenne 
ne/ieoq 

ne 
ne /leoc 

Te 
ne/ieoj- 

ov ne 



B. 



ne d.ne.K 

ne 
ne &n£.n 

ne 
ne /iTi.K 

ne 
ne jiTa. 

Te 
ne /iTH- 

Ten ne 
ne /iTi.q 

ne 
ne /iT&c 

Te 
ne /iT&T 

ne 



eram . .. 
eramus ••• 
eras • . . 
eras . . . 
eratis • . . 

erat ille... 

erat illa... 

erant illi , 
illae • . • 



7. Quod si post 716 9 T6 9 n6 sequatur particula d»n 9 verbum substan- 
tivum induit formam negativam : d.JtK 116 &Jt non sum , riTK IT6 i.rt 
non esj riTO T6 d.ri ( fem. ) non es &.tlh Jt6 d.n non sunms etc. Interdum 
tamen antecedit d.n et 116, Te, n6 immediate subsequitur ! ex. gr« Ps. 58 , 

^. OT2i6 T&.&.no%xi&. &.n T6 0T2.6 nd-no&i &n n6 ( M. ) : oun 

>y avo^/a fiov ^ oiiri ri dfMapria fiou. 

8. Ratio conjugandi verbum Iiujusmodi ope pronominis compositi sepa- 
rati primitus obtinuisse videtur apud aegyptios respectu nominum quali" 
tatum ; ita quidem ut praeponendo eadem pronomina existentiam denotan- 
tia nominibus qualitatum praedicatum seu attributum exprimentibus, ver- 
borum formae gignerentur quae parum abluderent a verbis concretis vel 
attributivis passim obviis in linguis tum nostrae tum priscae aetatis. 

9. Hinc tale pronomen addendo voci OTH T. , OTOn M. , OTi.n B. 
quae vox qualitatis nominis instar cst 9 valet nempe gui est 9 qui ha" 
het etc. (cf. Peyron lexic. pag. 144-146. et hic §. X. huj. cap^ ) dixcrint : 
&.nK OT/i ego existens , habens ( tempus vagans ) ; Atk OTfl tu exi- 
stens , habens , jiTO OTft idem fem. Pari ratione imperfectum : 116 
4S.JtK OTlt eram existens , fiabens ; ne flTK OTJl eras existens , Aa- 
bens , et sic dcinceps. 



C3 
1 0. Sed CUQ1 pronominis cofnpositi separati creLra repetitlo commode mi- 
nus eveniret , ad eam congrua ratione evitandam duplioi methodo usi sunt 
aeg^rptii. Primo quidem in locum d.JtK , flTK , IITO 9 flTO^ etc. prono- 
men simplex conjunctum 1,^,69^,0, it, t/i et OT subrogarunt, nomi* 
nibus agentium, aut qualitatum^ quae attributum praescferunt, sufiGgen* 
tes , praefixo iisdem verbo substantivo ne quae vox improprie oonstruitur 
etium cum fem. singuU et cum pluralibus ( Peyron Lex. pag. 1 64. ) 

f1. Qua in compositione animadvertendum est, nomen qualitatis vo- 
cali terminatura hanc leviter immutare ante suffixa ; namque e. g. ZCO di- 
cens evadit subinde Xd» , £6 vel ZH pro dialectorum natura • id quod con- 
spicuum reddet subjecta tabula temporis vagantis praesentis scllicet et prae^ 
teriti exhibens paradigma : 



Persona 


Num. 


Genus 


T. 


M. 


B. 




1. 


(singul. 


comm. 


ne2£.f 


nexHi • 


nexer 


djco, dixi. 


(plur. 


comm. 


ne2<5.n 


ne2&n 


nezen 


dicimns , 














diximus. 




(singuL 

( 


mascul. 


nezd.K 


nexi.K 


uezeK 


dlciSfdixI- 
sti. 

dicis, di- 


2. 


V 

( 


fem. 


nexe 


neze 


neze 




( 


. 








xisti. 




(plur. 


comm. 


nexouTfi 


nexo^- 
Ten 


jiezou- 
Tert 


dicitis, dl- 
xistis. 




(singul. 
( 


mascuL 


nex&cf a 


ne2i.q' 


nezeq 4 


dicit, di- 
xit. 


3. 


( 
(- 


fem. 


nez&c 


nezd.c* 


nezec ^ 


dicit, di- 
xit. 




( plur. 


comm. 


nexe.T ^ 


nezoDOT' 


nexeY9 


dicunt , 














dixerunt. 



' OYoa neXHr ^e -fnor &iepaHTC : 

7ta) tirra j vt;y ^p^a^y^y. Ps. 76, 11. 

* 4^ou nexi.q xe : cg&i : 

"xai Xiyii [lor ypa^^or Apoc» 19, 9. 

^ &qepoY(b Aze ne.&OYXo^onocop nexd.q nmor « 

dinxpl^ va^ovxo^ovoaop xat tlmY avrolq' Dah. 3, 14. 

^ /iT&q T^e nexeq hjby : oY&nTm d.n6.K noYapH ^oycwulq : 

6 ai ilmv avroli^ iyoi ^pmoiv f^w ^a^/iTv, loh. 4, 32. 

^ ne^&c xe : d.qTd.%po Axe na-SHT ^n n(^eic : 



' r» 



. ' '^ 
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eWiv* itmpioi^fi ^ noLp^ia [mov Iv xvpita. f Rq^.2,1* 

• nexec hnihs^ksj xe : &AAoini : / 

Xi^g/ To7c dv^poiTrotC ^iJrs , loh. 4, 28« 29. 

7 Atoot 2ie nexd.T 6poq ze : 8pi.i gh &He^eeu : 

01 dg tiTTov aoTfS* h (Sn^Xil/ji,' Matth. 2, 5, 

^ cezpi-K uiic&K i.BL2iend.ra) nezouoT jrind.&OTXO^onocop 

nOTpo : 

ansix^i^Tiaav ae^pax, jc^/aax , a^Bivayta Xiyovri^ rca fiatjiXu va- 
fiovxo^ovoao^* Dan« 3, 16, 

9 nexcT nnq /ize nequd.eHTHc ze : &pd.BLBLj otoou : 

7ip(aroDV avrov ol fia^nroLi Kiyovriq' pa/3/3i (payg. loh. 4, 31. 

Annotatio. 

* 

,9 Pleraque e nominibus qualitatum antiquitus ( ut pronum est ju- 
,, dicare) hac ratione copulata fuerunt cum verbo primitivo lie , verum 
9, cum minus id aptum esset ceteris temporibus eorumque modificationibus 
„ cxprimendis , sequiore aetate obsolevit ; manente ^umtaxat eadem for- 
„ ma quod ad ZCJU dicens , in quo veluti nobis vestigium relinqueretur 
9, primaevae simplicitatis in hujusmodi verbo conjugando „ . 

♦ 

12. Methodus altera , qua usi sunt ad pronominum compositorum repeti* 
tionem evitandam , fuit omissio verbi substantivi lie , ejusquc loco usus 
pronominis simplicis , cujus sensus detorqueretur ad significandam existen- 
tiam cum respectu ad adtributum quodcumque. 

1 3. Eo m casu pronomina simplicia , quamvis suapte natura insepara- 
bilia , seorsim poni licuit , eo quod ad statum transierint verbi ahstracti 
seu substantivi, 

14. Porro nonnulla ez his pronominibus una cum novo sensu novatn 
quoque formam sunt consecuta: I egOj ex. gr., literam T euphonicam assum- 
psit , evasitque "}" ; e to fem. Te ; Jt nos Tli, aut Ten ; Teit etiam sive 
Tn vos TeTen vcl TeTIl ; denique OT iiii , iiiae ce. Sed q iiie et C 
iiia nuUam passa sunt mutationem. 

1 5. Itaque e pronominibus simplicibus tum quod ad formam , tum quod 
ad naturam tali pacto immutatis prognatum est aliud verbuni suhstanti-' 
vum sensum existentiae praesentis respectis^ae praeseferens , tribus djale* 
ctis fere commune t quod 5ec£in^ar/£fm appellabimus. 
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De yerho mhstantivo secuntSxrio» 



S. n. 



/ 



; 



1 • Tempore gaudebat praesenii ex quo oriebatur fiUurum. lUud e sim- 
plici pronomine constabat ; istud vero nomen qualitatis nd^j^ns adsciscens 
ulterius , ex. gr* 'fnd* ego sum vadens esse ( ero )« Utriusque temporis pa- 
radigmata hic sistimus una cum exemplis , antea monendo ^ K 2. pers« 
sing. masc. in dialecto memphitica vertendum esse in y^ ante litteras &, 
2^ , AJL , n , OT et p. 

Tempus praesens. 



Persona 


Num. 


Genus 


4 


( singul. 


comm. 


■ • 


(plur. 


comm. 




( singul. 


mascul. 


2. 


( 


)km« 




(plur. 


comm. 




( singuL 


mascul. 


3. 


( 


fem. 




( plur. 


comm. 



T. 


M. B. 


t 

t/i» 


t^ 
Ten' 


K 

Te 


Te* 


TeTft 6 


Te-ieit? 


c 


C 9 


ce 


ce " 



. • 



ego sum . . 
nos sumus 

tu es • • • 
tu es • . • 
vos estis • • • 

ille est • • • 
illa est • • • 
illi 9 illae sunt • 



. • 



' n6.t nnt n<Sbeic xe t8e2ssa)2 •. 

gXswffov ftt xopii oTi ^X//3o/uai. Ps. 30, <0» 

» Tftep&OTe ftHTq imuLO^et 

9o/3oJjuc<&a Tor~o;^Xov' Matth. 21,26. 

' TencuL&pouoTT e.non (i) ^&oX^'''"®" n^eic : 

euXo^v/Atvoi Ujttiic ru Kuplta' Ps. 113,23. 

♦ K2op nCoetc oToa cKout ^poK iize TeKueTeunr : 

dwvaTOc si xvptt xai aX})<&fia cow xJxXo» aov. Ps. 88,9. 

* eefie or t&^xk TeuoKa AanT oYoa ee&e ot Tejaeo- 

pTCp iiMOS s 

ivaTi mipt^vnsoi u « 4"/^*' A*®'' 5 **' ivaTi wna^aaui fit ; Ps. 
41 , 12. 

« ze TeThsOTd.iJi nTiiinTepo nnjrre ^joieuTO hnipuuue : 

(i) lu edit. rom. Pial. copt. 1749. Sed teit. grMc. nniTeni Ittbeat ia «eeonda penona proiTemeB 

9 



Gii 

ori y!KiUri r^v fiaaiXiiav rm oopavm Sfiirj>0(j^iv rm ay^po^wr 
Matlh-23,13. 

7 n6.i b TeTen-f ajuulodot nuje&iot) iin^bejc : 

ravra xvpica wrano^i^ori ; Deut. 32 , 6. 

* qojon &n nze $ReTepBLOHem. 

ouxtcriv 6 (3o9i^£v. Ps. 21 ^12. 

« &ceort c^.ppd. • • • eicgHnne cen^orn Jben •fcKttnH: 

irou adppai • • • '^^^ ^v '^? ax9iv!!. Gen.18,9. 

*• ce /fgpHi j^en neqziz /ize i.TpHxq iiK&gi : 

17 r>i xe/pi atJrou ra ni^ara rn^ yiiq. Ps. 94, 4. 

Tempus futuntm. 



Persona Num. 



1. 



2.. ( 



( singul. 
( plur. 

( 



singuL 



( plur 



3. ( 



( slngul. 



( plur. 



Gemis 

comm. 
comm. 

mascul. 
femr . 
comm. 

mascul. 

fem. 

comm. 



I 



T. 


M. 


B. 


tni. 


tn«5.' 


tne" 


Tfind. 


Tenni.' 


Tenne 


Kni. * 


Xn&5 


Kne 


Tena. 6 


Teni. 


Tene 


TeTh- 


TeTen- 


TeTen- 


nd.» 


n<5.» 


ne 


cjn&9 


qnd. '• 


qne 


cn& 


CJtd. " 


cne 


C6n& 


cend. «» 


cene '^ 



ego ero . . . 
nos erimus... 

tu eris . . • 
tu eris . . . 
vos eritis . . • 

ille erit . . • 
illa erit • . . 
illi , illae 
erunt . , . 



' "fnd*oucij dnojoui ot&hk imieaooT : 

KtK^a^ofjLai nfiipaq tt^oc oL Ps. 21,3. 

^ tneKT& hn&.&.e}\ hcd. iiSL6.7\ AiiiTen: 

d^moarpi-^ea rovc oip^aXpLovQ fiov d<p^ vpLm^ Isa* 1,15. 

» n*6pHi A^HTK nenK&Ki Tennd.^e^AoD^oT -. oToa /i^pni 
jben neKp&n Tenn&.ioeto oron ntSien eT&TTODOTnoT 
e^pHi ^%oun : 

iy aoi rovQ Ip^^&pows sv/iJy. xt^ariOvfAiv ^ xai iv ro ivofiarl aov l^ov- 
^ivaiaopLiv rov^ iiraviaravopLivovc npulv* Ps. 43,6. 

♦ ai!i nei ciiot v&p Kn&poTnotT /i^ge : 

rovr(a ydp T« r^oirta iroXvv ^ari xijovov. Proy. 9, 11* 

^ X^*-"f n&q noTcuLOT «j& enea : 

^miiz ayTfiJ tvhoylav f 15 aiwva' Ps« 20 , 7. 
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« OT v4>p neTepecoovn Tecgme aih Tend.s0Tovxe novgd.r t 

r/ ^ocp oT^ac * yumi-, u r3y ay^pa or«afft/c> 1 Cor. 7, 16. 

7 Ter/ind. CKd.n^&^i^e /laHTT ATeiorajH: 

aieay^aX/(7-&>ftfsa'&e «y ifttii «y rjf yuxri rat/r^f* Malth. 26. 31. 

" /leuuTen 2>e TCTenn&uoT i^^pirt /i8&np«)UJ OTOg ^i^pni' 
/lOT&i fini&pxwn TeTenni.aei : 

vjUE/C ae tJc ay^&pof^ro/ a7ro-3'ayi7a-8'e inm eJ$ eic r£tfy ap^oyrwy )rt- 
067ff"&e. Ps. 81 ,7. ( e Versione Symm. ) 

9 neT nA.OTe(j) TeqiJnrxH 6Td.naoc qn&copuec : &▼«) ncT 
n&copi!» /iTeqijnrxH eT&HHT cjnd.Td.naoc . 

oc . . . ay •&e'X)> •niy 4''X^*' aorov auaat airoXsau auriiv' o$ ^* e^y 
diro\iap r^y ^('PC'''' a^rou cyexcy l/ttot; ouro( a»aei atirny. Luc. 
9 , 24. 

>« qnd.epoT(j)Ud. itlfc^pHt' iiiniud.ci fi7vifid.noc : 

Xejrrt;y€7 aura^ wg roy j»o'op^oy rou \//3ayou' Ps. 28 , 6. 

" cnd.nd.gueT s.ti /ize Td.cHqj : 

n poft^aia ■ fiou ou acaau fji.t. Ps. 43,7. 

" cend.%u)pz teen TiJnrxH /loreuHi OTog oTcnocj Ad.eno- 
&j cend.gJ''^ 6nad.ns 

^Hffiuaouaif Im •<^u^riv hxalou xa/ aT/ciia d^uov xarahxdaonai. 
Ps.93,21. 

*' d.TU) cene(SenTen (1) 6nd.f j^eTpn /inoTX ftd. nnoTt : 

td^taxofit^a St xai ^^''^^/'^prupec rou •^cou' 1 Gor. 15 , 15. 

2. Perspicue ab allatis exemplis edocemur , verbum substanthum secun^ 
darium non sccus ac primarium compositionem admittere nominb qualita^ 
tis ; quo fit ut hujusmodi verba verbis aequiparentur adtributivis seu coh'^ 
cretis , quae vocantur , ceteris in linguis. Yerum quo res magis in aperto 
sit, traditam doctrinam hujusce compositionis verbi substantivi cum no- 
mine qualitatis sequenti conjugatione radicis T(A)A1 claudens confirmamus: 

Praesens. 



Persona Num. Genus 
4. ( singul. comm. 



T. 



•fTOOU 



M. B. 

•fTCMU 



(i) Gonfer fonnam ^terbi impersonal, passiv,^ ioferius paragraph. IX. 



claudo ( sum 
claudens). 
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Persona Nutn. 1 Genus 



2. 






coiiinl. 



i. (plur. • 
( singul. 

( 

( I fetn. 

( plur. coihm. 

( singul. mascul. 
3. ( |fem. 

( plur. I comm. 





[ ,M. B. 

4 


r 


T/rn«ii 


TenTdUll 


claudimus. 


KTOUll. 

Tet7,»it 

TeTftTOOU 


XTttMA , 

KT<0« 

TaTOJAJt 

Te'ienT(Mii 


claudis. 

daudis. * 
clauditis« 


qTUJiA 

CTtWU, 
C&TWUL 


cfTcmi 

CTUUU 

ceTajii 


ille claudit. 
illa claudit. 
illt, illae clau 
duht. 


Futurwn. 




• 



Persona 


r Num. 


Genus 


T. 


M. 


B. 






[ singuL 


* 
comm. 


1"ni.T(wu 


'fn&.TmuL 


•fneToui» , 


claudam 


i. 


' 
k 


' 








(sum-ienS' 








t 
i 




claudens) 




(plur. 


comm. 


TAne.- 


Tennd.- 


Temte- 


claude- 








TOUII 


TOOU 


TOUII 


mus« 




[singul. 


mascul. 


Kn&TtUII 


Xn&.T(MU 


KneTouu 


claudes. 


2 ' 


r 
i 


fem. 


Teni.- 


Ten&- 


Tene- 


claudes. 


4V* 4 


f 




T(MII 


TdUII. 


TOUU 


^ 




: plur. 


comm. 


T&ihm.' 


TeTeit- 


TeTenne- 


claude* 




■ 


■ 


TOUII 


n2.Tum 


TOUU 


tis. 




[ singul. 


mascuL 


qn*.T(uii 


qnd.Touu 


qneTouu 


ille clau- 




r 










det. 


Z. \ 


f 

r 


fem. 


cne.T(X)iA 


cni.Touu 


cneTouu 


illa clau- 
det. 




[plur. 


comm. 


cena.- 


ceni.- 


ceneTouu 


illi , illae 








T(«lt 


TOUU 




claudent. 



3. Quamvis per Verbum tum substantivum primarium , tum secundd" 
rium existentia notetur juxta tempora (quemadmodum hucusque vidimus) 
praecipua , prae^ens nimirum , praeteritum , praesens anterius atque /«- 
turum; adhuc tamen ad orationis complementum aliquid desiderabatur 
quod varia temporum adjuncta valeret exprimere. Id assequuti sunt ae- 
gyptii promendo veluti tertium verbum substantivum quod nos composi^ 
tum et auxiliare appellamus. 
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De Verba substantivo eomposita vel auxilidri» 

sm. 

4 i Haec de hujusmodL Verbo in unirersam notanda : coaliescit e Verbo 
secundario 'f ^ K ^ tf etc. nec non characteristicis aliorum temporum^ ad- 
ditis nominibus qualittitum ^ seu vocibus praedicati vim habentibus* 

2. Tres in eo distinguuntur formae , jiffirmatiwi ^ Negatim et Tran- 
sitiva. Modi sunt quinque , Indicativus , Subjunctivus^ Hypotheticus ^ Jm' 
perdtisfus^ et Infinitiifus. Postremi Anomodi tales improjprie dieuntur, tunc 
enim solum existunt in re quando verbum auxiliare afictti praedicato 
unitur. 

3. Tempora sunt , Praesens^ Praeteritum et Futurum appellanda sim* 
plicia eo quod alia tempora composita ab iisdem oriantur. 

4. Notae ckaracteristicae temporum sive simpficium sive compositorum 
quatuor recensentur , e , & , Ite et r[& » 

6 tempus notat praesens indefinitum ; 

d. tempus praeteritum indefinitum ; 

Ite jam vidimus (pag. 62. ) praesens anterius signarCi sive f/it- 

perfectum ; 
r[& tandem notat tempus futurum definitis^um» 

5. Characteristicae d. « lie , !!& verbi substantivi vicem sustinent per* 
saepe ; quibus in casibus d. orationis subjectum anteire solet , ex. gr. 
&n&SHT ep i!A$pfrf /lOTUOT?va M.j iytvri^n n xap^la yioo oioi) 
xjjpoc, Ps. 21 , 15. ne vero et n& ante vel post subjectum ad libitum po- 

nuntur. Ante ^ ut : ne OTon oTpouuLi eoTOH neqojHpi cn&T 

. UU&T M. : iv^poinoq ttx^ rUm ^vo' Matth. 21,28. Post [autem , ut 
Teq^peT^ene g&nsgze M.: n $1 r^ocpn awou wv ax^ /5eci Matth. 3, 

4. n&(t)U)ne r&p q^ neoToeiaj eTi!m&T ii<Ji OTnotT rieJsn^ic 

T.srcrrai yip wTe ^X/^ic [nyaXTi , Matth. 24,21. npH ni.au)Tn 
JLJtnnOT Aiueepe T.: ^Jafrai o jfXioc figa«fi/?p/ac , Amos 8 , 9. 

Annotatio. 

„ Si quando post & characterist. diphtongus OT immediate sequatur , d. 
et OT contrahuntur in &T, ex* gr- ^•TU) &TIU) ( pro e.OTia) ) COT- 
U)n noT&uq JLtneq(SbeiC. B.: xai oyoc ( tym ) twv ^arywv roo xu- 
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y. 
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„ plov aurou. Isa.4,4. Haec tdmen contractio minime confimdenda est cum 

f, tertia pluraL comm* praeteriti indefiniti £.T illi , illae fuerunt ,, • 

• 
6.*EIementa praecipua Yarbum substantivum ii£^//iVxre constituentia 
sunt pronomina simplicia \ ego , Ktu m. , e to f« , ^ ille y C illa , Jt nos , 
TCn vos , OT illi 9 illae , quippe quae personam simul genus numerumque 
designant. 

- 7. Hisce pronominibus itaque- praefiguntur temporum characteristicae 
6 9 & 9 Ite 9 lt&« Verum illa, dictae compositii>nis gratia , aliquam subeunt 
muUtionem ; e namque transit in pe memphitice , in p saepe thebaice , 
baschmwice in Tve ; TJt et Teit mutatur in peTft et peTeit ; OT in T 
quavis in dialecto. 

8. Quod si tandem eadem pronomina copulanda sint quibusdam conjun- 
ctionibus, aut alicui illarum dictionum quae variis temporibus formandis 
usuveniunt in coptica lingua, tunc eorumdem pristinam formam reassu- 
munt , praeterquam i ego quod in d. vertitur. 

9. Pronomina simplicia hac ratione composita sensum existentiae cum re« 
spectu ad aliquod praedicatum indeterminate sumptum prae se femnt. Age 
vero , et de methodo efformandi in actu tempora pro variis modis singil- 
^atim agamus. 

De Modis f^erbi substantivi auxiharis. 

S. IV. 

1 • Modus Indicativus tempora primaria omnia complectitur , nec non 
aliquot e temporibus cowpositis , primo , per vocem ite characteristicam 
praesentis anterioris , secundo , per vocem nd. characteristicam futuri pro^ 
ximi seu definitivi. Cetera indicativi tempora e conjunctionibus atque pro- 
nominibus simplicibus , adveniente Verbo primario ite 9 coalescunt. 

2. Sub/unctii^us habet , primo , tempora indicativi /)ri/iiaria et composita 
particulis affecta conjunctivis enCy /iT ut , quarum ope eadem tempora novam 
acquirunt acceptionem; secundo, tempora composita e pronominibus simpli-* 
cibus quae Verbi quibusdam formis afBgi solent. 

> 3. Modus Hjpoiheticus a temporibus simplicibus constituitur , praeeunte 
aut sequente una ex his conjunctionibus a)2»rf » epcy&It 9 eite ^i. 

4. De Imperativo et Infinitis^o infra agendum ( paragrapho XI. ) . Nunc 
de compositione temporum formae primariae affirmantis Verbi substaniivi 
auxiliaris. 
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Tempora primaria. '■ 

S. V. 

1. TemporsL primaria ita dicta quod cetera tempora , complura quidem , 
immediate ab illis, quamquam diversimode composita , procedant , tria sunty 
1 • Praesens deflnitivum ^ 2. Praesens indefinitum ^ 3. Praeteritum inde^ 
finitum , et ad modum Indicatis^um pertinent. 

2. Pi*aesens definitivum idem est cum praesente Yerbi substantivi se^ 
cundarii proxime superius exposito ( $ II ) • 

9« Praesens indefinitum constat pronomine simplici et litera 6 characte- 
ristica hujus temporis eidem praefixa , ex. gr. ei presse valet existens ego^ 
n» vei en existentes nos etc. resolvendum in sum^ sumus etc» £n ipsius pa- 
radigma : ^ 



Persona Num. Genus 



1. 



2. 



( singul. 
( plur. 

( singul. 

( 

( 

( plur. 



3^ ( 



(singul. 



( plur. 



comm. 
comm. 

mascul. 
fem. 

comm. 

inascul. 
fem. 
comm. 



T. 

ei 1 

h ' 

eK 
epe? 

epeT/i 

eq 
ec " 
er 



M. 



9 



ei * 
en ^ 

eK * 
epe 



epe- 

Ten *^ 
ti 

i3 



eq 
ec 



er 



i4 



B. 

ei 
en 

eK ^ 
e?ve vel 
e^8 
e?veTen 

eq 
ec 
er 



sum. 
sumus. 

es. 
es. 

estis. 

ille est. 
illa est. 
illi , illae 
sunt. 



' neiguooc eitc&w (l) : 

6xadE^o/A^v ^i^aoxaiv. Matth. 26, 55. 

* T&ae?aiic icxen eiOTeuKSi (2) hre Ti.iJt&T « 

H iXirl^ fiou airo fAamm rH^ [Afirpoc i^ou\ Ps. 21 ,10. 

^ fic&ze a/i oTco^id. /iTe nnoTTe t 

XaXou/xev ao^laif •&§ off* 1 Gor. 2,7. 

* 8&P& &Tn&outKTen enonjb : 

a^a ^(wvroc iv acariVioy ifiai* Ps« 1 23 , 3. 



(i) i. e. exutens ego doeens,. 

(9) L e. exUtens ego sugens ubera* 
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s eKgeucr n6.KC6At hc^, neKcon t 

Tut^iiftivoc xora tow d^eX^ot; aou xaTt\d\tii' P»« *9 » 20. 

* orn nef eKcoorn Auoq naei wh Kn£.(tiTOT£& /iTeKc- 

t/ o7^a; , avtp , 6» T»r ^waTxa (retani; i Cor. 7,16. 

' OT vi>p neTq^ecooTn imoq TecgiiAe uk Tejtd.jjjTOTxe 
noTft&i » 

t/ yoip oWac , ^oyai , ei rhv oiv^pa ataatti ; id. ib. 

' OTn r&p neTe^cooTn *!moq d) Tecami UHTe^n&ssTOT- 

35d. iMieaei s 
. . . id. ib. 

' "tcoorn r*.p xe eTeTnjjjine ( t pro p ) hcd, Ihcotc t 

o7^a ya^ ori 'Ijjffour • . . ^nrt7rt. Matth. 28 , 5. 

" ee&e $&i scuTen (^uuni epeTence&TouT : 

SioL rouro xai vfitl^ yhta^t Ito//*o<* Matth. 24, 44. 

" &KX«) aiXOUq flOTX^OU ^&Oih^n OTCOril eCJT&IHOTT : 

i^tixae its) T»y xe^aXnr aurot/ ari<patov Ik \i^ou rififou. Ps. 
20, 4. 

" ecztt) iluAoc xe t p&sse neuue.i s ze &ige ^^.cKrre /it^.i- 
oopuec X 

\tyovaa' auyyapTtri fiot' ort tSgof r^v ^pap^^y ^y diirwXcffa. 
Luc. 15,9. 

*' ftxe l"OTpou • . • ecsuuTvg ecce>vctM?v ftoTeo hpirf t 

n fiaat\laaa . . . 'artpi0t^\»fiivn irtirotxt^fAivfi. Ps. 44, 10. 

'* 8&nTd.Tpoc eTKeniujOTT : 

ravpot mtiovti. Ps. 21 , 13. 

Annotatio. 

■ 

,1 In textibus Tkebaicis loco h 1 • pers. plnr. inrenitur ix et etl 9 cum 
,, scilicet in compositione ofiSenditur nomen adtribntivwn incipiens a 11 ; 
„ sic pro /uute scribitur jiLiUe vel eiSUUte no^ ^umttj' amantes ( amamus ) , 
tf pro /lUtoCTe ^iUOCTe vel etJLAJtOCTe ^««mii^ abhorrentes etc. „ 



4. Praeteritum indefinitum convenit. cum. praesente indefinito, characteri« 
stica tantum & pro e subrogata , prout in sequente paradigmate : 
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Persona Nwn. 



1. 



2. 



3. 



singuL 
plur. 

singul* 
plup. 
singuL 
plur. 



Genm 

conun. 
comm. 

mascul. 

fem. 

comm. 

mascul. 

fem. 

comm» 



T. 
&peTJt» 



AK» 

&pe t 
&pe- 
Ten* 
&«[» 



B* 

&K 

&Xe 
&?^eTen 

&Cf 

&c 

«.T 



fui. 
fumius. 

fiiisti. 
fiusti. 
fiiistis. 

• 

illc fuit. 
illa fuit. 
illii illae 
fiierunt. 



^aii v^cap i^tx^^^^- Ps. 21,15. 

* iIurenepoYXoc xe &noiJtKq : 

[li^ti linoiaai , KartirhfitY avrov. Ps. 34, 25. 

' &KUtenpe euKi OToa i-KuecTe -f Anouid. : 

jf^aTT^o^as d/xaiojJy^y koI ifihfjoa^ dhiilav' Ps* 44, 8. 

4 tuoTm&Tq ili^Heeni.i" jae&icw ne £uTetssefiLi(u eT&peTHiq 

n6^n : 

fMaxdpiOQ os dnawo^doti aoi ro dirairo^o/Md aov o dvrairi^09xas 
^pv Ps.136,8. 

5 d.p€T/ixi nzinxH -f nziitsw : 

d^o^psay iXd^trt ^captdi ^drt. Matlh. 10, 8. 

6 e^ocon d.peTen&iTOY hoTW hn&iKOTXi ficnnoT /ithi: 

1^^ ooov ivoinoari in rovr<af rm d^tX^cSf (lov roSf IXa;^/oTcay* 
Matth. 26,40. 

7 OT ne hT&q$g<Dne : /iToq on neTn&cfjwne : 

ri rd ytyovog ; aJro to yfyifOo/Asyoy. Eccle. 1,9. 

« eq^ceune nouoc n&q gi niuooiT eT&qp&n&q : 

voixo^tniau auToi ly o^o» ^ iptrharo* Ps. 24, 12. 

^ "f^^^f iiTe nizoupi &.cc{j(jDni : 

To^oy 8vvar£v io^ivfiat' 1 Rcg. 2,4. 

'** &TpiKi ^gpHi exouK Aa&nneTau30T £.TC0(Shi ftoTcoiSiti : 

sxXiyay uq ci xaxd , ^nKoyloavro fiov>Siv ( ita Vat. Cod. ) , Ps. 
20, 12. 



to 
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Tempona Composiia. 

S. VI. . 

A. Cum plurima sint haec tempora , distinctionis. causa ad quatuor clas- 
ses iUa rediguiilur : a. Tempora modi Indicativi ; j3. Subjurictivi ; y. modi 

Hjrpothetici ; ^. tempora a primariis minime derivata. 



a. Tempora composita Indicativi. 

2. Universa a temporibus ^r//7MEr/i^ descendunt. A "f praesente definitivo 
cum SI&. composito oriiur futurum 'fsid^^ Kti&i etc. quo de superius para- 
grapho II. egimus , ejusque praebuimus paradigma. 

3. n6 characteristica nota imperfecti ( vide § III. num. 4. ) praeposita 
praesenti indefinito er , factaque crasi alterius e ne-er Iiei , fte-eK IteK , 
Jie-epe nepe pro dialecto thebana ; pro memphitica vero et baschmurica 
iie contracta cum praeter. indefinito &r, fit ild.li It&K» fC&pe, gigniturque 
praesens anterius seu praeteritum relativum hujusmodi ;, cujus fere sensus 
est olim eram , olim eras , vel simpliciter eram , eras etc. 



Persona Num. 



1. 



2. 



3. 



singuL 
plur. 

singul. 
plur. 
singul. 
plur. 



Genus 

comm. 
comm. 

mascul. 

fem. 

comm. 

mascul. 

fem. 

comm« 



T- 

nei 
nen^ 

neK^ - 

nepe? 

nepeT/i 

itecf « 
nec " 
nerr *^ 



M. 

n<5.n ^ 

niK^ 
n&pe 
n&pe- 
Ten* 
n&q '^ 
nd.c " 



B. 

n&n 

n&K 
n&^e 
n&^he' 
Ten 

n&c 
n&r 



I 



eram. 
eramus. 

eras. 
eras. 
eratis. 

ille erat. 

illa erat. 

iUi , illae 

erant. 



* neiauooc jutuHHne aii npne eitcfiLO): 

xa!5r yifjLi^av . . . ha^^i^ofAtiv hSdtnco^v h r^ igp« , Matth. 26, 55. 

• ili$pHf iiOTca$Hp neu oTcon iiTHi n&ipirf n*.ip<s.n&q : ii- 

$pHt 6nd.iepaHKi OTOS n&i6KeJUL un&ipHt n&iee&ico 
£moi : 

wc -tsrX)j(T/ov , cSc a$i\(pov iifiiri^ov oSrca^ %u>ipi<Trour wc Kffii^^f 
jtaT (TKu^ffcoTrd^taf oSrcag Iraintvouiiiv. Ps. 34,14. 
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3 Ter 2^6 nentfioon 6aoYn tho^ic « 

^fiiv ^i Iv raurp r^ iroXsi Act. 16, 12, 

^ gHnneic n(Sbeic nennoT-f $Hend.nepge7jiic epoq • • • oToa 
n&noTHoq : 

\^ob •&60C 'J/Awv ^(p' w ^\7pl^o[iiv . . . Kot ^yoKKtoifxi^a Is^, 25 ,9. 

^ nxoeic encK ( pro enencK ) ixneikxd. : 

xJpiE, el «''c «Je, loh. 11,21. 

6 &Kts<5.rind.T noTpecjaioTi n&K(Sbci neu&cj : 

£1 l^ioipii^ xXinrn^ , aunrpix^^ avrta^ Ps. 49,18. 

7 nes&HTe enepefeipe imooT: 

Iv To7c h^ufiiifiadi aou olg iTrohiq' Ezech. 22,4* 

* nHen«.peTenoTU)AJL iiniciDT hTS noTojoTajouoTciji : 

wV ro criag rm ^uaieSv avroSv yia^hriy (Cod. Vatic. ) Deut.32,38. 

9 neqiitooaje h^i Ihcotc ftii npne ^d. tccto*. /icoT^outoun r 

in§iindrii 6 ^lyiaou^ h tw Up(a Iv rri aroa rou ooKoiimroq. loh. 
10, 23. 

*" nd.qnHOT e^oTn ne end.T n<J.qc&xi fiOTuteTe$XHOT : 

ilamoptuiro rou i^g7v , [idrfiv eXaXgr Ps. 40,7. 

" nm ncftiiAe eoTiiTC UHTe fi(Ji CKiTe neccepeuL otci 

^&OTv AgHTOT : 

rig yuyyi dpap^ac ^ptoyora ^gjca , lav d^o\Ljyi ^payjih [liaV Luc. 
15 , 8. 

" TOT^X^ ^^ n«.c&H?v eSidh jben s«.itneTgwoT : 

« 4^?C^ (^uroSv iv )caxo7$ Irjfxgro' Ps. 106,26. 

'3 d.Too neroTouiA sixh /itoot hct nspi.i /iSHTe : 

xai gtiTi Twv opim tig^iov Iv orol , Ezech. 22, 9. 

'^ annnic ojoiat hpooiii nd.Tosi6pd.TOT c&nojoDi i^oq : 

iSou rpiiq dvhpi^ tldniKHGav indvoi aiirou. Gen* 18,2. 

4 . Hoc idem praesens anteriiis , suhsequente Verbo primario ne pro 
unoquoquc num. et gen., sensum assumit praeteriti imperfecti simultanei 
dicti , notat namque anteriorem existentiam eodem temporis vestigio cuoi 
alia persona vel eventu cujus mentio explicita aut implicita hahetur in ser- 
mone. Ita porro subsequitur mei T. , vel tid^l M. B. ut inter hanc vocem 
et ne liceat nomini qualitatis aut alii nomini vel particulae locum dare , 
prout bxcmpla nonnuUa quae paradigmati suhjiciuntur edoeent: 
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Persona Num. 


Genus 


T. 


M. 


B. 




( singuL 
( plur. 


conun. 


nei ne ' 


n&i iie » 


nd.ine 


una erara» 


comm. 


nenne 


n&n ne' 


n&nne 


una era- 








« 




mus. 


( singuL 
2. ( 
(plur. 

( singuL 


mascuL 

fem. 

comm. 

mascuL 


neKne 
nepe ne 
neper/i 
ne 
neqne 


n&Kne 
n&pe ne 
Jid.pe- 
Tenne 
n&q ne* 


n&K iie 
ni.?ve ne 
n^^e- 
Tenne 
nd.qne 


una eras. 
una eras. 
una eratis. 

una erat 
ille. 


3. ( 


fem. 


necne 


n&c iie * 


n&cne 


una erat 
illa. 


( plur^ 


comm. 

■ 


nerne» 


n&rne' 


nd.Tne 

■ 


una erant 
illi,illae. 



* neiKHKd.aKY ne jJtneTfrt&iajwT : 

yufjLvo^ ( ^fAnv ) xai ou mffit^aXiri fif Matth. 25 , 43. 

» &Ti"5aooTiT .6&poi xe n&i(^2i ne nce. •fiiieouiHi : 

ivSti^aXKov /ue im) xartSiotxov Stxaioauvav, (G. Vat. )Ps. 37 ,21. 

' eT&ncwTeu 7^e hm.t n&.fvfsfi ne d.non nejui ninicTOc itTe- 
mui&. i 

ui ^l wovaafjLtv vaSra <aagtxaKoSfitv yifiil^ re xa\ oi ivrotaiot' 
Act. 21,12. 

* OTOS ni.qx'' j^A-t neuouoT ne eqt" ujuic : 

*ai IxeT itir^i^t /uer aurm xai i^dirrt^tv. loh* 3, 22. 

5 gHnne ic OTcami • • • ifd.CKU)^z ne /tjaccuoTTen isjtxoc 
&.n enTHpq: 

t^ou yuvii ^v ■ avyKuirrouva Koi fin Suvafiivn dvaxu-<^at tli ro irav- 
rtXic. Luc. 13,11. 

* iteTtgine <Se ne hc&. Ihcot^ : 

ii^nrouv oSv rov *Iti90uv' loh. 1 1 , 56. 

' &T(^peu jten noT&&^ : ze n&TCd.zi neuHi ne ;6en g^n-i 
cd.xi figipHriHKon t 

$taviuovrt( o<p^dKfAo7i' ort ifAo7 filv iipitvtXM iXdXouv , Pi* 34 , 
19. 20. 



\ 



5. Futurum indefinitum a praesente indefinito ei. suffixa praepositione 
6 derivatur hoc pacto, 6l6 fuiurus sum \ verum in secunda persona fem* in- 



tenrenit orasis alterius e i 6pe pro eped ; quare ita conji:^atar hoc 
tempus : 



Persona Num. 



1. 



2. 



3. 



singuL 
plur. 

singul. 

plur. 

singul. 



( plur. 



Genut 

conin). 
comm. 

mascul. 

fem« 

comm* 

mascul* 

fem. 

comm. 



T. 

end 

eKh 

ep4^ 

epeTii^ 

eq6 
ece 

6X6' 



M. 



« • 



ei^> 
en6 * 

eK^ }' 
epd 

epcT©- 
n6* 
eqe' 
ec6* 
ev6 '• 



B. 



et% 



exd 
e^6 
e^eTe- 

ecf^' 
ec^ 
6x6 " 



fiituras >um. 
futuri sumu». 

foturns es. 
fiitura es. 
futuri , fHtu<» 

rae estii. 
futurus est. 
' futura est. 
futuri} {uta>- 
l rae sunt. 



' et6c^.2t jil&neKp&n .6&totpt hn&.cnkcre t 

otiyinooitai ro ovofJM aou toic a^6X^o7s [lov' Ps. 21 , 23, - 

' .ien neKOTwtrit en^n^^T 6oTUJtxft v 

f V ra (purl aou o-^OfAt^a ^ac. Ps. 35 , f 0. 

' OTnttaf «!ftueTCd.te eK^x^T atxouq : 

[jt.tydKoirp{<sriav itst^naits ii^ avrov. Vs.20^ 6. ' 

^ ep^sno /tnoTt^Hpe Qh OT£.(0^.goAi i 

iv. Xdtnaii vi^>i rixva' Gen. 3, 16». 

5 epeTen6n&T ^nssHpt iliL^pcuAftt eqseftfct c&.0Tina.ftft^ MTSouftA i 

o-^^ta^e roir 6tov rou a^pdirou xa<&n/i«nroy Ix ^e^iav ■nrc ^uyo^f6>c* 
Matth. 26 , 64. 

« eq^ftftoa ftxe oTxpwu j(jineq£fteo 6&o>v s 

«■tJp ivavriov aurou xait^a&rai , Ps. 49 , 3. . 

7 ecf6£tci tt^ r[(Sbetc ce.&^.uje gh itoTgen r 

^4^-&i'^('^A' ^^pK>i aa^au^ iv x^lati ( al. x^/jt£arr ) Isa. 5,16, 

'. ■jTene& eeriHOT ec6c&£i imCoQic •. 

avayyiKiiairai r^ xupia ycyfa ri ipxop^tvn' Ps. 21, 3f . 

9 cen&ge aft TCjRje AneTX^.2e » neK&^.7v eT6nd.T » 

vtaouvrai iv fxaxfliptt i^^gm aurm xai oi o^^aX/xo/ ^ov o^oyrai* 
ler. 20, 4. 

'• er^oTUDU Axe mgnKt oToa eT6ci % eTScftAor 6n(5betc ftxe 
nHerKoui" /icuxf t 

^a^ovra/ wsivtmi xa! l/A)rX>f(r<&nV9yrai xai aiyl^ovai xu^ioy ol jx> 
^vrowyrfc aordy Ps. 21 , 27. 
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uLfi neceppou (i) i 

xara^iidoyjai 0} Mp^oi xai pl fM^ydXot xai^ ol itKouoiOi xai ol 
Xo//£oi ^t3T»s' Isa.jS, 15. j 



' t 1 



t 

. 6. Futarnm definiiiitiim proximun^ coalescit a)) ei praesente indefinito sub- 
juqeta?cUaracteristiQ&:|uturi syllaba. n& 9 ita quidem ut per &md^ litte- 
ralis 9ensus eliclatur jfumtjens^ad^existm<bip% , i. e. mox ero (2) quod postea 
tinftar ^omini tqualit^tis. iTertia persona pluralis per simpleic pronomen OT 
haUd immutatiim (j^illl, num. 7.)'et Jt& non raro componitur praecipue 
post relativum eT , ^ueinadmodum exempla innuere possunt inferius ad-> 
ducenda: 



Persona 


Num. 


Gffnus 

m 


T. j 


M. 


B. 

/■ 


- _ 


A 


(singul. 


comm. 


ein&* 


etm. 


eind. 


mox ero. 


1 • 


( plur. 


comm. 


enn& 


enni. 


ennt. * 

• 


mox eri- 
mus. 




( singul. 


mascul. 




eKni.4 


eKit& 


mox eris. 




( 


fem. 


epend. 


epeni. 


e?\ene vel 


moxeris. 


2. 


( 






. 


e>vni.6 


• 




( plur. 


comm. 


epcT/i- 


eperen- 


e^eren- 


mox eri- 




( 




ni. 


ni.* 


ne vel 


tis. 


• 


) 


• 


• » 


■ 


ekiennt. 




- ^ 


(slngul. 
( 


mascul. 


eqn^. ' 


• 


eqn& 


mox erit 
ille. 


3. 


( 
( 


fem. 


ecn&9 


ecnd. '" 


ecnd. 


mox erlt 
illa. 




( plur. 


comm. 


eTn&" vcl 


ern&^vel 


ernt» vel 


mox e- 






orns. 


..orm. '^ 


orn^ 


runt il- 










; 


, 


li, illae. 



' eiajd.nxooc xe /i"f coorn i!moq &it ern&cawne ftpeqxKSpA: 

lav uit^ on oc5)C ol^a avrov , t(TO[ji,ai ; . . -^iuorfic- Ioh.8, 55. 



(1 ) Nisi id verbum eppoD rex contuleris cum textu qiiem s. Cjrillus 

Mex. explanahat ( opp. t. 2. pa^* 88. ) , in quo quidem fegitur ol vo- 

. • • . ' . , ■ j • -•■■•..• 

fiiiq avrrlc , our sic verterit interpres noster difficile admodum.reperies. 
{2\ ji^gyptii Trmslatores. Sacror. Codd ^ Jtpc fitturo pro tempore prae- 
sente usi sunt non semel. 
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•irtfer ie e^ttirn etfte^nfc eirc&nT Ter e&o?vaiTa.i.TC enn&- 

^gy ) rw •&gcl;. Hebr. 7, 19. 

• 3 fiTncooTn &n xe eKn&ei Ttun • • • 
. • • eT&e OT.eKin&OTOJtgk na.n 6&o?v : 

, . . . r/ yiyom ^Tf riiuv iiiWuq ffA^av/^g/v agaoroy ; Ibid. 14,22. 

^ eTeKni.THiq: ' 

r/ . . . ^««/c; Gjen. 15, 2. 

* OTH vi.p neTe^cooTn jiuAciq (b Tecgiur UHTe^n&jaTOXT^d. 
jLi^eaei : 

r/ ya/>j oT^a^ » yJvai , fl ro)9 aiif^Qct ocotm^ ; 1 Cor. 7,16. 

^ epeTenn^aje 6;66Tn 6poq ;epeTen6:2^mr Aotchx eqcona« 

utTTro^ivofj^svot g/c aWv eeJp^aerg 9ra!>Xov Sthfjiiyov' Mar. 11,2. 
7 e^n&MOT : I 

^ ^/AsXXsv a'tD'0'&v«'(jx^/v' lob. 18, 32. 

» ee&e niiAeTojenaHT fiTe^n&r iuiennoTi" : jben n&r CTcq- 
n&ajini epon /iAhtot : 

Sia (j^^Kay/ya VkIou^ ^iou TifjLar «v ols fc7r/ax6'4^'^*' ( ^* ^^^^^* ) 
rifjLag. liUq. 1 , 78, 

9 nnoTTC gn TeciAHTe fiecnd.Km &n : 

'9'goc 6v /KAgffoi aurwc , ow GaXtu^ifatrar Ps. 45 , 6, 

'^ ilinep-f /lOTTjfTXH nniOHpron ecnd.oTorta nd.K e&o^ : 

fjLfi Trapa^^g ro7g ^yjphig '^ox^^ i^OfJi,oXoyoufjt,iy>iv coi* Ps. 73, 19. 

" n&i jiTe.T(s&xe niLiu^.q : 25e ic&d.K eTni.AioTTe (1) tit.K 
eoTcnepiid. : 

^Qoq ov iKaKyi^n* or/ «v /jaax xX;7*&naera/ w/ omipfJi.a* Hebr. 
11 , 18. 

'* &qsad.nna.T ese^ncd.&eoT eTnd.iAOT : 

orav l^yi ao^pouc a«'o«9'vrf(7xovrots , Ps. 48, 11. 

'^ aooSL ni&£n er^x**'*' ^^o?^ hnijaHpi irrenipwui nmo&r rieu 
nixeoT& THpoT eTOTnd.aeoT& isMLWor : 

irdvra a^i^nnrai ra afJLapnHfjLara rolq utolq rm dv^pcaTrm xa/ 
^'Kaa^nfiiai Saac dv ^Xaa^nfiwoiQir Malr.S,28. 

(i) Cf* paragraph. IX. inf. de passivo " impersonali forma. J 
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7. Quod 81 eadem voz ji& subjun^tar pnesenti anteriori seu imper^ 
fecto nei T. jT&.r M. et B. ( $. VL n. 3. ) exui^et inde praeteritum ante^ 
rius staplusquam perfectum (<) nem&9 Itdiind. eram^-^niem-ah^xi^ 
stendo nempe fueram : 



Persona 


Num. 


Genus 


T. 


M. 


B. 


• 


1- 1 


[ linguL 


comm. 


1 

nein& > 


n&rn& ' 


rt&rn& 


fueram. 


[plur. 


comm. 


nenn& ' 


n6.n.n&. 


nd.nn&. fucramus. 




[ singuL 


mascul. 


neKn^ 


nd-Kns, ^ 


n&Kn^. 


fueras» 






fenu 


nepen& 


n&pen& 


m.hen6. 


fueras. 


2. 1 


f 

f 








vel n^.Xe- 
ne 


V 




:plur. 


cojtnm» 


neper/i- 


n&pe- 
Tennd.^ 


n«.>veTen- 
n&veln&- 
Jverenne 


(ueratis. 




[ singuL 


mascul. 


neqna.* 


n^.qn& 


n6.^n&. 


fueratille. 


3. 1 


r 


fem; 


necn& 


n&cn& 


n&cnd. 


fueratilla. 




[ plur. 

1 


comm. 


nerni.' 


nd,rm. ' 


n&Yn& 


fuerant il- 
li , illae. 



» nein^.d.noce isJ±wTh t 

yyioXo/iAWV vfwv Act. 19, 14, 

* nd.tn^.ini /it&xiz ^gpHi d^en nneTgos^e^ Auulwoy « 

«jTi To«c <&X//3ovTac «oTowc «jrejSaXo» a» t>i» x**?* /***'* ^'* ^^» ^^- 

' niBnn^.Te.&cf 6TbOYK &n » 

oux a» aat vagtSotxafAtr aurof. loh. 1 8 , 30. 

* ( efOYOcq ) ni.Kn&x&T s 

X8»o'» jug i^ajrcaTdXac ( a» ) • Gen. 3i , 42. 

' ( a&na«)& &&p£.^»AJL ) n&peTenni.&tTOY- 

Tc2 igya rou d^padfi iiroiurt av. loh. 8, 39. 

* ene OYnpo^HTHC ne n&t neq n&eiAie ae oy tb • • • Tet c- 

gtue » 

ooToc ei ?» mpo^inrni tyivaxmtv Siv t/c . . . « yuvv^' Luc. 7 , 39;' 

' 6He ftTd.YC0Y(«nc r&p neYn&cTd.YpocoY d.n jLUi^oetc i!ui6- 

OOY J 



(i) Id tempui aequiparari quwjue potesl futuro impei/eoto gneconun, ^odper partiealam^o- 
tentittlem ii exprimere «oUnt. * 



fi ya§ s^vaijoy \ oux av roy 
Cor. 2, 8. 

* n&Tn<s.&ep&u)pK : 

-BToi; av amppl^yi^ ; Abd. 5. 



xuptov 



•mc ^o'^>js 
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8orTat>y6>TOy. 1 



• • 



8. Eadem forma aucta voce 71^9 nomine qualitatis rel etiam subjecto pro 
positionis interposito , teinpus imperfectwn posterius conitituit nein & 
ne T. , n&in& • • • ne M. B. ego-jens^eram , sive praesto-^ram^d-^xisten- 
dum ( ital. io era sulT andare ad essere ) i. e. futurus eram. Hoc itaque 
pacto conjugatur : 



• » 



Persona 


Num. 


Genus 


T. 


M. 


B. 






[ singul. 


comm. 


neiit&v 


n&md."* 


n^tm. 


futurus 


i. 


r 

i 




ne » 


ne* 


... jie 


eram. 




[ plur. 


comm* 


nerutd.'" 


n&nnd. 


n&nnd. 


futuri era 








ne 


••• ne » 


... ne 


mm. 




\ singul. 


mascul. 


neKn&«" 


n&Kn^. 


n&Kn& 


futurus 




r 




Jte 


*.. ne 


••• ne 


eras. 


^^ 


r 
t 


fem. 


nepend. 


n&pend. 


n&?\en&, 


futura 


2. ( 


i 

f 

r 

1 




••• ne 


... jie 


vel n*.- 

^ene ••• 
ne 


eras. 




plur. 


comm. 


neperft- 


n&pe- 


n&^e- 


futuri,fu< 


M 


f 
i 




nd.—ne 


Tennd. 


1 enn&. 


turae e- 


\ 


r 

[ 






... ne ♦ 

■ 


vel n&- 
?veTen- 
ne ••• iie 


ratis. 




[ singul. 


mascul. 

• 


necfnd.^» 


n^..qn& 


ff&qnd. 


futurus 




^ 
i 




ne* 


•-ne* 


... ne 


erat. 


3. ' 


r 


fem. 


necnd."» 


m.cn6. 


n&cn& 


futura 


i 


f 




ne 


... ne 7 


ne ••• 


erat. 




;plur. 


comm. 


nernd.*'* 


m.rm. 


n6.rn6. 


futuri,fu- 




r 




ne» 


••• ite * 


•••ne 1 


turae e- 












1 


rant. 



* e&n^ ze neKnoupc o jfiue^^erH n^.f itein&T&KO ne gh n&- 

e&&io s 

it fi^ oTf vofAOc aou fitkirti fjtou «oti i vort it a.nw\ofmv h rn 
raiauteSau fiou' Ps. 118, 92. , 

* iieoK ^nd.ind..^oefiLeK ne : en 2,e nd.in&T&n.6oc ne i 

11 
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tri fih airixrttra , i*t/vftr ^* ety irtpttvotfivdiJinr. Nwa. 32 * 33. 
> n^rtn&THicj n&K ^.n ne i 

oux ar aot irafftSoixafitr atirov. loh. 18, 30« 

* na.peTCnnd.n&at 6poi gu) nei 

iiritjTivtrt av iitoi' loh. 5,46. 
5 neqn&poeic ne ii?jT^K&a.T 6(Su)Ta eneqni j 

fypfiyopfxTir c£y Kal ovx ar tiaat Sto^vynmi r^v otxietr ttiroS. 
Halth: 24, 43. 
' niftH&ni • • • n&efn&pu)ic ne : 

otxo^KTirortii . . . lypnyo^nair av' ihid. 
' n&cn&juioT r*.p ne : 

{n *Poxfl^ ) AiridniTxt yap' Gen. 35, 18. 

• neTni..(5(i) h£iu£.n ne i 

^fjuir>tM/(r«v ^y /xi3' n/twv 1 loh. 2, 19. 
s n&aTnepeTHc n&Tn&l" 6apKi 6xu)i nc » 
oJ imtpirat ety ol ijuoi q^v/^ovro' loh. 18,36. . 

9. D^nm pracpositionei /rrepe guando vel ex quo Toct temporis pri- 
marii ei pnefixa, contnctisque duobus ec in C atque eOT in ot ^praesens 
anteritts dejinitivtan gignitur periodicttm appellandum, dtalectis thebanae et 
baschmuricae Cantummodo proprium, e. gr. flTepci ex quofui, vel sta- 
tim ac fiti , cujus avo^oatz iniplicita aut explicits est e vestigio . . • ■ Pro 
mempfaitica vero dialecto idem tempus exprimitur conjunctione CT prae- 
terito indefinito &f praefiia ; prout in sequenti paradigmate. 



Ptrsona Num, 
( singul. 



1. 



( 
( 
(plur. 



(singul. 

( 
2. ( 

(plur. 



Genus 


T. 


M. 


B. 


conun. 


fiTepet ' 


eTii" 


ftTe?\et 


conun. 


frrepit' 


6T&n' 


ftTe?>en 


mascul. 


iiTepeK' 


CT4.K 


/rreJveK 


fem. 


rrrepe* 


BTtpe 


iiTe^e 


comm. 


hTepe- 
TeTit' 


eT&pe- 
TBTen 


ftre^e- 
Teren* 



^xquo(ve/ 
quando ) 
fui. 
ex quo fui- 

mus. 
ex quo''fui- 

sti. 
ex quo fui- 

sti. 
ex qno fiu- 
stis. 
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Persona Num. 


Genus 


T. 


M, 


B, 


( singul, 

( 

3. ( 

( 

( plur. 


mascuK 


flTepeq^ 


eT<j.cj" * 


jFiTeTveq" 


fem. 


iiTepec" 


eT<5.c " 


ATeXec 


comm. 


riTe- 
poT »* 


eT&T«5 


/iTe- 

?VOT '6 



"»* 



ex qiio iW 

le fuit. 
ex quo il- 

la fuit. 
ex quo illi, 

illae fue- 

funt. 



• • 



» fiTepeiei ^sp&i ^TeTpoj&c eneTd.rre?Mon unexpJCToc 

iK^m ^\ eic T«v rpcad^a ei? ro lya^^kX/ov rot; Xpicrrou ... 2 
Cor. 2, 12. 

^ eTA^itJUuj ^spKi OT^q d.qcouTeu fepoi : 

6v r£ xiXfayimi pn nphq acJrov WriMvai fMOW Ps. 21 , 25. 

» iiTepnei ^ap&i 6TJtJLi.Ke2iOniai. ilAneTencibp^ xeMd.T iiuoT- 
nec: 

IX^ovrm iifim ilq pLaxiSoviav oi^ifilav ca;^>7Xfv aviaiv yj ^^i^^ 
fifjLcSv' 2 Cor. 7,5. 

'♦ gOTe eTd.na}e 6.6oYn ^pouuH : 

0T6 Sl Hx^ofjLiv tU pcofinr Act. 28 , 16. 

5 ATepeKoj^H^ /iTOK ut/i TeKaje^ecT ci.ppd. • • • • 

oTf ^poafiu^u} au xai n vvfJL^pfi aou Xdppa . . . Tob. 12, {2, 

« /iTepOTaiia&Jv itd.T 6poq • • • 

ISouaa ^i auriv nat^iaxTi nc • • • Luc. 22,56. 

7 cT&e n&i /iTepeTeT/ioToupn /iccjui ibiei /lOTeta /i^oi(Se (i) . 

Sio xai dvamppiirca^ ^X^cov fiiranifi^p^il^. Act. 10, 29. 

• /iTe^enxi ( 1. hTeT^eTeTenxi) imcisnik ixn^'f e&02^aiTi.&Tent 
&TeTencad.nq 6?v<.Ten /lOTcaezi /tT^cuAJi : 

TTapaKa^ovrtc ^^dyov dxoriq ira^p ifim roS •&focJ, i^i^aa^i ou Xo- 
yov dv^pdndiv' 1 Thess. 2, 13. 

^ /iTepeqr£a.T 2^e /t(Si nzoeic nnoTTe xe a.nxi/i<Jbnc /i/tpw- 
Aie &(ijd.i aixtji nK&a • . • 

\^m j^i Kupio^ 6 •&€oc ort iTrXji^uv^yjaav ai xaxiai rSv dv^pdnm 
Im rHq yH^ . , . Gen; 6, 5. 

*' $d.i ni&HKi eT&qoDaj ft&o^ &n(Sbeic caoTeu ^poq : 



{i) A.d litteram: ideo e^ quofuisiis accersentes m«) veni absque praetexiu. 



fluTOf nrctx^i ixtxpa^t xai o xt^io^ flnKOuatt aitroS' Ps. 33 , 7. 
" ef ri-p ni-qsft xtni inneqiwr hTe^ecjTUMUiT 6«.fipi.aaai 
hSi Aie^x^ceieKi 
iT/ ^ojo ey rp o(j<pfi'i rou irar^o^ ^v , ot! (n>fnvr>iatf aurw 6 /aiV 
X'<rt&iK- liebr. 7 , 10- . 
" riTepecxe nii &c&tuK &cuoYTe htx&.pid. Teccujne : 

raura, ii-srot/era , aiaiiX^t xeti EVf^i^xn fiaqiai rJiy ad^EX^^y auTJi^c' 
loh. 11,28. 
•' jti-r er&czoTOY ^.cjye nic a.cuoYl' 6u£.pT2. Teccconr : 
TauTa fjn-ou<Ta, aTn^^e- xa! I<puy7iai fiapiav riir aStXipiit aurtti' 
loh. 1 1 , 28. 
'* ftTepoTdi <Se oj&poq n<Sr nc^.u^.pJTKc &Tcenc(«n«f : 

wff oJy ^X&oy jTpoc aoToy oi aafiaptlrai , «powMy auToy loh. 4 , 40. 
" eT&YV s<5"po^ ^e nrciui.prTiic i.iffso 6poq : 

wt oJy ?\'&of jrpoc awToy oj tjafiaptlrai , «pwVoiy auToy* loh. 4, 40. 
*' nTeXoTnwujnr va.p 6&o^ nTJjieT0THH& ad.nc &n ne ct- 
peoTfnu)ujnr s^ujni iinKenouoc i 
fttrari^tftiittji ya^ rn^ jEpMjwv^c , Ix dvdyKfii xai no^ou fnrd^t- 
ff/« yivtrai' Hebr. 7,12. 

10. Quae sequuntur tempora fluunt a primario &.t, Agmcn ducit prae- 
teritum definitivum , quod per uj intcnsivum ( sup. cap.V. §. III. num. 10.) 
praepositum £.;, praet.iWe/7»/&7, componitur tali pacto: cy2.j ego fui^ ty&K 
tufuisti etc. Ubi animadvertendum est aegyptiaci sermonis indolem ita es- 
se comparatam «t per praeteritum definitivum is actus eiprimatur qui , mo- 
re aliorum quidem idiomatum , praesenti tempore conveniat , sed quum id 
novum non sit , immo crebro fieri soleat , ad praeteritum reducitur , ex* 
gr. JHi.rl e.40YIt ingredi soteo ^ vel ingressus sum (1); quod exnnplis 
aliquot patebit paradigmati subjicicndis : 



Persona Num, 


Genus 


T. 


M. 


B. 


, (sinsul. 
l (plur. 
2. (>'"Si'l- 


comm. 

mascul. 
fem. 




sa&i ■ 

iB«.K ' 
S8&pe* 


sa<.i 

<t)&n 

StJ&K 

<ai.?ve 



fui. 

fuimus. 
fuisti. 
fuisti. 



(i) Cf. Peyroit Lexicon p»g. iS. 
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Persona Num. 



2. ( plur< 



3. ( 



( singul. 



( plur. 



Genus 

• 


T. 

• < ( • 


M. 


B. 

« 


comm. 


aji.p6- 


ja^pe- 


«j&^e- 




t/i 


Ten' 


Teij 


mascul. 


aj*.q« 


ty&q? 


jS<5.q8 


fem. 


HJ&o» 


jg*.c 7 


«J&C 


comm* 


^6.T " 


sy*.T ]' 


aj<s.T 


, 


. 


» 


« • « 



fuistis. 

fuit ille. 
fuit illa« ^ 
fuerunt illi^ 
illae. 



' &noK neTeqxor feTOOT a.vcw aj&iT&&q nHft-f OYa.aj^ •• 

tlio) napa^ihorw $ xai & ioLt- ^thM il^o^jii aur^y. I^uc. 4, 6. 

^ nH^Sil&menpiTpT sBd.JC*.8vooT : 

oapwc «av ^Ae? , iXey^ai , i^^pc. 3 ,19. • 

^ cu^KOYcwn nneK2i2 uj&kuo^ hnejtx*-! ni&ert e&o^^en oTt- 

aioiyii^ au roc %8/pac ( Cod.jVat ) aot| %m iiMsmXSiq ftffav, .i^(Sof 

^ iiHeTuj^pKoT^ ( 1, ja&peKoTfe )' i^oaj^ ^ 

^gp/j86'Xa/a iyinro^ aoi. Ezechl 27, 7. ^ 

* 50d.peTen6iii ze q*4enT nxe nrojooii: . 

^'/vfiJffxm oTi iyyvg ro ^ipo^. Matth. 24 , 32. \ 



I - »<^ 



.i. .. 



I f - #< 



■ 1 



t ..: : i 



^ .5 . . JO 



u. 



.1 » « 



^ aj&qzooc • • • (2) 

\iyii [yap . . . 2 Cbr. 6i'2. 

7 nreiiHr 2ke Aeoq sy^^^jy^nftHT otos jaA.ql". 

^g ^Uaios oixrg/pii xai Si^eooir Ps.*36, 21.^ 

• ja&q&r ncjy&pen ze eq^T&R*. nue^ , cn&Y e^aTcj . 

ava/pgi To ?rga>Tov iva to agwTgfpv ffr^ogj lleDr. 1U,y. 

s &Ytt} cca&nse 6p6c jai^cuoYTe dnepoj&eeip : 

xai iv^ouaa at/yxa\iiTai rac ?/Xac, Luc. 15, 9, 

"• ^spm 6xen Tecn&Kai aj&co^aj ^&o^ : 

im ry eo$7vi atJT^c ««««pa^iv; Isa. 26,17.. r 

" hKeoYftoop aj«.Y6i /iceiejsa /leqc&aj : 

xai 01 Kunc ipxof^^voi diriXuxov ra^ils^)i aurou. Luc. 16, 21? 

." mjaenTd.Tci frre ^poaur ja«.Yca)OYTen 6&o?ssrTen n(S(> 
erc : 

Trapd Ku^lou rd ha^iniiara ii^^mou JcaTiy^&vrttar Ps, 36, 23, 

(i) Preise: quae induere soles ( amietila }. 

(s) I. c. legi sQht, dietoia aeinpc I^i* 49» ^* 
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11. Aucto yevQ ab Initio hoc praeterito vocula nQ% Mud praeteritum 
definitivum eJtistit Jtec^d-I eram tUnc ; cujus f etsi non admodum obvii in 
textibus 9 hic ponimus paradigma ]uxta analogiam digestum : 



Persona Num. Genus 



... (iSJngul. 
( plw. 



2. ( 



(smgul. 



3. 



( pl«r. 

- . . » 

Csingul. 
( 

( 

( plur. 



comm* 

r 

cpmm^ 

mascul. 

fem. 

comm. 



> « • 



I 



mascul. 
fem. 



comn^< 



T, 



ne^6.n 

n^6.K 

netQ&.pe 
ne!^6.r> . 

' per/i 
nesi)<s.q 



■i t 



M. 



ne(£ie.t' 
ne^6.n 

nsi^6.K 
jte;^^.pe 
itesu&.- 
peTen 
ne^6.ii 



ne(s6.c \m(Q6.c 



ne$o&T 



Tte$0£.T* 



( 



B. 



netjj&r 

fte$0d.n 

nestf&K 
nesy^.7\e 
itesyd.^ 
INeTen 
nes8d.q 

fiesy&c 

• • 

itejy&T 



eram 

tunc. 
eramus 

tunc. 
eras tunc, 
eras tunc* 
eratis ^ 

tunc. 
erat ille 

tunc. 
erat illa 

ttmc. 
eniQt illi ^ 
illae tunc. 



* n6cy£.i6pue^eT^.n 6poK ne Anrit&T /ixe s&nA.TOOTi : 

«V Torc op^poic ifAtXirm sic ^t' P^' 62 , 7, 

* ^ojoDn d.qc£)2.n.da)T6& /iccwor TOTe eja&TKcw-f ( 1. neja&TKwf) 

ficcuq : 

orav dirixntnif ayrov.^i i^iirovy aurov* Ps.77,34, 



< /■ 



12. Tertiiim deniqne praeteritum^definitivum^ quod periodicum appellari 
placuit, ortumdUcit et ipsum a primario 6*lj d^Ky &ip6 etc. subsequen- 
te itd. i^eniens^ ita quidem ut pressiorem'^sensui!) Itabeat hujusmodi : &f- 
nd. fui ^ "veniens-^ ab ^ exLstendd . . . L e, guum fuissem-^ Vel tandem fuis^ 
sem (1), quod aeque resolvi potest in futurum retativum\^ ex. gr. Marc. 
1 1 , 1 3. in textu memph« dicitur ^ Dommum N. venisse ad arborem ficul- 
neam X6 &Cfn£.2eAi /iftJ^I num inHenissei''^ Vel inventurus ne fuisset 
tandem ali^id tl - ccpa tu^iitJti li. • ' ■ - 



-» 1 " 



« < 



(i) Non desoDt exempla in Sacronim LL. «tgjptiacii translationibus » memphiiica pnesei^m,/u« 
turum Graecoruo pev ha&c ibnaam efibrtAtia. 
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Persona 


Numt 


Genus 


A, 


( singuL 
( plur* 


comm. 
comm. 


2. 


( singuL 

( 


mascul. 
fem. 

• 




(plur. 


comm. 


• " 1 


( singul. 


masciiL 


3. 


( 
f 


fem. 


1 


[ plur. 


comm. 



T. 

6.Kn6. 

d.pen^. 
&peT/i- 
n& 

• 

&.cn&. 
6.rn&. 



M. 

d.tn&. 
d.nn& 

6.Kn6. 

d.pend. 
&pe- 
Tenn^ 
&qn& • 

i.cn&. 
6.tnl. ' 



B. 

&.tn&. 
6.nn&. 

Tentid. 



•••fuissem. 

• • • fuiss»- 

mus. 

• • • fuisses. 

• • • fuisses. 

• • «fuisse- 

tis. 

• • • fuisset 

Ule. 

• • «£1115561 

iUa. 
•••fuissent 
illifiUae. 



' HT &nn6.6.r : 

y 



a ilpyaadfxi^a* 2 loh. 8. 

* qS^OYi 64)OYn OYOg qeiij d.n xe &qn&eoYcwTOY hntn $ 

^naaup/^ii Ka) ou yivwmti t/vi auvdya ( auvd^a C. Vat. ) aura. 
Ps. 38,7. 

* 8&P^ AYn&oiiKTen enhon^ -. 

apa ^(WVTac av xarimoi ifiac' P«- ^23^ 3. 

/3. Tempus compositum modi Subjunctisfi. 

1 3. Unicum est atque a primario "f* prognatum : cumque a praesente 
definitivo indicativi ( §. II. num. 4 . ) et a praepositione h quod (itaL che) 
coalescat, praesens idcirco definitivum subjuYictivi constituendum , cujus 
quidem conjugatio est hujusmodit 



Persona 


Num. 


Gemis 1 


1. 


( singuL 


comm'. 


■ • 


( plur. 


comm. 




( singuL 


mascul. 


2. 


( 


fem. 




(plur. 


comm. 


-1 


( singul. 


mascul. 


3. 


( 


fem. 


1 


[plur. 


comm» 



T. 


M.B. 


/it 
/it/i» 


/it 
/rren • 


/ir^/iK« 
/rre 
/rrer/i *. 


/IK 

/iTe' 
/iTeTen ' 


/kj» 
Ac"- 
/ice" 


/iq» 
/ic" 

Ace " 



I 



sim. 
simus. 

sis. 
sis. 
sitis. 

sit ille. 
$it iUa. 
sint iUi| iUae. 



S8 

• zeKic Bi.na.ort liniapi» nno&e riTftoTtuns ( 1- inhaing, ) g,k 
ThtK6,iocrnK 1 . . i . 
.'va Ta7c afiaprlai^ amoytfofitvot tji ^(xaioffu»>i ^ijwniv 1 Petr» 
2,24. i I ' . ■ 

' iu.penp&.<jji OTOg f[Tenae?vH^ ■ 

yat^ttiiitl xal a^a?v?viai|Uf^a* Apw^- 19,7. 
' eKeziTOT fegoTn eTKi&tUTOc Arc&noTao» WmiK s 

fiad^tii iii T»iv x/poiTiir Tm ^^sfpi iitri mauroS' Gen. 6, 19. 
' atsin OT&e TnoXic hnecnoutuq iTou fiKOTOJna nic e&o>, 
hnei.no>x>{. TnpoT •■ /ikzooc i 
ii itpivl7i (.Cod. Vat. ) riv iroXiv Twv aljuaToiv ; xai napa^ti^ov au- 
r^ naaai toc dvo/iiai auriii , xai igs7i' Ezech. 22 , 2. 3. 
' ftina. /iTeep^ueTi OTog /iTe(Ji(iiin:i : 

ojrftij fivpaQiii {*lipouaa\^ft) xal oiff;^"''^** ^eeh. 16, 63. 
' /iTeTitTijujieeTe fexooc JiSHTTiiTTft ze : OTiiTi.n ^uu&t 
itnenenuT &&p2.s&u: 
f<» S6!^nri \iytiv Iv iaWToTc varipa txofitv rov d^padfir Mattb. 
3,9. 
' JtTeTenepneSiai : 

va ^itianrf Prov. 9,6. 
• «H ginc «.n CTpenexpicTOC ah n&i iTou itq&tuK esoTti 
fenecjeooT : 
00X1 raSra i$ti iTa&t7v rov Xpiarov xai eiffiX-&<Tv ii5 t»v ^o'gav 
auTou ; Luc 24 , 26. 
' etuc htfetu 6.n ftootf. 

«C oux oi^ev auTo'tf. Mar. 4 , 27. 
" iiczoKuec TniptufioJji git TnTVH ilUOOT : 

i^airrlj^tro ( t. i. wc ^airrl^virai ) iv TJT itapaft^o\n iit\ rHt myni 
rov uSaro^. ludith 12, 7. 
" 8'na. Acc^-zi tee aTKtun fiTe enpion i 

fva xai XaXjfi») » eixuv tou ^itpiov Apoc. 13, 15. 
" neTJ>80Te v&p aHTtf ii«n^<.oc «itnote /tceeitune 4pooT : 

Vo/SouvTO yajj to» Wv Jva (uS Xidoadiiiiviv. Act. 5 , 26. 
" S,ine. ncetaT6useoT«. A$p«.n iii$t neiut tcfit» : 

ivo fiK To ovofitt Tou ^toS nai )i ^i^affXoX/a ^TMOtpitfiiirat. 1 Tim, 
6, 1. 



i — 
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y. Tempora eomposita modi Hjrpothetici . 



1 4, Quatuor numerantur , a temporibus primariis "t* , 61 , et 6.1 oriun- 
da. A "f" quidem duplex praesens deflnitwum , alterum praecedente con- 
junctione esycjone T. , ecacwn M. , ecycjoni B. , si^ quando ex. gr. ecacJD- 
ne "t* si , quando sim ; ecAjOOne C si , quando sit illa etc. ; alterum post 
ep^&n ^/ eodem pacto collocatam , ex. gr. epc^d.n^ si est ille ^ ep- 
uj&jt Tft vel Ten si sumus nos etc. Utriusque conjugationem hic si- 
stimus : 



Persona 


Num. 


Genus 


T. 


M. 


B. 






[ singul. 


comm. 


ecyoune 


ecjjuun -f 


eojcjwif 


quando 


1. 


f 
k 




t 




t 


sim. 


1 


[plur. 


comm. 


ecyoune 

% 


eajcon 


ecijcjuni 


quando 








TH 


Ten 


Ten 


simns. 


( 


[ singul. 


mascul. 


ecycione 


etyoun 


eajcjuni 


quando 




f 




K 


X 


K 


sis. 


2. ( 


f 

< 


fem. 


ecgciune 


eojwn 


ecguuni 


quando 




f 




Te 


Te 


Te 


sis. 


• " 


[ plur. 


comm. 


ecycwne 


esacun 


ecycwni 


quando 








TBTn 


T€Ten ' 


TeTen 


sitis. 


\ 


[ singul. 

f 


mascul. 


e^wne 


^ojn q 


eajcjoni 
• q 3 


quando 
sit ille. 


3. ( 

( 


t 

F 
1 


fem. 


c 


ejacwT c 

4 


eajcjoni c 


quando 
sit illa. 


( 


; plur. 


coram. 


ecjjuDjLe 


ecycun 


eojcjtnii 


quando 






ce 1 


ce 


ce 4 


sint illi, 


9 






1 




• 


iilae. 



' ecjjcjDn hTeTenoirc«aj : oironajxoui ixu.wTen 6epneejtd.neq 
neuiouoT » 

orav ^iXfir^ , Svvaa^i aurovQ tS TroiHaai' Mar. 44, 7. 

' e^uine ecf(y^.n%ooc h^x nftili&i.^ 60OOT ^p&r 8^ neqaHT: 

coey $i t^<a*i 6 xaxo^ ^ou\os tx,t7voi iv Tfi xap^/oe aiuroS. MAlth. 
24 , 48. ' 

' etjjuuni or6.n ovci.n ^Ti.rtTHq (l) isLMxert /lOTCgmi ft^- 

niCTOC : 



I • 

(i) Deest «haracteristtca ; neque eaim coastractio istiusmodi tdmittit illam , Tsnmi. suLintelli- 



gitur. 



12 



90 

* eojoDni 2ke ceoYODaj eeim eTcgexit uL&poTcye iiT nergei gn 
nerm : 

ei ^i ri fia^^lv ^iXovtjif , sy 01x01 roiiq IShuc oLv^pac imptarara" 
aa¥* i Cor. 14, 35. 



Persona Num» 


Genus. 


T. 


M. 


(singul. 
(plur. 


coinm. 
comm. 


epsti&n 

epsDd.n 
t/i 


epss&n 

epci)(S.n 
Ten 


• 

(slngn], 
2. ^ 


mascul. 
fem. 

'9 


epc0d.n 

K 

eps0^.n 
ie 


epcy&n 

X 
ep(£)&n 

Te 


(plur. 


comm. 


epsD&n 
tct/i » 


eps{)d.n 
TCTen 


(singul. 
3. ( 


mascul. 
fem. 


epstj^n 

«f 
epu)£.n 

c 


epss&n 

«f 
epcg&n 

C 


(plur. 


comm. , 


ep(£)d.n 
ce 


ep(^d.n 
ce 



I 



B. 

eXajd.n -f 
epa)(S.n , 

eXa)2.n 

Ten 
epss&n , 

eXss^.n K 
epss&n , 

Te 

€p5S&n , 
ehjQ6.n 
TeTen 
epa)&n ^ 
e^uja^q 
epcs&n, 
eTsaj&n c 
e^yQ&.n , 

eAa]d.n ce 



si sim. 



si simus. 



Sl SiS* 



Sl SIS. 



si sitis. 



si sit ille. 

si sit illa. 

si sint il- 
li , illae. 



* epsad.n TeTMKOTK gh TUHirre rineK^Hpoc : 

lof notfin^nri am [lioof rm xKnpm" P«- 67 , 14. 



15. Tertium tempus est praeteritum relatiuum simul tt plusquam per- 
fectum compositum e praepositione ^Jt , tcI ^ne si , atque ei et d-l ; hinc 
Sitei 9 pro dite ei T. et B. , ^ne &l 9 et hli6.X M. si essem vel fuissem^ 
prout in subjecto paradigmate : 



P^rsona Num. 



1- ( 



( singul. 



(plur. 



Genus 



comm* 



comm. 



fenei 

^neni^e/ 
1 hnh 



M^ 

6ne d.1 * , 
^^el^nd 
^jte d.n , 



B. 
6nei 
^nen 



si essem s^el 
fuissem. 

si essemus, 
fuissemus. 
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Persona Num. Genus . 



2. ( 



( singul* 

( 



( 

( plur. 



mascuK 



fem. 



comm. 



( singul. 

( 



3. ( 
( 



(pluT. 



mascul. 



fem. 



comm. 



T. 



6neK 

6nep.e 

6nepe- 
t/i 

6neq5 

^nec 
hnert 



M. 

6ne e.K ^ , 
^n&K 
^ne d.pe , 
eni.pe 
6ne d.pe- 
Ten, 6n&- 
jpeTen ^ 
ene &q ^ , 
6ne.q 
6ne d.c , 
eni.c 
fene d.Y ^ , 
eni.Y 



B. 

hneK 

6ne?se 

I ^ne^e- 
Ten 

6neq 

^nec 

6neY 



si ess^^ 

fuisses. 
si esses, 

fuisses. 
si essetis 

fuissetis. 

si esset,fu- 

isset ille. 
si esset,fu- 

issetilla. 
si essent,fu- 

issent iUi) 

illae. 



' ene &ind.Y ^oy&tvikj^.. ^eti nd.aHT: 

d^ixiav II i^toipovv iv xapi^/a [xov Ps. 65, 18. 

* en&nxH -6en niegooY /tTe nenio"f « 

ei ?/tif V «V ralc ifii^aig rm Ttari^m ifim* Matth. 23 , 30. 

^ fene d.KOYcw$a ajoYcacjooYoji : nd.1 n&.-f on ne : 

61 i^i\>i(Ta^ •9'ua/av, f^o^xa av Ps- 50, 18. 

* eni.peTeni!ief £uioi ne : ni.peTennepd.cgi ne : 

Ei iyairari fii^ ix^ipyiri ar loh. 14, 28. 

5 ^neqcoYjft /t(Ji nzoeic itnKi ze epe hpeqxi oy eitHY a/t 
d.cg noYpaje : 

€1 jy^g/ olxoha^orfic «ro/a ^uXaxfi 6 xXimrfiC gpp^iTar Matth. 
24, A3. 

» 6ne d.qcoDTeiit hccjDi hze n&Moc : oYOg nicp&H^ 6ne &q- 
iicwoji ne fti nd.AACJOiT : 

ei Kao^ /jlov , lixouai /100 , ij/sa^X e.v Ta7c o^oK f^ou €i ( Cocl. 
Vat. ) iTropiv^^yi* Ps. 80 , U. ^ 

7 6ne &YcoYcwnc r&p : neYn&ecy en(Jbeic hTcncuoY d.n ne: 

fi yap tymaav , otJx ay tov Kv^iov rH^ ^o^fic i&raopeoGav' 1 Cor. 
2,8. 



16. Quartum denique teinpus compositum modi A^^f/ie^/c/ constat ea* 
dem voce ei, subjuncta conjunctione c^&n si, ei^d.n thebaice et baschmu- 



ricc; alque 6.ttQ6.n mempliitice si ycI quando fuero\ qaod aopfa7ixof 
tempus appellare possumus: 



Persona Num. 



1- ( 



( singul. 



( 

2- ( 
( 



( plur. 
( singul. 



(plur. 

( singul. 

( 

( 

( 

( plur. 



Genus 


T. 


M. 


B. 


comm. 


ei!a4.n ■ 


d.i(a&n * 


eiistn " 


comm. 


ntaiS.n« 


injain' 


enujin» 


mascul. 


eKssin I 


&K<a&n ' 


eKia«.n9 


fem. 


epeuj&n 


<!.pejain 


e^ejain 


comm. 
mascul. 


eperA- 

sain 

eqsain" 


«.peTen- 

sa&n'" 

«.qsain" 


e?\eTen- 
sa&n 

eqsain 


fcm. 


ecjain " 


i-csa^n'* 


ecsain" 


comm. 


eYain'' 


iTsain" 


ersain'* 



si vet qiian- 

do f:iero. . 
si , quando 

fucrlmus. 
si,quando 

fueris. 
si, quando 

fiieris. 
sitquando 

fueritis. 
8i,quando 

fuerit ille. 
si, quando 

ftieritilla. 

si, quando 

fuerint il- 

li,iilae. 



» eiuj&mre ijuiio nna.aTna.pxonTi. TitpoT : 

idv ■^afii^ta irdvra ra CirdpxovTa juow 1 Cor. 13, 3. 

' ejatwn d.tu]&nuujcgr jben ouirf /itAhi&i u$uot t 
fov ^ap xai jropiv^ea ev ^gcw (Txioc ^anirov' Ps- 22 , 4. 
' eim&neTr&rre^i^e 

iar yajS ivayyiKi^ofj.ai , oux tari fioi xau^^w/za" 1 Cor. 9, 16. 

< /iTOOY xe &YueTe sp^' jishtot erzu) jluioc ae t ftaJ^n- 

200C : 

of ^J ^ttXoylijivro 'srap* lauTOK Xe'^omc* lar i1tstt>iiir Mattli. 
21 , 25. 

* rtec«OT ie na.TUOKueK hapHi ftsHTOT ctxuu ijiuoc ze •. 

ejstun a.ntai.n20c : ze ot fefio^^en T$e : 
■ e^ o(Jpavow' id. 

* eitts&iiTiioTaju iiTennisauKOTeit ; 

ourt tav fin <pdya>fttv oari^oufti^a- 1 Gor. 8,8. 
7 eKai-nKe?\x neKU&KS i.n ne hoe noTKpiKoc s 
ow^'a*v xet/*4>iS (i^S Kgixov toV Tpa;^»iXo'v ffoo' I»' 58 , 5. 
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i^ofioXoyiia^rai aoi orav aya^vvif^ aurw' Ps. 48 , 49. 

9 ecacjoni 2ie d.rt eKoj&nxi £ineKe?\n&fiLr : 

lav 5« xai yrf/EA>;c ot3% nfMpTis" 4 Cor. 7 , 28. 

'• ain& i.peTensa^ncouTeii ^tculh riTe •fci.T^nirroc : 

?va (OQ av dxourTnrt rriq (pmnz rriq aaKiTiyyo^* Dan. 3,15, 

" eqaj&n ixg iiTouoTn n<^ nxoeic nqcijTd.ii itnpo ^ 

a<p' o5 av «T^gp^^^ o ohohavorii^ xa) anoyLKihyi t«v '9'JpaV Luc. 
43,25. 

" eqeoTnoq /ixe nieuHi eujoon d.qajd.nn&Y en(fi iicijics : 

^i<p^ay^n(Jirai iixaioq orav f ^>j ixSiycnatv' Ps. 57 , 1 1 . 

«3 ecuj&n (1) ajcwne eT&uoY fiilwuL&K : h'fn*.&n<s.pn& iiuoK &n: 

xav ^897 /^6 orJv aoi a^sro^^aviTv i ot; fxn n a^ma^vwoiiai* Matth. 
26 ,' 35. 

'^ ftOT&n d.ccai.najouqT hxe tot$*.t : 

orav (KpaXfi 6 irstjQ aurojv' Dcut. 32 , 35, 

'^ ecoj&nxi h<Ji TH&peenoc iinece?vnd.fiLi : 

sav y^fA9fi i nap^ivo^ ouy^ rifiagri* 1 Cor. 7, 28; 

'• eTca&nT&iq hoTpooue eqcooTn hca<5.i eTXoi) iliuoc ze : 
eoj n&i : 

fav ^wj/v avro av^pdnta lniQrafiiv(j> y^dfifiara Xlyovri^* dvayvtAr 
-&! raura* Isa. 29 ,11. 

'7 &Tciji-nc3ooni -ien oYJUteTXoopi : Aiiene ( hpoiini ) ne : 

lav 81 iv Svvaariiaig y oySo^Kovra itpj" Ps. 89, 10. 

»' ecgze • • • nKYpiii hsh&eaci eYajd,n(Jeca(?cocij heTzeaeii 

iiii&Y ClJd.YTefiL0 : 

iJ yd^ (jTToSo^ SafiaKioii pavri^ouaa rouQ xixoivoifiivooz dytd^ir 
Hebr. 9,13. 

. $. Tempora a Primariis n^inime derivata. 

17. Septem numerantur, quorum unum tantummodo ad modum ZTy- 
potheticum (infra,'num. 22.) cetera pertinent ad Suhjunctivum. 

18. Praesens indefinitum coalescit e particulis iid. concede ^ da ^ permit-* 
te , pe esse , evadere atejue^ pronbminibus simplicibus l , K elc. Hinc Ai&- 

(i) Qtxm fem. pro neutnlir 



pet da ut sim , permitie me esse t concinit imperadvo modo , cqjos pe* 
culiaris character est iid» « prout loco suo videbimos. 



Persona Num* 



\. 



2. 



3. 



( singuK 
(plur. 

( singul. 

( 

(plur. 
(singul. 

( 

(plur. 



Genus 

comm. 
comm. 

mascul. 

fem. 

comm* 

mascul. 

fem. 

comm. 






T. 


M. 


B. 


AA&pei * 

AA<5.pn' 


AA&pt » 

«t^pen * 


AA^.7a 

AA&?ven * 


AA2.p6K 

AA<S.pe 

AA<5.pe- 


AA^peK 
AA&pe* 
AAi.pe- 
Ten 


AA<S.>veK 

UL&Jhe 

AAd.?^6- 

len 


AA^.peq ' 
»ia.pec'° 

AA<S.pOY 


AAi.pecj' 
AA£.pec " 

AAa.pOT«' 


AAa.>veq9 
AjLd.7vec " 

AA4.?\OT'4 



j 



sim. 
simus. 

sis. 
sis. 
sitis. 

sit ille. 

sit illa, 

sint illif 

illae. 



M i 



* Ai&petcoDTii eneKn& iinn&r n^wpn : 

aKOvarov irolfiooif [xoi roirpoDi ro tXio^ aou* Ps. 142, 8. 

* Aid.pioDng jbeit TeKiieoiiHi : 

fVTjJ' iixaioavvfi aou ^cof fi^. Ps. 418,AO. 

^ iid.pnii<yrp i^2iiK£.ioc ze qiiOKg ep xp^^^^^oc ^pon: 

Siiaofiiv Tov ^ixatof on ^ua^xjpnaroQ ^iMif lan* Isa. 3, 10. 

* s±d.penC\Qi i!ineqp&n ar OYCon . 

v-^tiaoii^f ro ovofjLa avrov imroaurd' Ps» 33 , 4. 

^ ecijxe /uteTiiOT Tnd.Ta)OTn en : iiA^enoTooii TericcD : ze 
^eci^ rd.p Tenn&iiOT. 

ei. vexpoi oux s^g/jpovra/, (pdyufAif xal Tr/cofitr avpiov ya^ aito^vri'' 
axofAiv. 1 Cor. 1 5 , 32. 

^ ii&pe nK&gt cojTeii 68&ncd.«t e&oK6en pout. 

axovirta yn pjifxara ix arofiaroq fiou. Deut. 32, 1. 

7 neTca&ze gri T&cne iii.peqca^H^ zeK&c eq6&o^ e&oX. 

XaXojv yXoiaafi 7rpoffft/x^'cr'9'ai rva Sii^fiyivtvp' 1 Cor. 14,13* 

* iii.peqTi.zpo Aze ncKaHT : 

^ xparaiova^a) n xa^^la aov, ( Cod. Vatic. ) Ps. 26 , 14. 

« iii.^eqi /tze C2)&.znt iloineTOTeefiL tiTe ntcp&H^ : 

iX^dru) fi (3ov\yi rou ayiou la^afiX , (C. Vat.)Isa. 5, 19* 

*^ 't'aeipKrfH tjtnnoTTe iii.pecT&zpo ftft neT/iaHT : 

i5 6ip?fv>j Tot/ •&got/ ^pa^iuirtd Iv rai^ xap^laiq ufAoSv.' Col. 3,15» 
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" Ai&pecf 64)OTn imeRixeo hae T&npocerxH i 
» Tecarw ud,>vec-^ uneT h7\&.o iMiecaer. 

j5 ^wvi T)fv o<piiKrii dirohSorta rS dv^pi' < Cor. 7,.3* 

»^ ud.poY(frcarni /leoDOY nxe nHeTipr /ti"&noiird. : 

alaj(uy^iirco9av ol avo/ioyvTec* Ps. 24, 3. 

'4 ii(5.^oTaoonT an iioT^nH hxe neTeqn^erTOT : 

To Tap^oc iyyi(Tara> d iroiiiair Isa. 5,19. 

1 9. Binae conjunctivae voces eT atque xiT quod, ut pronominibus sim- 
plicibus copulatae duplex praesens indefinitum gignunt sub^unctivi modi , 
addito 6 epenthetico ante prpnomen , euphonia id postulante ; ex. gr. eTeK 
quod sis , eTeq quod sit : /iTeK ut sis , hT&\ ut sit. Notandum porro, 
primam personam sing. esse e^f, raro CTd. , tertiam autemplur. eT. Ve- 
rum in altera forma prima sing. est iiT& ut sim. Utriusque temporis pa- 
radigmata sistimus: 



Persona Num. 



1. 



2. 



3. 



( singuL 
( plur. 

( singul. 

( 

( plur. 
( singul. 

( 

( plur- 



Genus 

comm. 
comm. 

mascul. 

fem. 

comm. 

mascul. 

fem. 

comm. 






et 
eT/i 

eTeK, 

eTe 

BTeTh ^ 

eTeq 

CTec 

eT 



M. 

et 
eTen * 

eTCK 

eTe 
eTeTen 

eTeq 
eTec 
eT * 



B. 

et' 
eTen 

eTCK 

eTe 
eTCTen 

CTeq 
eTec 
eT 



I 



qiiod sim. 
quod simus. 

quod sis. 
quod sis. 
quod sitis. 

quod sit ille. 

quod sitilla» 

quod sint il- 

U, illae. 



" n^.ueTpH r&p ne n$t « hee etoTecuTHnoT THpTii a/i ne^ 
lieTtu&n&ftTHef AJtnexpicTOC • 

fxdprug ydp fiov iarh 6 ^&foc, (Oi imno^^ ndrroLQ V[i,dQ iv (nrXdy- 
Xfoiq ^lfiaov Xpiarov. Philipp. 1 , 8. 

' &npriii enzrnTenep$ueTi ftcroDrt. ( inserto nxrn ) . 

€xXaJ(7a/A6v IV Tw fAvyKT^Hvai fi[iag rH^ aioir Ps. 1 36 , 1 . 

^ eTerhet eTeT/in&tg^H?v ilftnpcyoune iiee /uteraTnoKpHTHc ; 

oTav TTpoaivxta^t ovKtaia^i (i) Samp al ^nox^iraL Matth. 6, 5. 

■ 

(i/ Tex. graec. receptai singulari namcro; rerum codd. non pauci com yulg. lat pluralitcr sIp 
liabeQt 



eraeuaeu evftw?\eu eYKcuf hcc TOY^pe 
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nouoT . 

axu/AVOi tapuofityot rou ipTrdoa$ xai ^nTtiaoit . . . ^pSaiv atJroTc* 
Ps. 103,21. 



Persona Num. 



1. 



2. 



3. 



( singul. 
( plur. 
( singul. 

( 

( plur, 

( singul. 

( 

(plur. 



Genus 

comin* 
comin. 

mascuL 

fem. 

comm. 

mascul. 

fem. 

comm, 



T. 



rtT/i 

XlTeK 

iiTe 
riTeT/i » 



HTeq 
riTec 

flTOT 



M. 

flT&^ 

riTen* 

fiTeK ^ 
/iTe 7 
fiTe- 
Ten ^ 
/iTeq " 
/iTec " 

/iTOT »3 



I 



B. 

nT&3 
/iTcn ^ 

flTCK 

riTe 
riTe- 
Ten *'' 
/iTeq 
fiTec 

flTOT 



ut sim. 
ut simus. 

ut sis. 
ut sis. 
ut sitis. 

ut sit ille. 

ut sit illa. 

ut sint il^ 

li , illae. 



» Kd. nLl flT^^T^KOOT t 

taao^ fii g^oXg'&pgoo'ai avrovQ* Deut. 9,14. 

^ enzrnTd,ca)Teii 6n,6poDOT fiTe ncKcuoT oToa /iTi.ci.5S:i 

ftneKoj^Hpx TttpOT. 

rou dxouGat (peovriv ahioioi^ xa) ^tnynaac^ai irdvra rd ^avfidcnd 
aov. Ps. 25, 7. 

^ TeapH &.nd.K Te sma. fiT*.i?si 

6/Aoy jSpttf^a gcrriv ha iroicS .... loh. 4,34. 

^ j?iTen1" nouoT ^otouu -. 

^oifAiv aijrol^ (payiiv ; Marc. 6 , 37. 

•%i&?vOTau)nT ari fioT(5enH fixe neTeqn^ei tot : ^md. fiTeh- 

ncT 6>vd.T : 

TO Ta;^oc fiyy/daVo « ironiaii^ha H^coJAir Isa« 5, 19. 

* iiHncuc fiTeK(fi(Spon eoToom jfip&TK : 

fxiiirori Trpoaxo^^^jc ir^o^ Xi^ov rov iroaa aoy Ps. 90,12. 

7 8rn& riTe6p$ueTr OToa riTe^ojmr : 

oTrooq jEAVJfcrS^ijc xai altTx^v^ii^ ('U^ouaa\^[A)' Ezech. 16, 63. 

* ^me xeKd.c /iTeTripaoTO : 

^JtTim hd mpiaaiUTir^. 1 Cor. 14, 13. 

* Sonooc ifiTeTen$rpr fepoooT ^KexoooT t 



9T 
oTTO)^ av ^inyii<T>i(7^i cic ycvgav Irgpav. Ps. 47,14. 

'o ner hTd.sT6.&.^ ^6.p&.Ten enei souE: ze jtTeTnemi (sic) 
enenoYcjo : 

ov gTTg/A^a 'srpoc ufAac si^ acJr^ towto , iva yvcori ra 'srgpi «/xwv. 
Ephes.6, 22. 

" Srn& riTeqepiJfd,^rn 6poK nxe ni.0DOY : 

oTTCt)^ av 4*^?^ ^^' ^ ^^o^^a /titou. Ps. 29, 13. 

la d.pHOY riTecenoYTa.a fe&o^ (0 « 

xav [Av TToiTiayi xapTrov Luc. 13,9. 

13 ^md. fiTOTcye noooY oto^ riTOTser e^d-aoT : 

ha TTOpiv^oiGi xai nitjtaan tl^ ra OTFidOi)' Isa. 28,13» 

> ■ 

20. Praedictis temporum formis auctis a principio una e duabus particu* 
lis cyd. donec , kkH&^ unde ifuid.Te (^) priusquam^ alia exurgunt tempora ad 
modum subjunctivum et ipsa quoque spectantia. Unum est uj&rti' Theb. 
et Baschm. , uj&'f' Memphit. contractum e uj& atque hf pro duabus prio- 
rlbus dialectis; nec non uj& atque e'f' pro tertia ; estque praesens defi- 
nitimm simul et anterius : donec sim vel fuerim. Alterum est iUtlTi.'J' ex 
jtl.n& atque e"!" praesens definitivum i priusquam sim , vel antequam sim^ 
sive etiam nondum sum # • . 



Persona Num. 


Genus 


T. 


M. 


T. 




( singuL 

1- ( 


comm. 


aj^rit' 


• 


sa^^rit 


donec sim s^el 
fuerim. 


(plur. 


comm. 


«a^ATn 


oj^Ten' 


Ten ] 


donec simus, 
fuerimus. 


( singul. 
( 


mascul. 


TfeK * 


jgi.TeK * 


TeK 


donec sis , 
fueris. 


( 


fem. 


aj&itTe 


ja&Te 


sye.nTe 


donec sis, 
fueris. 


( plur. 

1 


comm. 


a}e.fiTe- 
t/i« 


sa&Te- 
Ten 7 


cy<5./iTe- 
Ten 


dbnec sitls , 
fueritls. 



\ 



(1 ) ^ grqeco parumper interpres discessit , presse namque coptica sen^ 
tentia est : forte erit ut fructum proferat. 

(2) Nisi JLUI&Te compendium fuerit integrae praepositionis AlIg&TgK 
t/iTrpoa^iVi S^T&H namque thebaice ante , coi^am significat. 

13 
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PersoiM Num. 



3. 



singul. 



( 

( 

( 

( 
(plur. 



Genm 1 T. 






mascul. 
fcm. 



comm. 



8 



Tecj 

Tec " 
aj<j./i- 

TOT ** 



M. 


B. 


aj&Teq' 
aj&Tec" 


aj&/i- 

Teq " 

aj^ri- 

Tec 


aj4.TOT'* 


sa«j.ft- 

, TOT'* 



donec sit , 
fuerit ille. 

donec sit , 
fuerit illa. 

donec sint,fu- 

erintiilifillae. 



xa^/orars auroii to^q o5 dmX^m trgofjivl^oifMt %%{i' Matth. 26 , 36* 

* cjjd.-f ^jpi ^neKSDOD&cy frfrenea. THpc eennoY % 

to^i ay djray^e/Xw tov p^axiom wu 7rda»i rfi ytnSi rn Ipx^f^^^P* 
Ps. 70,18. 

* ja*.Ten4pK^T&nT& THpOT t 

fiix^* xaTavr>faa)^gv oi ninii. Epkes. 4 , <3. 

^ eKeoTODU ^tneKoetK afi TfiiOOTe iitneKao ca&/iTeKKeKOTK 
6sp&j enK&a j 

ev i^poiri rou Trpoooiirou aov (payfi rov aproi aou tcoQ roS diroorpt' 
4«' ^e e?C r)fv ^iiv. Gen-3,19. 

^ ceoai nnr rize g£.neiiHi sai*TeK-f nni hoTojeflLKw : 

e/ii virofjLivoSoi ^lxaioi tcaq ou drranoS^c [^oi. Ps. 141, 8» 

* itneTfin&T epor i^m TenoT sa^^TeTnzooc t qcud.AJtd.&T n^ 

neTHHT ^ np&n iinxoeic : 

oJ ^)j ^6 fi^pjre aTT apri'» Sfoiff av e?^W fc3Xoy>y/ievoc ^ ipx^f^^^^^ 
iv ovofian xupiou. Matth. 23, 39» 

' nneTerind.T 6poi icxert "fnoT sad.TeTenxoc xe : qcwi.- 
pcooTT • • • • 

id* ibid* 

* d.qnozq ^neojTeKO 5a*-nTeq+ £uTeT6poq THpq : 

8/3aXov aeJroy eis ^wXawv twc o2f d^oi^w ro o(peiXo'f*ivov. Mattfc 
18, 30. 

^ aji.TequoTriK Axe niioa : 

Seoi ou dvravaip^^fi i aeXrfvjy* P«- ''^^ » ''^* 

'" 8&IIC r&p ne eTpeqeXeppo sad.hTeqKtti hneqxexi THpor 
c&necHT nneqoTepnt r 

^e7 ydg aurov ^aoiXiuni^dx^n oS df ^SI «rdvrac rouQ ix^pou^ 
(auroS legitDidym.) urro rouQ iro^oQ auroS. 1 Corj15,25. 
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" ccesjj necHi nec^ine an oToupx aj^rnrecge 6poc t 

aaoo7 T>)v oJx/av xai ^>»t«7 inifiiXuc l«s orow «wp>i. Luc. 45,8. 

" ■tn«.epae>jiic &6.T ;6hi&i /iTe neKTens joa.Tecci ftze -f e.- 
noiJLid. t 

|y TM <7x/a rm mripvyur aou cXfiriu cftig ou 'aa^iX^p ^ dvofita. 
Ps. 56, 2. 

*' ftneYZi+ne imuior so&riTOvn&T TeueTOvpo iinnoTTe » 

0? ou n^ ytvaoyTai ^avdrou iwi &v ISaxrt r^v ^aaiKilav lou ^tou. 
Luc. 9 , 27. 

«* qn&(Stt)^K iiTeq^ii" aj&TOTsacioni t 

(xr(ys7 rord^ov aurou ew? ou da^tv^aouatv. Ps. 57,8» 

'^' eqc&uc ^&^oih joi.iiTOTKOD itneqzix 

fx^fp^o/ttyos ioif rt^uaiv oi i)(^^poi aurou . . . Hebr* 10, 43* 



Persona Num. 

(singuL 

«• ( 

(plur. 

( singuL 

( 

2. ( 

( 

( plur. 

{ singuL 

( 

3. ( 

( 

( plur. 



Genus 

comm. 

comm. 

mascul. 

fem. 

comm. 

mascul. 

fem. 

coomi. ' 



T. 

ix[U.Th 

im6.~ 
tck' 
im6,TQ 



Aini.T6- 
Tfts 

isiTid.- 
Teq« 
im6.- 
Tec 

im6.- 

TOT *• 



M. 

im6.-f* 

im6.- 

Ten 

imd.- 

TeK4 

im&,TB 

im6.Ter 

Ten 
im^.- 

Teq:7 

imt.- 
Tec 9 
imi.- 

TOT " I 



B. 

«kn&t 

Ten 
im&.- 

TCK 

it!m&Te 

An&Te- 

Ten 
im&.- 

Teq » 

Tec 
ixnd.- 

TOT 



priusqoam 

sim. 
priusquam 

simus. 
priusquam 

sis. 
priusquam 

sis. 
priusquam 

sitis* 
priusq* sic 

iUe. 
priusq* sit 

Ula. 
priusq* sint 

illi , illae^ 



' jLMid.t6i si.poK egOTn ^KHue » 

Ttpo rou fit i\^t7v irpd^ at cic aHyuirrov. Gen. 48, 5* 

' x^ nm ein& hT6.x^6&. un&tjse nm « 

ay«s ftoi fya aya^wfo» »rpo To« fit d«t\^t7v. Ps. 38, 4A, 

' im&TeKp T&ioT /ipoune e.Ttt} e.Kn&T ke.&.pi.QdJtx s 

wtrnxovra «tji oujtw «;^«i5 xai a^padfi Iwpaxas; lo*». 8, 57^ 

* ^.IOTtt)U THpOT UlU.TeH> s 



OXFORD 



fOO 

%^ayov diro irdyrm npo roS « siasX^&iiy. Gen. 27,.33t 

' TTpo rou ufMaQ atrHdai avrov. Matth. 6, 8* 

^ Ihcotc iinATeqzi eooY ne : 

^lfKJOu^ ov^inta l^o^da^n. loh. 7 , 39.. 

^ ni.(Sbeic 6.kxox ^^pni iin&TeqAJioT fixe n&i.^oY : 

xvpn mard^yi^i Trph dito^anlv ro m^iov iiou. loh. 4 , 49. 

* n(Sbeic &AJtoT ea^Hi eiiini.TequoT nxe ni.i.?voT : 

• • • • • id. ibid- 

^ &^o neuKi acjui ■fcsiAJii : iin&Teci jixe Ti.oTnoT : 

r/ 6/*oi xai ao) , ^t/vai ; ount» nxii vi (Spa [xou. loh^ 2 , 4. 

" im6.Te a&a 2ie fisooT oTeine ( pro iiLna.TOTeine ) : 

fxir ou ^oWaQ ^fiipa^ ( r. g. ^piy «p^^ea^&a/ ^oXX. ^piip. ) Luc. 
15,13. 

'« jutn&TOTCijcjuni k&e hitcoot : euni.TOTUOTnK ixnK6.^t neut 

"tdlKOTAJienH : 

'irpo rou ogn y^vn^rivai xai -sjXaa-^^^vai t>jv yviv %a) rh oixoy/x6- 
v?jv. Ps. 89, 2, 

Annotatio. 

„ Tum in hoc tempore tum in sequente pronomen simplez omittltur 
,, quotiescumque nominativus immediate post i3Jl6.Te sequatur ; ex. gr. 

„ jiin&Te i.&pi.g&JUL ujcjune i.noK "tiaooi T. : Trpiv d^padfA yivid- 
M ^ai lyd ilfjLi* loh. 8 , 58. „ . 

21. Quod si voci j^aii^t" anteit particula Jte, lempus aliud habstur su^ 
hjunctisfi , idest praesens deflnjtivum anterius hunc prae se ferens sensum 
priusquam essem , vel nondum eram, ... 



Persona Num. 



( singul. 

^- ( 

( phir. 

o ( singul. 
2. ^ 



Genus 



comm. 



comm. 



mascul. 






T. 

ne ix- 

nzixsi&.- 

Th 
ne imi,- 

TeK 



M. 

ne £i- 

neA!Mi&* 

Tert 
ne ixni.' 

TCK 



B. 

neili- 

ni.t 
nei»ltn& 

Teit 
ne^ui^.- 

TeK 



priusquam 

essem. 
priusq. es- 

semus. 
priusq. esn 

8«Sj 



104. 



Persona Num. 



( 



2.- ( 



( plur. 
( singul. 

( 



3. ( 
( 



( plur. 



Genus 

« 

fem. 



comm. 



mascul. 



fem. 



comm. 



T. 

neimd.' 

Te 
ne ixnd.' 

TeTn 
neimd.' 

Teq ' 
neimd.' 

Tec 
neim&- 

TOT 



ne imd^' 

Te 
neimd.- 

TeTen 
ne imd.' 

Teq ^ 
ne iini.- 

Tec 
neilini.- 

TOY 



B< 



ne t'f n<5*- 
Te 


priusq. es- 
ses. 


ne i%nd.- 
TCTen 


priusq. es- 
setis. 


ne f f ni.- 

Teq 
neimd.' 

Tec 


priusq. es- 
set ille. 

priusq. es- 
set illa. 


ite f f ni.- 

TOT 


priusq.essent 
illi , illae. 



■ ne imd.Te^ht r&p eftpi.r kihh&.&r fipcwue : 

ouTrcd yoip ?v 27r ouSiv) avrcSv imTr^Trrcaxo q' Act. 8, <6. 

^ ne im&.Te Ihcoyc (?j cjuoy ne : 

'I;7aot7c ov^iwca i^o^aG^ai. loh. 7, 39. 

22. ei~ denique praesens indeflnitum (supr. num. 19.) si a fine au* 
geatur^ conjunctione ^&.n si , oritur praesens definitis^wn e^^^&.n ad mo- 
dum Hjrpotheticwn pertinens , si sum (nunc) . Gonfer. num. 17. 



Persona 


Num. 


Genus 


1. * 


[ singul. 
[ plur. 


comm. 
comm. 




[ singul. 


mascul. 


2. ( 


• . 


fem. 




[ plur. 


comm. 




[ singul. 


mascul. 


3. 1 




fem. 




[plur. 


comm. 



T. 

eTfi- 
oi&^n 

eT€K' 

eTe- 
tg&.n 
eTeTii- 

eTeq- 
oi&^n 

eTec- 
tQ&.n 

eTOY- 

^&.n 



M. 

e'fi3&.n 
eTen- 
t3&.n 

eTCK- 

aja-n 

€Te- 
iQ&.n 
eTeTcn- 

ajiJ.jt 

€Teq- 
oj&n 
CTec- 
uj&n 

eTOY- 

tQ&.n 



B. 

eTen- 
cy<5.n 

CTCK- 

iS&.n 
CTe- 

tQ&.n 
eTCTen' 

CTcq- 
tB&.n 

eTec- 
tQ&.n 

eTOY- 

oj^rt 



si sum. 
si sumus. 

si es. 

si es. 

si estis. 



si est ille* 

si est illa. 

si sunt il- 
li , illae. 



* tn&xe neTHtn(^/c?)^cM cT5ai.xe jioipout i nd.i eTCTnja&n- 
2ooq n&i « 

igeaTiidco vfxac xdyoi Xoyov ?va', oy lav ititnti [xoi* Malth. 21 , 24. 

■ eTeTensij<5.nT&sfld. i!tiieTeitToi)&&a /rfnecoDTeu en e^&Teni 

lay fr\9i^vYyiri' Tfiv Sifiaiv ^ ouk ^lcaxotiaofAai ufmv . Isa. 1,15. 
Z?e forma negante verbi substantwi auxiliaris. 

S- vn. 

i. In singulis modis tum indicativo nempe, tum subjunctivo , tum etiam 
hypothetico atque imperativo inest haec forma negans. 

2. Tempora sunt vel primaria, vel composita e forma af/irmaiim^ quae 
forma per additionem unius vel alterius particulae negantis, sive etiam 
pronominum simplicium dictts particulis afExorum fit negans. 

3. Sex recensentur magis obviae particulae negantes: &n, /l, T^i, VffTix% 
Jt • • • &Jt9 esxh ne^ non^ nisi etc. Ratio componendi has particulas oum 
Terbis atque pronominibus est hujusmodii 

I. aiH 

4. Interseritur imperfecto simultaneo formae affirmantis Jtei ne,n&l 

ne ( sup. s. VI. num. 4. ) fitque net d.H ne T. n&i &n ne M. et B. 

non eram , juxta sequens paradigma : 



Persona 


NunK 


Genus 


i. 1 


[ singul. 
[ plur. 


comm. 
comm. 




[singul.^ 


mascul. 


2. ( 




fem. 


r ' 


[plur. 


comm. 


3, 1 


[siriguL 


mascul. 

1 



T. 

nei e.n 
ne 

ne 
neK &.n 

ne 
nepe d.n 

ne 
nepeTii 

&nne 

necf &n 
ne» 



M« 

ti6,t d.n 

ne » 
JTA.ft &n 

ne 
n&K ^.n 

ne 
ft2.pe 

&nne 
n&pe- 
Ten &n 
ne 
n&.q &n 

ne' 



B. 

ne 
n&.n d.n 
ne 
n&K &n 

ne 
n&.^e 

&n ne 
n&>ve> 
Ten &n 
ne 
nf.q e.n 

ne 



non Cfftni'. 



non eramus. 



non eras. 



non eras. 



non eratis. 






non erat illc. 



f03 



Persona Num. , Genus 



( 
3. ( 



( plur. 



fem. 



coniin. 



T. 

nec i.n 

ne 
ner &n 

ne« 



M. 

n6.c &.n 

ne 
m.r &.n 

ne* 



B. 

n&.c d.n 
ne 
n6.r &.n 

TTB 



-1 



non erat illa. 

nonerantil-* 
ii,iila&, 



' &TTHIT pToa ne.inHOT eBLOh im ne -. 

7rap«^o«&»iy xai ovx i^iTtoptvoixyiv. Ps. 87, 9- 

* GoDut&c • • • neq im&T &n ne : 

&a>[iac • • • ovK fiv [lir avrm ( ixil al* addunt ) loh* 20 , 24- 

' &i6ar ii$H6en&ep iliKd.a ftaHT neuHi: OToa n&qojon cn ne: 

. vitiiiitm <jv>JKv7rovfAtYOV ^ xa) o(5;^ UTwp^g. Ps^ 68, 3f« 

4 eT&e ne$&pice.ioc neTaouto?vorei &n ne : 

^ia Touc (papioalovQ ovx o^fioXoyovv. Ioh« 12,42» 

* n(K)eie q(5ocj Axe neKX$oi : OToa n&Teiii i.n ne = 

xupig, u^fi^^oc (Tpo 6 /?pa%/a)y, xa/ ocJx ji^gioay' Isa. 26, 11. 

iVbto formam Baschmur. avaXoytariKoS^ hi^ atque alibi exhiberi ; rfe- 
J2m^ namque exempla , inopiane textuum , az^ ^iaa ^eo: d*I compositio 
non suppetit ? 

n. H ' 

5. Nonnisi scrlptionis compendium estpro &Jt9 praefigiturcpie uni prae- 
senti anteriori nci eram ; ex. gr. /iJtei non eram , rtJtepe non eras ^ 
fem^ etc. Quod quidem imperfectum in forma negante usurpatur nonnun- 
quam pro praesente indeflnito : neque hactenus alibi illud deprehendimus 
quam in dialecto thebana ut sequitur: 



1. 



2. 



3. 



Num. 


Genus 


( singul. 


comm. 


(plur. 


comm. 


( singul. 


mascul. 


( 


fem. 


(plur. 


comm. 


( singul. 


mascul. 


( 


fem. 


(plnr. 


conun. 




\ 



nnei 
hnen * 

hneK 

hnepe 

/inepeTfi 

/ineq * 
Anec 
hner ^ 



non eram. 
non eramus. 

non eras» 
non eras. 
non eratis. 

non erat ille. 
non erat ilUa. 
non erant iUi ^ illae. 



N 



<04 

» /utenjaoYtgoY iiuojt &rt e&o^ iutaj» 8^' 8^ sengice rutovtt 
^.n ne : 

ouK 615 7a afiifpa xavj^oifAivoi Iv aWoTpioii Koiroi^. 2 Cor. <0, 15. 

* T&cite n^i.c hneqcoonrn £moc &n : 

' /iTOOT i^oTficMK hixki6.^ ^itenpd.iTtMpion i 2^eK&c nner- 
Ciiuouq s 

aCro) ovK ii(j>!X^ov th to tspairdpiov , i^va [iri fiiav^aaiV' loh. 
48,28. 

m. TU 

6. Particula hnjusmodi referenda est ad primariam radiccm Tift* TODll 
rejiciens , claudens , negans ; suffigiturque praesenti indeflnito subjun- 
ctivi modi ( §. VI, num. 49.) riT& , unde fit nTi.Tii ( thebaice ) ne sim : 



'Persona Num. 






2. 



3. ( 



( singul. 
( plur. 

( singul. 

( 

( plur. 
( singul. 



( plur. 



Genus 

comm. 
comm. 

mascul. 

fem. 

comm. 

mascuL 

fem. 

comm. 



hT6.rii 



^ 3 



nTnTAii 

flTeKTlJL 

nTeTii 
nTeT/iTii ■ 

/iTeqTii 
hTecTii 

hcSTik * , vel JlTOTT^t 



ne sim. 
ne simus. 

ne sis* 
ne sis. 
ne sitis. 

ne sit ille. 
ne sit illa. 
ne sint illi 



illac. 



' jfiTeTiiTijiAJieeYe 6zooc jfigrtTHTTfi t&e : orriT&n iiki&.r 
iinenejaoT i.&p&g&Aji -• 

/Dt>f ^o^firt Xiyav h avrolg' ^ariga g;^o/>t6v rov ajSpaa/A. Matth. 
3,9. 

* 8p<5.i 2ie ftfi iteaooT eT£m<5.T jfipcwue n&ajijne ric& ituot 
jiceTijtse ^poq : 

Iv Ta7c ^[iBpai^ exg/vaic ^yjr^iaouaiY oi av^pa>7roi rov ^dvarov xai 
ov^ ^upTiaouaiv ( ^l- tSpcaaiv ) aurov. Apoc. 9,6. 

7. Eadem particula praesenti deflnitivo subjunctivi modi Ji"f* (§• VI. 
num. <3. ) copulata ortum praebet thebanae formae neganti jfl"f*T|Ll» JIT/i- 
Tix ne sim^ ne simus etc 



iHi 



Persona Num. 



i. 



2. 



3. 



singuL 
plur. 

singul. 

plur. 
singul. 



(plur. 



Genus 

comm. 
comm* 

mascuL 
I fem. 
comm. 

mascuL 

fem. 

comm. 



hvTisL » 
irreTil» 
kT&rhTik 

hqTii * 
hcrii » 
hcBTik * 



I 



I 



ne sim, vel essem. 

ne simus. 

ne sis. 

ne sis. 

ne sitis. 

ne sit ille. 

ne sit illa. 
ne- sint illi , illae. 



fi^ Xpovhfic • • • ^«os p^ov" Dan. 9,19* 

* h!qTixK6.6.T ^carra 6neqHJ t 

ovK av u(tct Siopvyilvai riif oix/av avrov. Matth. 24 , 43« 

3 jfiCTiisfijCJune h&n&eeud. xin Tenor % 

ovK eora/ dvd^ifia trt. Zach. 14, 11. 

^ cend.ncjuT eT^ine hc&ntQd. xe A!uT%:oexc hceTiliBe 6poe[ t 

mgi^paixovmrai ^wot/ric tov Xoyov rov xvpiov xai ov fifi ivpoD7iV. 
Amos 8, 12« 

IV. UJTU, vel rgTGU 

8. A radice secundaria ojTobiit respuens ^ jidgan J derivata tujusmodi 
particula suffigitur praeterito indefinito formae affirmantis 6.1% &K etc. 
Inde tempus promanat modi hypothetici formae ne^ntis l.^yffT&UL nisi 
fuerit^ quod in dialecto memphitica sic usitatum invenipius : 



Persona Ntm* 



1. 



2. 



3. 



( singUl. 
( plur* 

singuL 

plur. 
singuL 

plur. 



f 1 



Genus 

comni. 
comm. 

mascuL 

fem. 

comm. 

mascMl. 
fem. ' 
comm. 



r . -f 






&ia)Teil \ 
&nst)Teiut , .i 

*.KajTeiA 
&p6$0T6AA, 

^^peTen<j9Teu » 
&«f S8Teu ' 

^.C^TeiA 



- ' 



^isi fuero. 
nisi fuerimus; 

nisi fqeris. 
nisi Fueris. 
nisi fueritii9« 

nisi jTuerit ille* 
nisi fuerit illa. 
nisi.foe^ilkt im.illttev ' 



» • ■■ I 



u 
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*o\Kn^t/>i ^ yXuaaei {aou rw Xagvyyl. fAOU iotv fin aou fiH9^oi. 
Vs. 136, 6. ;, 

* ec£)oun T^e *i.peTencaTeuoYcwcijT :^ ^en "foTnoT eTe£md.T : 

iav W fjt,yi itpoQ%uvinanri ^ avryi rii oipf* Dan- 3, 15» 

^ esa^n &qcaTeund.atJien : &pjeui noTpo : 

lav fjLii ( ^tXiia?! aoSaai «/xac ) * yvm(rrov iaro aoi » ^aaiXiv' Dan- 
3,18. 

^ iiuuton a)zoAi inse OTpcwuti (?r a>sr ^&oX • • • &TajTeutTHJC 

n&^ 6&o7^ «^eiC T^ : ( constructio impersonal* ) 
\ou ^JyaTf av^Qtaitoq XafJL^dvBiv ouSiv , eav /i^ ^ iiioiiivov adr£ Ix 
Tooi odpavoS. loh* 3 , 27« 

Armotatio. 

• « 

,, Quemadmodum per allata ezempla perspictmm est , hanc formam 
,, anteceduot plerum^e conjunctiones d^cujl et dne ,9« 

V. euH 

9. Conflata ab 6 et Un non praeponitur praesenti deftnitivo ^ , Tlli 

K j Te etc. ( saepius ex contextu supplendum ) tit idem praesens habeatur 

— on forma negante , quo thebana praecipue utitur dialectus , ad hunc mo- 

dum t 



Periona Num. 

^. (singul. 
( plur. 

( singul. 

2. ( 

( plur. 
( singul* 

3. ( 

(plor. 



» • • • 

Genus 

comm. 
comni. 

qigscul. 

m. \ 

coiiiin. 

4 

mai^iil. 
fem. 

r 

i 

comm. 



I 



ewh -f 
eujt Tji » 

eiAfi K 
eAiu*i Te ^ ■ 
eu/t TCTh 

euri q * 
euft c ' 
Qiih ce 



1 



non sum. 
non sumus. 

non es. 

> 

hon es* 
non estis. 

non est ille.; 
non est illa. 
noii suht illi f illae. 



l euft T&n: ( 1« tA ? ) ?v«.i.T : . . 

m^h txflmi (t. «. ouK hfih fxomc)- 2.Co^ 6, <0. 



no7 

» eT&e neaooT ^^e uA TernoT eTiiUi.v eun ^i.&T:cooTfit 

^ JLinTpmi&O eu/lTC ( cum Tfipenttet. ) ^.pHKC : 
oXjSos dfXirpviros' Eccli. 30, 15. 

• - * 

4 

YLH--3VH 



10. n constanter praefigitur, Sjeprsim manente &n ( BascKmurice in en 
mutanda ) quae particilla jl verb^ formias ita sequitur ut cum iisdem 
unicam dictionem constituat. Ambae hae particulae porro nQnnuUa tem- 
pora afficiunt indicatUn ^ ^Xqat in primis praesens definitis^um ^ quo4 ne« 
gans evadit hoc pacto : 



Persona Num. Genus 



1. 



2. 



3. 



( singul. 
( plur. 

( singul. 

( 
( 

( plur. 
( singuL 

( 

( 
( . 

( plur. 



comm. 
comm. 

mascul. 

fem. 
comm. 

mascul. 

fem. 

comm. 



T. 

kf 6,n 
hTh 6.n} 

hv &ii * 

riTe «8.n' 
/iTei^rt 

« ' 

nc ^.n 



nt &Tf « 
iiTert 

kx, xj^ 

"jtTe <5.rt 
hTeTeit 

iwf &ft " 
hc *.n '' 



/ice&it'« 1 /ice An'* ' ftce ert'^ 



B. 

fff en» 
rtTeiten 

hKyhx 
en 

fiTe en 

hT&ren 

en »* 

iiq en " 

itc en 



non sum. 
tion su-^ 

hoi> es. 

non es. 
non estiSt 

'/■f ■ 

. noAiest il- 

ixo^ est il- 

Ta.^ 
tion sunt 

iUi,illae« 



' efffoTaiaj &n ^uot /tre eqndJUov $ 

00 •&sX&> Tov davaTov tou a?ro<^>ioxovToc , ^'f?*^' 18,32. 

' /i:J^eii.tyH en ^iAori" e^^. Jse;^ 4.nocTo?^pc » 

owjt 8i^J Jxavos xaXitQ^ai dirdaroKoc^ 1 Cor, 15, 9. ,, 

^ nTfiejpe ^jt hT»xe ? 

00 iroiovfAtv- rrii aXn<&gi«v' * Iph^ 1,6» 

♦ itTenejLit &n xe «.^ztuu |Cmoc ze or : _ 

oo'x oi^^a/igv t/ XoXer loh. 16*, 18, 

* neTCidipe iCiuoq Arcoorn &n /tTOK « 

« «7« jTO/w ffu 00* oT^os' loh. 13, 7. 



r 
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^ eKnite tnoT KCi.aj \6en onn6.ppKCi6, oro^ riKxe eM &n 
' «joi&pomi^. :• 

i$l vuy inappnaiot, XaXe7$ xai .mapotn/oiv ou^eftitiv Xiyetc loh. 
46,29. 

» pe&(UK ^p&Tq fioY^i.oc /iTecooYn iuioq 6.n : 

f)ro/9eJ<&»c 7rpo( Xaov ov oux)r^/s* Ruth2, 11. 

« /it(wt/i r&p riTeTrifiHK i.n ^aorn ovze iieT&HK ^gorn 
/iTerriKw iliuooT «.n 6^ouk eaoTn : 

^/ue7$ ^p ovz iiaigxj^a^t evSi 7o(/$ tlat^j^oftifovc i<piCtt tiatX^i^iv. 
Mawh. 23, 13. 

' Jb^ti 'toTitoT itTeTencwoTn jCauoc &n &pe licyirpt £i$pou- 

uu nHOT : 

jj ewpa otJ ^oxeTTE o y/oc tou iv^gcinoo tgyirai. Matth, 24, 44. 

** OT&nTfcr d.n&K : /loYspH eoToouc Tei AT^Ten enTeTerc- 

c&orn Jtjiud.c en : 

. ^ • . /- ■ ■ ♦ ■ .^ 

, ly(^ ^a^criv e;)^«i> ^a^eiv «v »/£€7^ oyx oi^aTiC,. loh. 4, 32. 

" ^^Kf^ 'im&.HJL&. e.n : ' d.qT(cnq r&p : 

C04 h&tttv u^t' '■ iyi^^fi yap^ Matth. -28 ,6: 

" ncf&t jiifteiAfteTv ert n(Sr nc^.it ? . 

■po '5fe3*ofoXwTai 0. a^jX^oV ''"Gor. 7, 15. ; 

'* *!i$ll,Frf| /lOTaqou^ /iKe.Tpt fiecc(VTe«i (e euphon. ) d.n: 

■ \ (koiioai^^ozMi^p^i xd\ j(Suouff»c T« fi^Ta at5T«c. Ps. 5,7, 5. 

•♦ eTe+ii iT&zpHOT i /tcenououne ixtA^Th &n 6fio^ : 

■' iS^ot^ot .xai' fifi [itr,aKt'vot)[j,iyot' Coloss. 1 ,23. 

f HHeTe! iiceo^foiis ^£^olK &n fiTe- TeKco^t^ &KT&uot 
[. ;; ^poubT: ^ ; j ; 

Ta xpy^ia t«s ao^laq aou i^i\(a<jdi noi. Ps. 50 , 8. 

'** nea&HOT't ie jLjai<5betc /icec&uc 6?v&t en &tou nea&HOTi 
/iTC neq<St5s /icetAaTttoT JticoT en: 

Tot ^l t^ya xwp/oo -oox i[Ji,]^>:iirtWTt :ftti Ta Ifpya Twv Jte/pwv awTOu 
oy xaTavoowffi. Isal: 5, 12,' 



— * V 



• f "I I ■ • * 

12. Inteiposita syllaba characterlstica futuiri n& (sup. §. III. 'niun.4.^ 
oritur futurum definitivum •/rfn^ &ft t.M. , iltlte eit B. e^onon ero , 
cet, ut infra: '^ ^' ' ' "' 



• f 



!■' . •^•' * *\'' 

V ••■. .*••*■' *.^ -• 
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Persona Num. 


Genus 


( singul. 

<• ( 

(plur. 


comm. 
comm. 


( singul. 


mascul. 


2. ( 


fem. 


( plur. 


comm. 


( singul. 


mascuL 


3. ( 


fem. 


( plur. 


comm. 



T. 


M. 


B. 


•' 4 
« 


hfm. . 


hfm. 


/ifne 


non ero. 


&n' 


6.n' 


en' 




krhm. 


hTennd, 


/iTenne 


non erimus» 


«5.n 


&.n 


en 


■- 


jnrn<s* 


/OC"^ 


/iKne, 


non eris. 


&n* 


&.n 


nxne en 




brrem. 


hTem. 


hrene 


non eris* 


6.n 


d.n 


en 




hTerrh'- 


/tTeren- 


/iTeTen- 


non eritls. 


ttd. e.n' 


m. i.n* 


neen 




jftqn& 


h^m. 


/iqne 


non erit ille. 


&n' 


&n» 


en9 




hcnd. 6>n 


hcm. 


/tcne en 


non erlt illa. 


hcem. 


iicen& 


/icene 


non'erunt il- 


d.n" 


&n'» 


en'' 


li, illae. 



» /rfni.ftiOY &n 6.'Khs. -fnd.ons, -. ■ 

ovK diro^a.¥ouiJiat , aXXoc ^vaofJMt. Ps. 117, 17. 

" OT2^e /rfnd.n<!.i «.n « 

ou^i /<)( iXinW. Ezecfa. 9, 10. 

' /i-fneconreii en ^MTen : 

• oix ttaax.otjao[utt vfmv. Isa. 1,15. 

* nnjLd. 6.noK h^tm.&.dJK 6poq /irna.5aoTi.ftK /icout ^.n TenoT» 

onou iirdyv ou ^vaoai (tot wv axoKou^ilaat. loh. 1 3 , 36. 

Arn«.paoTe &ns 

ou (pofiti^ati' Ps. 90, 5. 

* nui. AnoK ^-fne.&ouK 6poq toot/i /iTeT/tft^.sae ^.rt ^poqs 

oTTou vvdyu iytii ifuli ou ^uma^t iX<&i7y. loh. 13,33. 

* TeTenn&K(M-f /tctur oxoa /tTeTenn*.xeuT &ns 

^rrtavri fu xai oi^ tupnatn ( mss. nonnull. et verss. ) lok. 8,21. 

' /t&xy /iTocf /tae /icfjt&x&pi^e n4.n &n /i/tK^Lnm • • • • • 

• fW€ o«Jx' *«V fftff' awT^ r^ irdrra ifitv j^ap/aiTa/ •; Rom. 8, 32. 

.* n&qn&ovuusy («c edit.Rom.) d.n jben eueTXoupr /iTe nrseos 

oux iv rp ^uvaartlf rou tinrou ^tX^atr Ps. 146, 10. 

s C.rw neTenqni.Terc (sic ap. Zoeg. p. 153.) en OTftOYe k^^oq 
neTeqr^r «ifcuoq : 
ol fji^ lx^a/«/^«y vftlaaan itaitt. 1 Cor» 7 1 38. 



t3 



<<0 

*** "t&oj fiKenTe ncn&-toTT&a &n « 

auxi? ou xa^nocpopinaii' Habac. 3, 17. 

" /icioT ceji^+ &n jiluneTbTein : 

. ra aarpa ^vaouai ro (p{yyoQ aurdif. Joel 2,10. 

^* nHeTeficen&i &n 6naji.i : 

oaa lav /t*?; ava/?^ TOtT ioprdaat T«y loprjjv Zach. 14, 18. 

'' eajcjuni 2ie ncen&6nrpi.TeTe isjjL&T en : Aii.^oTZi : 

61 ^g ot3x fi^xparet/oyTa/ , ya/AJ^tfaraJio^av. 1 Cor. 7, 9. 

Tempora formae neganti peculiaria. 

13. Praesens indefinitum est ipsum Verbum suhstantivum primarium 
( §. I. num. 2. ) juxta formam suam negantem rtne non esse , pro &n 116 
( ibid. num. 7. ) quod euphonice pronunciatur jutJie , subjunctis a fine 
pronominibus simplicihus , ez. gr. jLilll pro jLlnei me non esse i. e. ego 
non sum vel non fui^ ixn^K te non esse i. e. tu non es vel non fuisti; 
fem. £uiee , per crasin ixJlB , tu non es , et cetera ut in sequenti pa- 
digmate, in quo juxta analogiam supplenda est forma Saschmurica : 



Persona Nu/n* 



<• ( 



( singul. 



(plur. comm. 



2. ( 



( singul. 



3. ( 
( 



( plur. 
( singul. 

( 



( plur. 



Genus 



comm. 



mascul. 

fem. 

comm. 

mascul. 

fem. 

comm. 



T. 


M. 




f^ini vel 


t>nf • 


non sum pa/ fm'. 


imet • 






»'inen , 


^uren 4 


non sunms, fui- 


imh ' 




mus. 


jLineK ^ 


•>neK * 


non es,fuist]. 


9\ne 


»'«ne' 


non es, fuisti. 


imeTh 


«••neTeH» 


non estis,fuistis. 


iineq «' 


imeq '• 


non est (^e/ fuit 
ille 


^urec 


jL«nec " 


non est ^e/ fuit 


, 


• 


illa. 


*«noY , 


jLinoT '' 


non sunti;e/'fue' 


«'«ner '• 




' rUnt illi , iUae, 



J -> 



iineicoTn epcwTit : 

ov^iTrort tyvm u/Aag. Matth. 7, .23. 

iiniaeAici nejuL oruLd.ivf^d.Ji eqojoTiT : 

otJx hd^iGa ft.ira avn^piou /wiaTa/oTWCts' Ps. 25, 4. 



> ./ 



/ •. 



ov^tv} d^g^ot/Xeuxa/Afy. loh. 8 , 33. 

* iinenepneKaufiLoj 0x2^6 iinencJj rtxonc : 

oy;6 i^rgXa^&o/^g^&a ffow xaJ oux Ti^KnGafji^iv' Ps. 43, 18. 

^ iineKaoon epoi eKeipe itineTnd-noTq : 

cvTC iXa^iq fii ay a^oi icoi^r Tob. 12, 13. 

^ AineKepe n&^&^i oTnoq i!mouoT e*6pKi 6xcjui : 

ouy^ ^w^pavac rou^ «x^^poJs ^ou stt g^o/. Ps. 29 , 2. 
^ JLtneipi ftOTKOTXI: 
. ov^l Iwolnaaq (^UpoujoiXn/i) Tapa [HKpov ^ Ezech. 16, 47. 

* n&ioi htgexsMLO oTOg i!ineTensflon epcuTent n&i&Hoj OToa 

ilmeTenao&CT : n^iajooni oTog i!ineTenxeun&saini : 
n^iXfi -^en nijaTeKo oTOft uneTeni (£)&poi : 

^6Voc ii[iiv xa/ ot) at;v>yyay6Ti fit' yuiivoq xai ou mpn^oKiri fii* 
* da^iVfi^ xai iv (puXaxfi xai oJx im(Txi'>\.a(j^i [it. Matth. 25 , 43. 

* itToq 2i.e iineqoTwoj : &?vX& ^.q&coK &qnaaq ^neojTeKoi) : 

6 ^i ooK ^*&gXgy dXX' aTrgX^&wv ijSaXev ayrov e/c ^yXax^jV Matth, 
18, 30. 

'^ luneqcgcjuni nni ^TueT&TftHT : • 

ot}x 6ic avo/av 6/ao/ (Iot^v 97 axot/n ) • ^ff<» 21 9. 3.» 

" iiLinecoTCDa) /ixe Ti.T^xH 6epoTl"nouff n&c: 

d7r^v>fvaro 7ajoaxX>;<&?va/ 99 4^;^>1^ fAOU. Ps. 76 , 3« 

" i!&neTpAAeeTe ( neiA&Aie.1" ) i!innoTTe : 

ouK tymtjav fJLvanipia ^%ov. Sap. 2 , 22. 

*^ &TepgeXnic 6poK oTps £«iQT(Jisaini f 

STi (jo) nKntaav xal ov xaT9fa;^t/y<&^aav* P^* 21 , 6« 

^ • ». 

1 4. Praefixa particula negativa h eharacteristicae futuri n& , quam pro- 
nomina simplicia subeunt 9 habetur futurum indefinitum hujusmodi : 



Persona Num. G^nus^ 



H (singul. 
( plur. 



2. 



( singul. 

( 



comm« 
comm. 



T. 

hneit^ 



mascul. I nfteK ^ 

fem.. I itne 



M. 

jftneit* 

jineK: 7 
1/ine» 



B. 

/ina." 
hnen « 

jifteK 
jute 



non ero. 
non eri- 

mus. 
nott ens, 
I noa ecis. 



4«2 
Persona 



Num. Genus 



2. 



3. 



plur. 



singuL 
plur. 



coniin. 



mascul. 
fem. 



comm. 



I 



T. 

hnepe- 

t/i vel 

hneq 
hnec »* 
hnev ** 



hnepe- 
Tert vel 
hner- 
Ten '• 

Aneq" 

luiec »« 
finoT '5 

vel 

/uter*® 



B. 

hneTve- 
Ten vel 

hneTen 
/uieq 
juiec 
/inoT 



I 



non m^ 

tis. 



noh erit 

lUe. 
non erit 

iUa. 
non erunt 
iUi,iUae. 



' Jtnd.^oXT eiecjuLOT epoK : 

ou iravao[iai ivXoym ae* Isa. 38, 19« 
* ^Ze OTgpH TeT/l& ( sic ap. Zoeg. p. 1 54. ) CK&n2^d.?a'^e £UT&- 

c^.n hnd.or6.idi d.q /[ajd.enegs 

€1 PpoSfAa axay^aX/i^Ei roy a^eX^oy /iou od fin^ <pdyu» Kffia iU "Toy 
alwva* i Cor. 8, 13. 

* nnenoToouL oTi^e jtnencoD s . 

Xgyovrec pwe ^a^sTy /««« ^ii7y Act* 23, 12. 

* ee&e $&i hnenepsoi" &qaj&ncoopTep nxe nKi.ai : 

Siot Touro ou .^o^n^Koofii^a h r£ taodaaia^ai r^y yH^' Ps. 
45,3. 

* xe /tnejtt fiOTX^d.n iineT&rre^ion jLUi^picTOC : 

iva ^>j iyxowniv TiYa ^oSfitY r« fwayyfX/fti rou X^iorot;. 1 Cor, 
9 9 12- • 

^ /meKOTciDsaT jiKenoTTe ftajilmo : 

ouSl it^oa^v^nanq •&gw aXXorpit». P«- 80 , 10. 

^ eK^Kou-f nc& neqjLi& oToa hneKxeu^ ? 

^nrnoaq roy roToy aJrow xai ou [xfi fwp>ic' Ps. 36, 10. 

* oToa hnect (e&e.Ki ) ♦ • • oTog ftneoT«e.i s 

3cai 00 fifi ifiTrKfKJ^Tii (w iroXii) . . . xai ou /t^>J ^iaow^^s' Mich. 
6,14. 

* ^.«w vcp JLUioc nHTft xe « ftneTrin*.T epoi : 

'Kiyoi yafi vfj^W 6v fM^ f^t fiVjre* Matth.^^S, 39. 

»• lineTen^og ^uecaT jim£i&Ki tlinicp&H^ : 

ov fin ri7^ianr% rac ttoXiic rov ^lapaif\' Mattb. 10,23. 



H3 

" oTd.1 h&,o}\ hjbtnor iineq^oqJseq t 

" e^iTjfic iLineovon jiTecse cfjojne • • • oY^^e on nneccflwne : 

^X/4'C • • • ola ou yiyon^ am ol^X^^ • • • ^^^' ^^ /*^ T^vwrai' 
Matth. 24 , 2f. 

«3 nneccacjum i^e noT&n&eeui^: 

xai ouK tarat dvd^Sfia" Zach. 14,11. 

«4 ftnerpno&e n(Ji oxon niut eTae>Jti^e epoq : 

od fin nX9i[i[AiKiiaovGi s-avTfc ol sXtt/^ovtic iT' awov. ?»• 33,23. 

OTii ftoine /ineT&aepi.TOT imetMXd. ftneTXifne Autijulot : 

tiai T/ygc *rwv cJ^s iaT«xoTa)v , ot ov [ifi yiiiaovrai ^avdrou* Luc» 
9 , 27. 

»5 oTon ni£Len eTogi n&K /irioT($icaini : 

wavTgc oJ ^irofidovri^ at ou fih xaraiax^v^oSaiv^ Ps. 24 , 3. 

«6 nipooiii eT^Koo^t rica. ^utOT oToa nneTxeuq : 

i^nrnaouaii ol dv^ptamoi ' roi§ . ^dmrov xai oux iu^riaouatv aurov. 
Apoc. 9,7. 



Forma iransitiva seu efflciens wrhi substantivi auxiliaris. 

S. vin. 

' 1 . Verbum, cujus est acUonem innuere a subjecto non immediate qui-« 
dem procedentem , verum mediante instrumento alterius vice , nomine , aut 
imperio agente , transitivum appellatur , veluti si dicas : gregem per pa^ 
stores meos duco , aut : Rex per milites suos hostes interimit* 

2. Uno tempore gaudet praeterito , nempe indeflnito {\) indicati^i mo« 
di, coalescente ex &l fui^ atque particula TpeT., epe M., atque T?ve 

B. faciens esse ; hinc d>ITpe effeci ut esset , etc. 

. • • • 

Persona Num. 



i. 



( singul. 
(plur. 



1 



Genus 

comm. 
comm. 



T. 



d.jTpe 



M. 



&jepe 



&jtTpe * 1 e.nepe 



B. 

&jT>ve 
&nT?ye 



feci tsse^ 

fecimiis 

esse. 



) FiUurum tjuoque iodefinitum , etsi raHus\ occurrit in forma haa 

tiansitiva » ut Deut. 32 , 42. ei^epe n&corneef ejj^j ;6en itcnoq» 

45 



1U 

Persona Num. \ Genus 



2. 



(stoguLlmascuI. 

( 

( 

( 
(plur. 



T. 



^KTpe 



feia, j ^.perpe 



3. 



(singol. 

( 

( 
(plur. 



■ 



conun. 



maseiiL 



fem: 



comiii. 



Tpe 
&qTpe ^ 

&cTpe 

ATTpC* 



M. 



^Kepe * 

&peepe 

&peTeit- 
ope 
tf.qepe ^ 

&cepe 

&Tepe' 



6. 

&KT?ve 

&?yeT?ve 

&?veTen- 
T?ve 

&cT?ve 
^.TTTve 



■ 



fiBCUti 



fecisti 

fecistis 

se. 
fecit ille 

esse. 
fecit illa 

esse. 
fecerunt 

illi, iUae 



» n&cnHOT : ncedpon &nTpeoDr[g k^.t& c&pg : 

aiiK^oi , o^giXgTai lo/Afv oJ t^ aogx} rot; xara aa/)Jta ^y. Rom. 
8,42. 

^ &K0pe Teq^lfYXH &C«?v 6&0?V £i$pHt ftOTCT&XOT?V 8 

^^irnfac fiJc dpoixy^v Tijy 4^^^^ awoJ- Ps. 38, 12, 

^ &qTpeTca)T£i 6neqapooT : 

axoc/oT^y iirolnot t^v ^oiy^jV auTov' Eccli. 46 , 17. 

* g&nMoc &qepoT (pro &qepeT?) n&n (TnexcwoT : 

ynira^t Xaoug ifuv , Ps. 46 , 4. 

* &C(Tpe ( sic apud Zoeg. pag. 1 50. ) nu&T e7sH?ai «!iueT X 

o;rot; lirolw^ ro u^eop ohof. Joh. 4 , 46. 
^ d.T£.&c 2ie ain^.1 d.TTpeTnOXOT THpOT : 

xa) inolfiaw ourca Ka] ayexXiyay c&rayraff. Luc. 9,16. 

5^ d.Tepe iutajTCHc xa)nT Aen "fn&peu&o^H : - 

iragoipyitrav rof [Kaafiv ly t^ TrapifiPoTs^* Ps- 1o5, 16. 



3. Duplei praeterea supinum \xl forma hujusmodi transitiwi deprehen- 
ditiir ; quonim prius e vocc T&pe ( Td. flwf , p fqcere , e existcntiae prae- 
sentis indez est ) atque pronominibus slmplicibus componitur , presseque si« 
gnificat ad faciendum essei Ex» gr. T&per , vel memphit. T&pi ad effi^ 
ciendum vie , sive ad faciendum me esse ; in praesens subjunctivi subinde 
resolvendum ut sim , atque adeo in foturum t pnmt exemplis nonnuSis m<a 
proponendis conslabits 
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Persam Num, 

(singu), 

1- ( . 
(plur, 

( singul, 

t 
2. ( 

( 

( plur, 

( singuL 
( 



Gmus 

comm, I T&pei 



3. ( 
( 



( plup. 



comm. 
mascul, 
fem, 
commt 
mascul. 
fem, .' 
comm. 



T&peK 
T^pe 

Ti.p6- 
Tfl > 

T&pecj4 
T&pec 

Ti.pOT5 






I 



M< 



T&pi 

T&pen 
T&peK 
T*.pe 

T^.pe- 

Ten 

T&pec| 

T&pec 

T&pOT 



T&^ei 
TA.?\en 
T&?\eK 
T*.>\e 

Ti.^6- 

Ten^ 
T&?\ecj 

Ti.?\ec 

a 



ad faciendum 

me . • • 
ad fiiciendum 

nos . • • 
ad faciendum 

cc • • . 
ad faciendum 

wC • • . 

ad faciendum 

vos. • • 
ad faciendum 

illum . . . 
ad faciendum 

illam. • . . 
ad &ciendum 

illo8,ilIas... 



* Td.pft8tOTe /iTCH^e : ( ad lit. erimus ne facientes nos percutien^ 
tes etc. ) 
il irard^ofiiv Iv fiaxai^d ; Luc. 22 , 49. 

^ d.pj saine /ic& Ti.peT/i(?jne i 

^rtin xai ii^notri* Luc. 11,9. 
3 ^.iioini T&?v6TenneT ^nei^cuut \ ( !• e. ut mdeatis hominem ) % 

htir% , t^irt av^ptairor Joh. 4 , 29v 
^ Zni ^OTC&&e T&pe^liepiTK « . ( i. c. ad faciendum illum diligen^ 
tem te») 

«Xgyp^f ao^o¥ xa) ayaitnou crg. Prov. 9 , 8. 
^ T&porl" • • • Td.pOTOTa)It 2 (i. c. ut dent^ ut uperiant ) . 

^o^99(nrai . . . avosyiinfar Luc. 41,9. 

4» Alterum componitur ope vocis eTpe , ( in prima persona sing. eT pei 
T, eopi M. eoTvl B.) et pronominum simpUcium perinde atque superius ; 
estque fere ejusdem 3ensus ; resolvitur namque in ^ubjuhctivum : 



Persona Num. 

( plur. 
3. ( singul. 



Genus 



comm, 



T. 



eTpei 

comm. I eTpit • 

mascul. i eTpCK 



M. 

eepi « 
eepen' 

eepeK * 



I 



B. 

ee?M 
ee^en 

ee?\eK 



vt sim. 
. ut simus. 

«t sis. 



r 



H6 
Persona Num. 

^* ( plur. 

( singul. 

3- ( 

( plur. 



Genia 

fem, 
comin. 

mascul, 

fem, 

comm. 



T. 

expe 

eTpe- 
Tn5 

eTpeq ® 
eTpec 
eTpoT " 



M. 

cepe 
eepe- 
Ten^ 
eepeq « 
eepec " 
eepoY '^ 



ee^e 

eeJ\e- 
Tert 7 

ee?\eq 
ee?\ec 
ee^oT 



Ut S1S. 

ut sitis. 

ut sit ille. 

utsitilla. 

ut sint il* 

li, illae. 



> n(^eic neen&i.uom ixuiot /ineqepiep A&e fts^i : d.qepi- 
sgooni ^n OTUi. eqoTeTOTcwT : 

xu^iOi voiiianl fit xai otJ^ev f(€ varBpiiaii , e/c roVov ^Xo^c sxer 
fiE xargax^fva^aev* Ps. 22 , 1 . 2. 

' sasae (Se 6pon • • • eTpriqi^ hh^uj&. ftneTe lih (Sbu : 

o<pil\o[ity . . . Ta da^tviiiMra rm d8uvoirm /Saora^g/v' Rom. 
15,1. 

' eepenoTnoq jben OTOTnoq hTe neKeenoc : eepensaoTjijoT 
£mon neiA TeKK^Hpoitouii. : 

rou iu<p^av^fiyai h rri iu(pgoauv>i rou t^vou^ aou^ rou iTrainh^ai 
(jif^ac) ftera rHg xXfipovofMlag oou* Ps. 105 , 5. 

^ X^J^^Ai enxinepeKna.gueT : 

rdx^vov rou i^tXeo^al fi^* Ps. 30 , 3. 

^ n&i na)&%e iioTXoeic enT&qxooq eTpeTft&4J.q : 

roiJro ro pyifia o ilirt xti^iog , Troinaart' Lev, 9,6. 

eiojini iiutoTen ee&e n(5beic eepeTenoDoj TenicTo^K : 

opTci^a) uiid^ Tov xupioy dvaymo^flvai rriv iTTioroTJir 1 Thess. 5 , 27. 

7 ei6Tec3 THnoT ^e ee^eTenojwni h&Tpa.oTta j 

^iXea ^i ufidq dfiiplfivoui ttvai. 1 Cor. 7 , 32. 

' eTpeqxojK b&oh A(fi nno&e : 

Toy auvriKiaai dfia^riav* Dan. 9, 24. 

9 nso 2ie iluKroeic 6xen mteTipi jfiiTineTawoT eepeqqtwt 

JLmOTUeTI : 

TT^oaeoTrov ^i xuplou im Tro/oyvrac xaxa rou i^oKo^p^uaai . . 
fivfi/ioauyov aurSv. Ps. 33,17. 

'• £menepecKiu fepoi hxe txix fiTC a^npeqepno&i : 

%fiip dfia§ro\ou fiH aoKiuaat fi^ (cod. Vat.),Ps. 35,12. 

" &cfswn Itootk £inuH5se eTppTnozoT gi necHT ; 



6 



TO 
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napiiyyii\% r« Sx^^ dvain^uv irrl t«s yHi» Mar. 8 » 6. 

" KeenHnoT eepoTqctff bfLdh /inerennoBLi : 

iTriargi-^an sl; ro f^aXei^^&^vai vfAoiY rd^ dfiaprlac* Act. 3 , 19. 

De forma passivo-^impersonali f^erbi substantivi. 

S IX. 

1« Cum aegyptiaea lingua ita sit comparata, iit ex una parte primariae 
ipsius radices sensu gaudeant plerumque activo , quippe quae qualitatem 
agentis ^ ut dictum est C.L§JI. num.1. ezprimunt ; ex alia vero per alicujus 
qualitatis afBrmationem aut negationem constituatur i;er&Mi7}, sequitur nuUum 
ddiri /verbum passivum proprie tale, sed impersonale tantummodo. Ex.gr. 
A1.0YTe vooans est ( vocat ) , eq nd.A10VTe mox futurus est vocans ( vo- 
qabit ) , qui possum passive id reddere , cum non sit ex iis radicibus quae 
per vocalis mutationem sensum induunt passivum ( loc. sup. cit.) ? Rema- 
net igitur ut vocantis attributum a subjecto , quo de agituri in alios trans- 
feratur , ita quidem ut fiant ipsi vocantes dicendo vocant , aut vocabunt 
illum bomines scilicet generatim atque impersonaliter eTIt&AiOYTe: xX;;- 
•&>fa6rai 9 Hebr. 11, 18. Non absimili modo bebraica, quacum vix et in pau- 
cissimis aegyptiaca lingua convenit , hujusmodi utitur impersonali coustru- 
ctione , ex. gr. 1 Reg. 9 , 9. ^rf^Hn *lOH^"n3 dicebatur ; atque huc omni- 
no referendus locus insignis ler. 29 , 6. hin^ 1S*lp>'*l>z}H quem vocabunt 

Jhhova , i. e. vocabitur impersonaliteri 

2. Praeter commemoratas radices quae , vocali commutata , pa^sivae fi- 
unt 9 aliae sunt quibus sensus inest passivus , et circa istas regularis est for-^ 
ma verbi; ut &KOTX&1 ; vyiia yiyovac , Joh. 5, 14. , OTZ&I namque 
est sanari ^ salvus e/xe , ( rad.prim. salus). Pariter KliJL agitdtio > et acti:/ 
ve movere et passiive commoveri ad instar verborum communium usurpa* 
tur ; ex gr. d.TKIAit JITOT&^ : ixhfiaav xg^aX«v , Ps. 21 , 8. ; sed 
^TajeopTep OTOa &TKIU: irapdx^wav ; ItTaXgJ^jycrav , Ps- ^7, 6. 

3. Seclusis itaque radicibus sensu medio , activo scilicet atque passivo , 
praeditis , ceterae omnes sensum passivum assumunt ope tertiae personae 
plur* verbi substa^tivi auxiliaris- uniuscujusque temporis et modi, pro 
utroque numero in unaquaque dialecto ) id quod exemplis praestat confir- 
mare : 



.4 



H8 . 

Praesens.indefinit, Indfeaft hOOC 9^6 CY^m jCuiOOt-M. 

Praesens anterius . . . # . /iTe?\OTnw(Mnx r^p 6&0?v /iTiieTOT- 

HH& ^&nc e.n ne eTpeonrnwwm 
StJuoni iinKenoAAoct B. 

fttrart&tfjLZf^ti yotp riii Upwetiynf^ *t^ d- 
myxtii %aX yofiov fAtrd^tat^ yivtrat. 
Hebr. 7, 12. 
Praeier, indefinii, ..... xe &TTe.y)e6ei((| j^^.2e 6&0^gtTji!A 

n&T?voc 4 T. 

ort . . . *aT;»yy;»X»» «5jro IlauXot; 6 X^yo^* 
Act. 17 , 13. 

&TstT ,hcu)K tczen et jbett Torf s M. 

Ijti al iirtpi(pnv ix fi^nr^a^ ^S' 21 , 11. 

OT ne /lTi.TT&AAtOCf t /lTO«f OH HCT^ 

OTn&TiaAtoq » T. 

r/ rd irtiro tyifiiy oy ; aur3 ro iroiti^tiaofAt^ 
foy, £ccle. 1,9. 

Praet, plusq. perf, .... neTna.ncoTa 6&o?v necnocj /iTe"cTe- 

^d.noc t T. 

I^i^^eiro.r^ aTjtMC voS 'Lrtfdyow A.ct. 22, 
30, 

FuUw' indefinit eT^d.T ^o^ /uitno&t THpoT /utl^ 

SSHpt JtntpOUAAI : M. 
iravra d<pt^iiatrat vd a/taprnjt(ara ro7; 
iioic ruy dy^^dvm' Mar. 3 , 28. 
Futur, definit, ...... cen^.&(D^ ^&0?i iulC^TdJl£.C gjl nccf-i 

AAj)pe » T» 

"Kv^atm» 9 aaxayat t» r?c ^vXax^c ctU' 
Tow. Apoe. 20 « 7. 

Fut. def, proximum > • r gh tc^.&K eTn&AAOTTe n6.K ot^o t T. 

iy *IeactK xAji^Mafrot/ ooi e^ipfia: Hebr. 
11 ,18. 

niMoc eTOTn&AA&cq ^iteT d.n(Sbetc 
e^juttoq t M. 

Xac? rS rtx^neofi.iyta , oy iiroiriet xtipioi' 
Ps. 21 , 32. 



-»c w * . 



Praesms indefinitMjunct. u^povtu^r £uni&ce&nc gmi. ivt&\^ 

aJTeun&T 6nouoT £i$"f s M. 

df^rca aaajS^c, fva [in i^>i rh ^o^av 
wjpioo.l&^* 26 , 10. 
Praesens definit. • • / • cjjd. ^&p&l ^tlXOK ^&O^ A!uieTOetcg 

/ice-f /lOTioTe i!ftci)a)cf : T. 

rai { fi^iXvyfjLa rvii IpTifAcacrtas ) y Dan. 
9,27. 
Praes, defin. alterum • • g&nc /rrOTajOjyq jtolcgKpi /ipw- 

UI: M. 

d^ei Tov u/ov T0(7 av<3ip6(t;rou • . • airo^oKi" 
[Aac^vai' Mar. 89 31. 
Praesens indefinit. Indica-' i!ftnOT%eu ftJL& /iTODOT t M. 

//w formae neffintis roKog oJ% fJpf^dn a(iTo7c« Apoc. 20 , 11. 
Praesens indefinit. Hipotk^ &T;^TeftJtTHIC n&q ^&O^ .^en T$e : 
formae negantis M. 

tav fin 91 otaoiABYOf aurf %k rou ougaYou. 
Joh. 3 , 27. 



De partieulis Ferhi substantivi <oicem gerentibus. 

1. Tres potisslmum dantur particulae ens Yel existentiam significantes 9 
quarum usus in a^yptiaco sermone ab exemplis potius addiscehdus est 
quam a praeceptionibus. 

2. Has itaque juxta yarias dialectorum formas ita recaisebimus : 



Particula 

n. 

lU. 



T, 



o * 



orh » 

J8wne'f(0o- 
on» 



M«- 



I 



ot 



.3 



oTon • 



B, 

Oj 5 vel &i 4 

OY&n ? 

S9a)ni",Si)o- 
on",<a&&n'' 



est, sunt, etc. 
est, sunt, etc. 
est, sunt, etc. 
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lya 04irot; sJjui e^eJ xa} ufitTi ^ri* loh. 14, 3. 

er6 ji&£ftg&?v itoxoetc gh eMto ntAA ; 

^ot/Ktum (. ey» ) r^ xup/ai fjLira tadmii rcMBeivofpomvm' Act. 
20 , 19. 

&rtn&T ^poK Tn^.Y eK6 fistiAlmo t 

iron ai tl^oixiv ^tvov ; Matth. 25 , 38. 

ne eq6 peqztoTe: 

xKtims h' loh. 12,6. 

neT6 flOTgHT hOTUJTs 

^v j5 Ka^SiCL • • . /ti/a 9 Act. 4 , 32, 

? £.ia)a)ni ei6i. riajeiMi.o nni.cnHOT : 

dTryiWorpiOJiMivog lyti^fiy ro7g ot^fX^pT; jtAOt;' Ps. 68 , 9. 

Ten6j /i5a$Hp npeqepgoufi ^neTenp&!£}i : 

. avvipyoi laiiii rH^ xapSiq ufim. ^ Cor, 1 , 24. 

d.mi&.t epoK nen&Y eK6i iiajeAiftio: 

<sroTg (76 %ll^o[JLiv ^ivov ; Matth. 25 , 38. 

$HeT6l /ld.TCa3TeAJL : 

6 aini^Sr Ezech. 3 , 27. 

en&pe "f aoTi"f eTeuiie.T oi ff i.T&piKi : 

€1 yap « nffgoSr>i ixihn ?v afi%iiicro^ , Hebr. 8^7. 

qn&geuci /ixe n(5beic eq6i ftoTpo ajd. eneg « 

xa'&/e7Tai xt/pioc ^aaiXtv^ uq rov alma* Ps. 28, 10. 

6nxinTOTcija)ni eT6i /ikotxi ;6en TOTHni eT6i /iKOTSii : 

Iv Tow glvai aworJc dpt^fji.^ i8pa;^«7c » oXiyoaToi)-c. Ps. i04,2. 

TeqiieTOTpo c6i /inH& eoTon ni&en : 

j) ^acTiXiia avroij irdvrm ^tmoi^ni' Ps. 102 , 19* 

q(Sbci /ixe n(Jbeic oTOg q6i Asot : 

xtjpiOQ S-^ifjroi , ^o/5«poc* Ps» ^® ,. 3. - 

n&i6i /i&^OT ne Ker&p d.iep;6e^?\o : 

ysoiTspoc f ysvo^^TV xai yap lyin^aaa , Ps. 36 , 25. 

ei6cya)ni ei66i h^Td^Cnx neii&q : 

iaoiMi afMfios fiir avrou* Ps- 17,24. 

* THeTO) 5iluT&pd.&o^H juinioT£.ei(tj "tnoT : 

«T/c ira^a(3oKfi 115 tov xa/pov tov f yganyxoTa' Hebrt 9 1 9. 



c: •- f 



» • « 



vO 



m 

4 hee <Sk tf^t jLmdc ti.i im^.c eii ne8ui.T An$t » " 

Xapw ^i ^tou iiiii o tlfir lCor. 45,10. 
&TT&sueK eK&I ItaiLt&e^: 
^ooXos «W'&« ; < Cor. 7 , 21. 

e.YU) cene<JejtTen en&i j^ueTpH iinoTX ^,^ nitOTt « 

to^imtofit^a ^i xa) 4*w^o/*a/JTup6c tou ■&eo«* 1 Cor. 15, 15. 

5 ot/i OTnonnpid. i^oc Ke oTCwoiwf » 

fcffT/ irovttpia xai awT» /Si^iXwyfia' EccK» 19,33. 

r*.p ot/i toT n^tyujne ^ftp&i 6xh neiti or&^ '^ 

iaoreat ydp . . . »r«vT» «v ofxo) iv)' Lwc. 12', 52,- 

OTfi (SoAi £«inoTTe ^TOTnec genjanpe hd.Ep^.'8^AA 6fio?^it 
neiOune » 

^uvaTat ^to^ Ix t&>v X/<&£tfy rovrm iyttpas rexva- tu 'Aj^^adfi. 
Matth. 3,9. 1 

ot/i gome jtneT^.aep&TOT AuiemA^: 

6iff/ TIV6C T«v w J^e . lcTTwoTftiv* Luc. 9 , 27; * ' ■•• 

* icxe OTOn OTueT(Jiftxonc .6eii nd<xi2t 

«I tartv dhxla iv jcepa/ jt*ow P». 7,4« 

oTon OTAiitsg iLMJtoifK ;6en nni jfxn&^urr : 

«V T^ oix/a Too irar^oc fjiou fiovai voWai-tiatv' loh. 14', 2. 

' ey)£e oT&n OTeei 2.e zujiIuaoc xe cfjsini exen T^e^itft^i » 

fi ^f Tic aap^ff/tove/y h) t«v n^ap^dcW atJTou vop'^H* 1. Cor; 7, 36. 

etyxe oT&n oTeei :Le juihi imnoTt nei &cfcoTwnq efio?\ai- 

T&ATCf : 

ti Si T/c ayaffa tov ^«ov , outoj eyva>oraf u<m aurov' 1 Cor. 8,3« 

OT&n g&im hiQ6,riX(ytf 6pa.T ( pro 6^&t ) xe noTt ••• OTd.ji 
OT&Td. ftnoTt 81 OT&T& hibeic t 

eicrl Xtyofitvot ^to) . . . tiai ^to) f«roXXo« xai waioi «roXX'o/. 
1 Cor. 8, 5. 

' £tne.Te £.&pd.82.jut yjwne e.noK tajoon: 

n^lv ^k^gadfi ytvta^at iya elftt. loh, 8, 58. .'■' 

OT ne hTd.^tQ{une t hroq on neTn2,!j}U)ne : 

t/ t5 7«yovo's ; aJTo to ytvwofAtvov. Eccle. 1,9. 

centf.si)uune erpijute «.tou eT&$a&gojui : 

oTuyva'ffow(Tiv ( C. Alex. ) ffT«va'|o«ffiv ( C. Vat. ) , Ezech. 28 , 1 9« 

» noTZAi equjoon ^SiOhQh hiori^ct , ' ' 



m 

e.Kaji.noYa)ajT lui&iieo e&o?\ e^eojcjDnt n6^ iritptf t 

lav yp.o«uvjfjx>jc ,^vaiaricrv /i'py;l'a^ &ouiiram.ihifQ.i4\7:, . 

eceojujiTi lecuoiaieit;! ;, . , 

aiifi^ridiTai { ;5 *Pa/3/3a:). Amosi , 14. 

" Teqx^P^c ^Td,c ne uj^pAi jiwrieecacw^ 

ei6Yeuj THnoYv2ieveTper^]fica«i5x ni^pi5.0Yaj . r 
" TeTenujoon an neTenno&i : 

iffrl iv ^Fdfjg ,afiapr{aic ufim\i Cor. 1$ , 17. 

equjoon ftoYHHfi ojd. eneg. 

fiini Upitj^ lU ro ^'/intijirc-^^H^r.»! , 3. 
*^ en OYXODK TiC cijd.45.n"ATueTcnr HH& n?\eYei : 

si jtA6v ouv riKiltatji^ ^Si^ rfigs XtuiriKn^ UpcaadvnQ ?V Hebr,7 , H. 

3. Tertiam hanc par{iculanf |iric(r nonnimquain comitatur, ila quidem 
ut amba^: ye}i|ti. {>leona^tJ9e(comgleaht eandem seatentiam ex. gr. d.rs)a)- 
JXI e|6f iff^SJ^f^O ^{^^ lit^ accidit mihi esse ens extrm^im \ aitnKKo- 
Tp/iyfl6.o&C)g j^evj/^&^/y f- Ps- 68. ,9. , 



i k » 



> i-^.-f 



De Imperatisfo , Infinitivo , c/ Gerundio. ; 



.-■ \#.%»» •■ 



S. XI. 



,,.. 3. Ax. ... 



.1; ^Modus imperatims per ipsajm radicem ezprlmitur ( supra §. III. num. 
2.) in utroque numero ; quam non raro si est iferbum ^ sexnjfev ^ero si 

est nomen , antecedit uua ex his^ vocibus : XXi. T. M. jut,01 M. (fytns\,i&pl 

■*■-*■'' - •^' 

T. M. ^piOYi M. faciens , 6* idj9m,(« d.&. per crasin deducU) A^|^U)I- 

nr M. , ^uoini B, , atque luip T. imep M. , iine^ B. ( supra §. ^IIL 

num. 13.) Postrema hac utuntur aegyptii qi;um s^erbi sensus prohibitionem 
importat. Ex. gr. 

. ■ .•■■■■.,' . . - . • ^' ' ■' '. 

tJ3X ) u& m.n jLAii^ioeiK noYoeisa nm T. : 

jrotvTors Soq fifMiv tov aprov toutov. loh. 6 , 34. 



12S 
xti^te xcera to XoyUi opo. wjxtaov f».- Ps. 418 , 169. 

ui(5.8,^HK eTi(5.,^pu)0T rtT© n<5.Twfia ;.M. : 

81 ^ixciioy.hriv :t.. Cftm»x,oufii.y..K§Cic6ei. Act. 4, 19. 

. UOI ) uoi nm imee^KX «'iie m • . ! 

aTTo^oQ fjLOi rnv dyuKXicii^iy ^^S ircoifjplotjcoo' P5^.60|i4.^ 

IIOI nOUOT K6.Td. nOTS&KOTI : 

5*0^ ayToT^ Tiarot rd Hpya avr£v* '?»• 27 , 4^ 

3x1^1) &pisua<^?v iutnxoeic &h OTOYJtoq T. : 

SovXtucar^ roi xvpio} h ^u(p^oauvri' Ps. 99 , 2. 

Apxiiee&noin OYn oTog KeeitHnor M. : 

[jLiravojiaar^ o5v xal i^iarpi-^^art' Act. 3 , 19. 

TobnK n(Jbeic «.piujopn ^pwoY M. : 

avaarvi^i %upit , ngocp^aaov aurou^* Ps. 16, 13. 

r\PIOTI) <.pM>Tn*) nooOT iut^pKt im&2ii«.rr; 

TTOiyjaov auro7c toQ rft MaSiafi* Ps. 82, 10. 

nx ) n5!^oeiC &.bnt(X)n ni.n T. : 

}tupie avoi^ov ^fuv L«c. 13 , 25. 

&ZOC hT&.-i^x^ ^^ &n0K ne neKOTX&i M. 

tiTTov r^ 4^Pc? pi^ou y acarnpia aou ilfii iyd. Ps. 34 , 3. 

3\.IJUJINI):&uooini nT&peTerin&T ^ms&HOTi /iTe n(Jbeic M, 

^gUTi xai r^aTg ra tpya rou- xupiov Ps- 45 , 9. 

<5.iuioini T&?veTeTenneT enei?\a>uii B. : 

^iun y ?^§Ti av^pxamov* loh* 4 , 29. 

UnP ) unpTd.?\e (?iz (fkne Ain^<5.A.T : 

;^g7pac Ta^e^w^ fifi^iv^ Iniri^ii' 1 Tim. 5 , 22. 

eT€T/tei eTeTnrti.aj?\H^ • liitpajtJDne ilee nrtei- 

. STnOKpHTHC : ' . :. . 






{\)'Ofnfiino fiocQXt coniplementtim sy.llabicim esse ^ideUfr ^ , qnod 
aliis, ftiam radicibus m^i^phitic^ aci^edit ^ ut <&>s sj^ e^ toUere, ^>aO- 

Ti tolle , toljlite i ^i^ ^t ^}\R}\ ^\p}f^9 r^^^9T^ i^S^^^ ; P^^}^ ^ 
•teMt. mempfiitic^ . . - • . , 
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: oraif'9rpo(jtvx>i j out tc>i ^poaiuxM^i^ oi% taia^t (C. 
Vat,, al. ) ^^4Bttp ol UTTOxpirai. Matth.6,5. -* 

£mep%6 iieenoTX neren epHOY; 

K&n}\ e&o^ ftcgfUf % ixTiehKijiyf nc& caiuf : 

. Xikuaai diro yuvaixdii- fA)i l^iirH yuyalxa' i Gor. 7,27. 

2. Infinitivus pariter est ipsa radix , cui frequenter affigitur una ex his 
praepositionibus in quavis dialecto : 6 , 11 9 vel ix si aliud jut aut Ji sequa- 
tur, atque eTJtlt T. B. in forma negante. £x. gr. 

6 ) hT&.Thkx 6&o^ 6(SbiTT hee horcoom T. : 

iog im X^OTwv «^rfX^iri . . . wXXajSiTv /x«. Mar. 14,48. 

iineqoYu^ca ex^-f 6fpf imt&.v&.ooii M. : 

oux 7i^ou\in^n duviiyai rou dya^umi. Ps. 35,4. 

qce&TODT /ixe neqsHT eep&eXnfc 6n(Sbefc M. : 

irolfin n xap^la aurou iX^i^uv l^i xu^ior Ps. 111 ,7. 

n&noYc ri.p fexf esoY& fc^^e eXoDKg B. : 

x^iiaaov ydp ian yafinoai n iru^oua^ai* i Cor. 7 , 9. 

H ) TeT/icooYH k\ aeni" T. : 

o?^ar€ a^a^&a ^dfiara ^i^dvai. Luc. 11,13. 

nooc qn&u)£euzou £iuenpfTM. : 

TrdoQ Suvarai ayaitav ; 1 loh. 4 , 20« 

eTU ) &nt«pK CTiLiTen %x\Os&.ut T. : 

dva^ifAan dvi^tiiarlaapLiv laurouQ [ifiStvoi yiuaaa^aij 
Act.23,14. 

ud.penoY&&X pK<5.Ke eTiin&Y 6&oX T. : 

axona^nrojaav ol c^^&aX/io} aurm rou fin ^KinffUV , 
Ps. 68 , 24. 

3. Tam Gerundium quam Participale quil]|usdam particulis exprimun- 
tur , quarum usitotior est in dialecto thebana ^ix , ex. gr.y^ii nTp&CWOj : 
iv rcf xtxpayivai pa , Ps. 4. 4. Xf n vel nXf n in memphitica f ex. gr. 

SnxfrrroYjacwnt eY6f hKOYXt jbett TOYttnts iv rtp ihai aurouz 

doi^aai jSpa^iTs, P«. ^O^ 1 2. In baschmurica vero dialecto obtinet hre- 

?\e , cx. gr. nTe^eqxd.&c ae OY&ept : iv r^ \iy%iv no^mf , HAr. 
8, 13. 



Annotath. 

Huc referas licet nomina actionis ( sup. pag. 13. ) ; etenim quotiescym* 
que nomen affectum deprehenderis particula (^n T. , xm M« in con* 
structione , sensum per gerundivum^ aut infinitivwn jure optimo resolves; 
est namque hisce particulis solemne actionis praesentiam denotare. De lit- 

,, tera porro e nolti participii sire praesentis , s\\epraeter. wtfuturi ( cf. 
Peyron Lex. pag. 29. ) , quum de formatione suhjunctivi modi jam egeri- 

,9 mus , circa eandem nihil attinet hic praecipere „ • 

APPENDIX 
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De Suffixis. 



1.P, 



ronomina simplicia nominihus, et verbis a. fine accedcntia suffi-- 
xa dicuntur (1) ; quae quidem respectu nominum vicem supplent articu- 
li possessivi , ez. gr. poi T. , pu)l M. , Tscijl B. os meum ; in verhis au« 
tem quartum exprimunt casum , ex. gr. iAenpiT^ amans illum. Nunc 
quae ad usum suffixorum pertinent paucis complectemur. 

3. Nomina in T desinentia suffizum primae pers. sing, | non suscipiunt 
( nisi accidat metathesis « qua de infra ) , sed aliud T 9 ut TOTT nuinus 
mea , piTT pes meus. 

3. Si radix Verbi consona terminetur adsciscit pariter T pro suffixo pri- 
mae personae , cx. gr* **T6nT ^nc^CUI ht&H neKTOKJT eeOT&& : ^ya- 
yo^ fi% liq ogoQ ayiov. qou . Ps. 42 , 3. 

4. Suffixum secundae pers. sing. fem. est e praeeunte T in dialecto the^ 
bana, et baschumurica; verum in memphitica est unicum "f , ex.gr. &lT&d.Te 
eYno(5ne(r /i/iaeenOC t h^(axi a^ c/c om^oi rol? g^vgcn , Ezech. 

22 , 4. d.Tcd.xi ee&irf fta&na&HOTV ctt&ihott -f &&ki riTe $t: 

^ ^iSo^atTfjLim IXaXjfdn mpl aoS « ^roXic tow •&gow. Ps. 86 , 3. 

5. Aliquando T epentheticum locum habet inter nomen vel radicem , 
et sufiBxum euphoniae causa , ex. gr. fiT^q6nT/l 6&oXg/i KRUe :' l^^- 

^ygy Jiftac tx ^f a/T^t/Trrou , Act, 7 , 40. pro /rr&^^nft. 

6. Dantur quaedam radices dissyllabae formae coDpeu (cap.I. §• II. 

(i) Recolf •vpemi tndiu de pronominibut simpUcihus Cap. III, $.1. nam. 5. et 8. Item $. II. 
Dum. 4* 



num. 6. et 7, ) in quibus propter suffixiim vocalis postrema cum sequen* 
te consona transponuntur , correpta insuper prlori vocali , ex« gr, n6T** 

ji^OT6(g T^qiJrTXH eT&naoc qn&copiiec: oc yd^ «v ^iXfi rh 

-^X^^ aOroi/ ijoiaai , dTroXia^i avrriy. Luc. 9 , 24, jiLMieTeitop&eK 
i.non (ab (wpe&): «/xeTc erg owx IjSS^eXy^a/Ag^a Gen. 26, 29. Constans 
^st hujusniodi litterarum metathesis in ^HT cor, fit namque ^THI T. , 
aOHI M, cor meum : ^THK , gOHK cor ^««w : gTHn , gOHn cor HO^ 
strum etCr Sicubi porro , ^acta metathesi , occurrat T immediate praece- 
dere & , illud in o tommutandum est memphitice ; sic pro «^CiDTe& oo 
cidens est ;ioe&e , ex. gr. Terati.,^oe&eK : a;ro)CTgvou/Af v ai , Dan. 
14, 29. 

Quae adhuc praecipienda superessent , ea diligenti textuum lectione , 
usu atque Lexicis , praestantissimo Peyroniano praesertim , facilius addi- 
scentur. 




DE FRAGMENTO THEBAJ^O fllG EDITO \v,> \ , 

MONITIO. 
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onti^it ^,antc annum et an^pUi^s ^ ut Libellum, papjrajQei^ popti^ \ 

ce scriptum ad me deferret kone^tus vir Silvester Guidius JHpn^nuS ^ 

qui iUum ab yiegjpto , sexies jam a se peragrata , et quo septimam. 

nunc parat profectionem , attulerat. Hunc quum inspexissem comperi 

reliquias in eo contineri satis amplioris sjlloges sententiarum seu airo- 

(p^iyfiarm thebana dialecto tetrastichis exaratae. Folia , ultra prius 

pene deperditum. , numeras^i undecim quae , prout utrinque scripta sunt , 

plagulas comprekendunt yiginti duas longitudinis unciarum IX. et VII. 

latitudinis, characterihus acced(*rUibiis ad ^piimam formam^quorum tjrpum 

exhibet tabula infra posita. Male Hlum quidem aetas multasfit ; etenim 

praeterquam mutilus est a principia' et a fine^ in medio quoque hia- 

tus est non minin%iis , ita quidejn ut.spntentiarum series a numerali 

nota XXI. ad LXXII folia occupet sex ; alia vero quinque folia sen^ 

tentias contineant a GLIII. .ad^ CCXX. Titulus proinde in eo desidera'- 

tur quemadmodum et sub^crJptio,.^ Folia ipsa praetered valde sunt de- 

trita ut nulldt fere offendatur pldguja- quae alterutro mdrgine sqiuilore 

non fuerit ^xisa. NiJkilo nunus titnta 6st librorum hujusmodi papjro 

scriptorum inbpicC ut 'hic 'noster pene singularis sit Iwbendus. De qiio 

judicat yir "omnigena eruditione ClarissifnUs\ copticarumque litterarum 

peritus quam qui maxime Aemilianus Sartius ( cui etiam hoc nomine 

multum debeo quod mihi in eodem dijudicando praeluxerit ) non post 

VII. vel VIII. seculum fuisse exaratum , tum quia litterarum linea" 

menta aetatem illam redoleant , tum quia maxime Papjri usus non an^ 

tea in desuetudinem abierit quam subjugata sub Omaro Chalifa fuerit 

Aegjptus medio circiter seculo VIL Quum autem ejusdem apograpJion 

a me delineatum oculis subjecissem Eminentissimi Viri Aloisii Lam^ 

bruschini Card. Bibliotkec. S» ij. E^ qui eo tempore Camerarii quoque 

Dignitate fungeretur , is fragmentum plurimi faciendum probe intelle^ 

xit ; statimque coemi illud et in Vaticana Bibliotkeca asservari man^ 

davit. Neque interim miki , qui de excerptis ex illo edendis in ftne 

kujus grammaticae supplicaveram , abnuit , immo ^ero , pro sua in lit- 

teris omne genus fuvandis propensione atque studio , id gratum sibi fo^ 

re signiflcavit. Itaque tetrasticJia ex eo nonnulla selegimus quae autfa^ 
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cili conjeciura supplert « aut restitul cerie poterant , cujusmodi sunt 
praeseriim illa quae sensu magis cohaerere sfidentur. Terna namque ibi 
plerumque^ hina interdum et qiMterna tetrasticha connectuntur , id quod 
laudaius deprehmdit Sartius ^ ut unam ordtionis praeseferant seriem ; 
€t ea distributio in adjecta latina versione servata est a nobis ; qni 
tenue istud thebanae dialectus specimen in eorum gratiam j qui aegjr^ 
ptiacam linguam addiscere cupiunt , exhibuimus tanquam wluntatis 
Tiostrae erga orientales Utteras argumentum. 




,^A^ Tr^.t lNl-<a^AMIT€ ^IM TE 



gl. 
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K3X • impKOTK eepno&e 
xe Ane neeooT en&i 
^wne iMjaoR • • • . 



XXI. (1) Cave pecces itenim , 
ae pejus hoc tibi eveniat • 



K^. nenT^.K8jTOOTK 
ee.*.q &p\^ hv (Sentt 
zoKq e&o?s. 



Ke 



nicreTe ^nnoTTeze 
netn&noTq eTKnpoo- 
pei ^poq e.n n^.T^oK. 



Kr . o^K Mo?v iL«netgoo& 



XXrV. Quidquid faciendum ar- 
ripueris , age iilud . nt ilii-r 
co perficias. 

XXV. ....•••• 

fide Deo , quohiam faustus 
exitus 9 quem non praevides, 
superreniet tibi. 

XXVI. Abstine a re quam non 
es consecpiuturus. 



noT . &}<h6. £awoTn rt- 
K6KOYI qn^ODnG 

♦ 
i\3S^ OTnoT noC n*-ei Krn- 
%rnoc^msQwBiiuvi. 



XXX. XXXI. Hoc equidem non 
erit in praesens : sed expe- 
cta adkuc paullulum , et erit; 
Ipngum ( namque ) tempus 
discrimen adducit in quoli^ 
bet n^otio. 



(>} bb. 5 1 14« ct hic fortisse «xucui tst loc» coftCtpUi rcrbis c DiYioU LL. allegittts. 

17 
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^B . ornor noC /iKonoc - 
e.Ta) Kii&zr itcrtATort 
iiJAOK Qh "f pHHH jil&nzoeic 



^VP . iiioo9)e ftfi tpHnit £inxoeic 

fiT» sjje n&K /lOTsw 
nd.noTc 

^X . jCtneeooT n&<j)(une 
n&K g& neig(ju& nd.i 

KOTXHT Td.p . 



XXXII. XXXIII. XXXIV. Lon- 
gum tempus tribuUtionis &- 
veniet tibi , sed tu i*equiem 
invenies in ea , si conGsus 
faeris in pace Dotnini : am* 
bula in pace Domini • • • 

.-....•. ut 
Tiam insistas bonam ; neqiia- 
quam malum eveniet tibi ; 
nam per hanc rem salvus eris» 



pnoqpe Td.p dn 



• • • 



n&pA^iTer iuiooT neT^ 
ojoxne ajoTexT &tco 
gooT eu&Te . 

^Z • ^•piKO TK ep nei^oDa 
Ki^inep £uid»Teq p n&n 

^lH. iinepKOTK epneigU)^ 
ze ft^coTTcon &n u)C- 
nep i!iai&Teq p ncrt . 

dJd. nnoTTe n&TriooT 

neq&rre?voc ftq i"uociTt 

U . iiLinpcnoT2id.^e ^oTe 
RK&ipoc &n ne. 



XXXV, XXX VI. Abjice nego- 
tium . . • . . neque 
enim conducit ; etsi id tlbi 
( alii ) suadeanj; , rejice illos, 
vaiium immo pessimum est 
ipsorum consilium. 



XXXVII. XXXVIII. Confer te 
(libenter) adopus quamvis 
nondum innotescat ; verum 
quum factu rectum non sit , 
ne revertaris ad opus veluti si 
nondum iUud noveris. 

XXXIX. Deus mittet Angdum 
suiun qui dirigat in via. 

XL. Ne festines qpxmdo tempus 
xiondum venit. 
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TC xliuocf. 



XLI. Quod arripuisti id tene. 



UP. tA&eram t&X' «e 

K&ipoc OTU) eqonretjte. 

U^ . KUoostje hgocon imeT 

n&T&gOK 

U6 . &gu)K ^£Lo>v fiTemppe 

ftd. /iKpOCf lirOTZ«.l 



/ 



Ur • eK(tjd.n p n&i orh aen 
iieeooT nHTA.&OK hr 
cooTn A5UJL00T &n 

UC - nitoTTe /ineneioTe 

iiir i&KwA n&2mo* 
eiT Wk . 



XLIII. Celeriter di^pone , quia 
opportunitas jam praeterit. 

XLIV.XLV.XLVLXLVII. Am- 
bulas ubi est qui te appre- 
hendet : accinge te ( igitur ), 
hac zona adversus insidias , 
ut saWus fias ; si id facis , 
mala supenrententia tibi non 
ezperiris ; ( etenim )..Deus 
patrum nostrorum; Abraham » 
et Isaac , et lacob dcducet 
te. 



*M« 



•m 



JL_4 



H 



nnip&cAioc nT&T&- 
aoK nzoeic nd.&o>v 6« 
&o?v iJLonon nicTeTe 

«•TU) Kni.OTZ&l 



JIpX. iinoTTe neriioTajT 
. ; d.Ttu qn&TOTegoTn. 



L. ,LI. Tentationem quae ap- 
prehendit te Dominus disper* 
get : tantum confide et sal- 
vus eris ; Deus ( enim ) in- 
spector est atque praeliabi- 



tur 



HP . niCTic eTftii iieKaHT 

hVKd.d.C 6Bl0?S OTIIT&K 



LIIL Fidem., quaein corde tuo 
est , ne projicias, in ea ( enim) 



\ 
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«itU&T JI0Y&0K90C. 



IIX . «njjjjeoTe gKTq iCtner- 
gu)& eic neqK&ipoc 
ntei fth OTCOOYTii 

He • iinjxyr&aK iic& fter 
ciru&oT?\CTe itiK . or- 
■hC imp nicTere nir 

HT • uiaTHK JnnoTTe 

iiuh neoooT ni.a<«i- 
ne iuioK . 



tibi est auziliator 

LIV. LV. LVL Ne limeas inci- 
pere ncgotium cum ejus op- 
portunitas est , quia cum <]i- 
rectione crit : Nc scquaris 
eos qui consitiuoi tibi dant; 
neque ( nimium ) conGdas in 

^ illis ! ( scd ) spcra in Deo y 
malum non eveniet tibi. . 



g. liuifiaiTOOTK fenei- 

S,ai& ae efn«.!aiune ov- 
zpon &T(u hcTU^pi. 

gJBi . &pi nii a^t orpiiai 
•tit&TJutooT iini.i.T- 
TC^oc hqxiuoeiTK 
irtu ftqcooTT/i neK- 
aiH iineKiiTO 6&o>. 

g^B • iicoeiT eii«.riOTt( 

eieit&K iinoTe.iTiu 
eKeoTnoq eu&Te a^it 
iieiatufi "«■'• 



LX. LKI. LXIL Operi quo 
scandalum et calamitas ine- 
rit ne manum admoveas : 
istud (potius) hilariter. agei 
eg;o mittam An^tum meum 
ut te ducat atque semitas 
tuas dirigat ante.conspectum 
tuum. ( Tunc ) famam tene- 
bis bonam vel a longe ; lac 
tusque valde eris in boc o- 
pere. 



gr" . tinlTe ne OTocita ei 
nneKsyiite jic& iiei- 
atufi n&i. eK<aj.nj> 
n<s.i ^e Kn&j>ee jinefi 
Te«{ p &o7\ ern&sy <.c(ae 
eg,f)i.i erareiT . 



LXiU. Tempus nondum adve- 
nit : ne soUicitus sis circa 
negotium ; st autem id fa- 
cis , ad instar illius ages , 
qui ut efliugeret laqueum in 
foveam 4ecidit. 



2 ^ 



">*;• 



^^ ; 6TI KeKonrt ne ftr- 
nc(5. sw^. . 



ge. cini.t ...... 

neKOTODtji ftgTHq 8,n 
OT(5entt /ir+eooT ii- 
nnoTre exAi neiaw& 



^mmm 



I • • • • 

3 « • » • 

5 ^ 



^V . gTnoAitne 

npoc TeTnOfr uftn- 
c«)c noTza.! ndf^cu- 
ne n&.K gh: oTOTnoT 

gC . g^TnOuune ^ic^d- • 

e»C' il^TOTZOK . 
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/ • 

LXIV. LXV. LtVI, LXVIL 
Adliuc modicum est , ut , 
rem quani Qbtioere. niteris f 
consequaris : m ipso (^nam^ 
qne ) momehtp dabit * • 
desiderium tquiny ut tu des 
in hac re gloriam Deo : ex- 
specta ( igitur ) vel ad horam, 
post quam illico salus eclt 

: t^bi :, Ppmiftiiqfi ci^Lspecta ^t 
serret fce. • > 



I 



^^mammmmt 



^0 . nest)£.%e hisLULl.K eq 
"Mootge J) Kpoq epoK 

«inj)-f. &.}Sd. K&ftTHK 

jClnnoTTe xeliTo>5f ne 
a*t Teqgm ccrtTunn. 



i . i ( I ; 



O .. TcTnoT «iOKgo s,ii net- 
aw& ii&t 



i . <. I 



OaiL . unpoT^. e^eK 6neia«)& 

OB . jCjinf)Cut)K h'£.WK li&T- 
' ^ K <Jiqhrnetp&citoc 
' Zie ii/i (9<Sbift j^uiOK^ 



/ . «i 



« i 



<^^r^ 



» % 



s \- 



«.^ 



LXIX. Ne misceas cum eo ser- 
munes" qul"*tecum insidiose 
ambulat ; verum copfide in 
Deo i qttfa ipMTrectUs. 'cst 
in via 5ua« ..'■> 



JUXXI. latXIL V jWrinc 
^dDljores.5iint i&t hocinegotio» 

relinque illud : Ne incites 
^^dversvs te ipsum tentatio-' 

nem ^; \ nen ^im> , ipest tibi 
• robur* 



!%• . I •. 



PHev itenr&^ccDpeu n&i 



CLY; CLVI; aVH» guod ar 



m 



cen^.ge epocf 



PHT . ^t 6pOH ilOTf KOTX 

( JtoToetjy ' : ' 

6&0X TenoT . 



mlssum Aiit , hoc InvaDie- 
tur: su$tiiie te panUisper, 
( quoniam ) rem tempus re* 
velabit. 



P^X> e.pmueeVe £uteic- 
epHT ftv Ttf.fl.q^ . 



CLTV. MemeKto TOti tni ut sol-. 
vas jUud. ' ' 



P^0 KTOKfe&oX e&o^gfi 

nersouB, n&i 

PO. eK^&:n^m:i ot*.&k 
noiT /icHT jt&^wne. 



GLXIX.CLXX; RecMde aK hec 
negotio ; ( nani ):'st : tu solus 
illud agitas , multo tempo- 
rtf opus eHt. 



P02l :iT6Tnor na(B&' juinpK& , 
6&0K?- - 111 

■POe .-ireTho* tVtJufc;jc&iuy> 
t .r iine; juc/tnou)C'[K^zpo 

-JpOE* - KM^Td;nof ji^(v& £ 
PO^ . K£.pecKe hnptuue 

POH': naw TOTZHTT 

->. II.-'; ■ /'^ .'■ ■■■ ' .V .';- 



CLXXIV. CLXXV. CLXXVI. 
.'.^^piu m ' pracpens' qe dimit- 

tas : conflictatio nunc -«^t ', 
^^-p08,^CTkic«r'i fralioquin ) 

poenitens 1 (', ttUus )> ^^ustrabe- 

ris negotium. 



cc £f^X,Y«r<a3CXm Mode- 

;! i&»t» , JiiipunftMs siuum pla- 

ceas , salva res est . ... 



m 



PHH . nenrAK&i tootk 
6poq nxoeic n&q- 

ZOKCf 6&0?\ V 



C3)L. jLiUfi js^Jbiii 6Tpeq^(june 



• « 



CB. /iTOK Ald.T£.&K eT 
KOjTOpTp £)tUOK 

CP . i!in&Tq p n6.r nat 
TOOTK ^poq. 



CXCVni* Quidquid faciendum 
/ smceperis Dominus ad perfe- 
•' otionem adducet. 



• > • • • 



• • 



CCl. CCn. CCm. Fleri non 
po(est : tu solus es qui per- 
turbas teipsum , ante consi- 
derationem illud suscipien-r 
do. 



iHaaii 



aoTe ni&r&eon ft^ 



Cir . en eTpeK&nexcm 
h&oro /lOToeitg 

CIC • CKitd. eT!LOKJUJtcefn. 



CCXV.CCXVI. CCXVn. Quan. 
do bonum contigerit tibi , 
si multo tempore ( tion sj- 
perbe ) illud snstinueris , 
tunc bonam £9imam conse- 
^ueris. 
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Nonnulla *ie emendanda: 



Pag. 5. Un. 5/ • %-' t • • lege perfecta 
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• •.terminos magU angostoi 

• # diphtongua , poatpositiril 
« ^ irregularium . 

• • a{%a^tttr 

> # ( radix priin, 0V02 '^i^ ) 
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